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No. 26351

ARGENTINA
and

PERU

Exchange of notes constituting an agreement confirming the
Agreement on Scientific and Technological Cooperation
in the fields of Agriculture and Forestry of 7 May 1987
(with annexed agreement). Buenos Aires, 29 June and
6 July 1988

Authentic text: Spanish.

Registered by Argentina on 7 December 1988.

ARGENTINE
et

PEROU

Echange de notes constituant un accord confirmant 'Accord
du 7 mai 1987 sur la cooperation scientifique et tech-
nologique en matiere agricole et forestiere (avec accord
annex6). Buenos Aires, 29 juin et 6 juillet 1988

Texte authentique : espagnoL

Enregistrg par l'Argentine le 7 decembre 1988.
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE ARGENTINE
REPUBLIC AND THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF PERU CONFIRMING
THE AGREEMENT ON SCIEN-
TIFIC AND TECHNOLOGI-
CAL COOPERATION IN THE
FIELDS OF AGRICULTURE
AND FORESTRY OF 7 MAY
1987

ECHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE ARGENTINE
ET LE GOUVERNEMENT DE
LA REtPUBLIQUE DU PtROU
CONFIRMANT L'ACCORD DU
7 MAI 1987 SUR LA COOPIE-
RATION SCIENTIFIQUE ET
TECHNOLOGIQUE EN MA-
TIERE AGRICOLE ET FORES-
TIERE

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTRO DE RELACIONES EXTERIORES Y CULTO

Buenos Aires,
29 junio 1988

Sefior Embajador:
Tengo el honor de dirigirme a Vuestra Excelencia con referencia al "Acuerdo

Institucional de Cooperaci6n Cientffica y Tecnol6gica en materia agropecuaria y
forestal", firmado el 7 de mayo de 1987 por el Ministro de Economfa, Agricultura y
Ganaderfa de la Provincia de Salta, Contador D. Emilio M. Cantarero y el Ministro
de Agricultura de la Repliblica del Peri, Diputado D. Remigio Morales Bermudez.

Al respecto, me es grato informarle que el Gobierno de la Reptiblica Argentina
presta su conformidad a los tdrminos de dicho documento.

Si los mismos fueran tambidn aceptables para el Gobierno peruano, tengo el
honor de proponerle que, en virtud de esta Nota y ]a de respuesta de Vuestra
Excelencia, el Acuerdo mencionado sea considerado vinculante para ambos Gobier-
nos y se inscriba de acuerdo con el Artfculo I, ap. 2' en el Convenio Bdsico de
Cooperaci6n Cientffica y Tecnol6gica entre el Gobierno de la Reptiblica Argentina y
el Gobiemo de la Reptlblica Peruana suscripto el 31 de mayo de 1974.

I Came into force on 6 July 1988, the date of the note I Entr6 en vigueur le 6 juillet 1988, date de la note de
in reply, in accordance with the provisions of the said r~ponse, conform~ment aux dispositions desdites notes.
notes.
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Saludo a Vuestra Excelencia con mi m~is alta y distinguida consideraci6n.

[Signed - Signel
DANTE CAPUTO

Ministro de Relaciones Exteriores y Culto

A. S.E. el sefior Embajador
Reptiblica del Peri
D. Alfonso Grados Bertorini

Buenos Aires

[TRANSLATION]

MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS

AND WORSHIP

[TRADUCTION]

MINISTERE DES RELATIONS

EXT9RIEURES ET DU CULTE

Buenos Aires,
29 June 1988

I have the honour to refer to the Inter-
Institutional Agreement on Scientific
and Technological Cooperation in the
Fields of Agriculture and Forestry,
signed on 7 May 1987 by Mr. Emilio
M. Cantarero, Minister of Economic Af-
fairs, Agriculture and Livestock of the
Province of Salta, and by Mr. Remigio
Morales Bermudez, Minister of Agricul-
ture of the Republic of Peru.

In this connection, I am pleased to in-
form you that the Government of the Ar-
gentine Republic agrees to the terms of
the aforesaid document.

If those terms are also acceptable to
the Peruvian Government, I have the
honour to propose that, by virtue of this
note and your note in reply, the above-
mentioned Agreement shall be consid-
ered binding on both Governments and
that it shall be incorporated, in accord-
ance with article I, paragraph 2, into the
Basic Agreement on Scientific and Tech-
nological Cooperation between the Gov-
ernment of the Argentine Republic and
the Government of the Republic of Peru,
signed on 31 May 1974.

Buenos Aires,
le 29 juin 1988

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer L 1'Accord
institutionnel sur la coop6ration scienti-
fique et technologique en mati~re agri-
cole et foresti~re, sign6 le 7 mai 1987 par
le Ministre de l'dconomie, de l'agricul-
ture et du b6tail de la Province de Salta,
Contr6leur D. Emilio M. Cantarero, et le
Ministre de l'agriculture de la R6publi-
que du P6rou, D6put6 D. Remigio Mo-
rales Bermudez.

Je suis heureux de vous faire savoir A
ce propos que le Gouvernement de la
R6publique argentine est d'accord avec
les termes dudit document.

Si ces termes rencontrent 6galement
l'agr6ment du Gouvemement p6ruvien,
j'ai l'honneur de vous proposer qu'en
vertu de cette Note et de votre r6ponse,
ledit document soit consid6r6 comme
liant les deux gouvernements et s'ins-
crive, conform6ment au paragraphe 2 de
l'article premier, dans l'Accord de base
sur la coop6ration scientifique et tech-
nique conclu entre le Gouvernement de
la R6publique argentine et le Gouverne-
ment de ]a R6publique du P6rou le 31 mai
1974.
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Accept, Sir, etc.

[Signed]

DANTE CAPUTO
Minister for Foreign Affairs

and Worship

His Excellency
Mr. Alfonso Grados Bertorini

Ambassador of the Republic of Peru
Buenos Aires

Veuillez agr6er, Monsieur l'Ambas-
sadeur, etc.

Le Ministre des Relations ext6rieures
et du Culte,

[Signe]

DANTE CAPUTO

Son Excellence
Monsieur Alfonso Grados Bertorini

Ambassadeur de la R6publique
du P6rou

Buenos Aires

Vol. 1520, 1-26351
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II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

EMBAJADA DEL PERO

Buenos Aires,
6 de julio 1988

Nota No. 5-1-NA/32

Sefior Ministro:

Tengo el honor de dirigirme a Vuestra Excelencia con referencia a su atenta
Nota del 29 de Junio de 1988, cuyo texto es el siguiente:

[See note I- Voir la note I]

Al expresar a Vuestra Excelencia la conformidad del Gobierno del Peril con los
t6rminos de la propuesta del Gobierno de la Argentina contenidos en la nota trans-
cripta, me es grato poner en su conocimiento que aquella y la presente constituyen
un Acuerdo entre nuestros dos Gobiernos.

Saludo a Vuestra Excelencia con mi mils distinguida consideraci6n.

[Signed - Signe

ALFONSO GRADOS
Embajador

Al Sefior Ministro de Relaciones Exteriores y Culto
Lic. Dante Caputo

Ciudad
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ANEXO I

ACUERDO INTERINSTITUCIONAL DE COOPERACION CIENTfFICA Y TECNOL6GICA EN MATE-
RIA AGROPECUARIA Y FORESTAL ENTRE EL MINISTERIO DE AGRICULTURA DE LA REPOj-
BLICA DEL PERI6 Y LA SECRETARfA DE AGRICULTURA DE LA PROVINCIA DE SALTA DE
LA REPOiBLICA ARGENTINA

El Ministerio de Agricultura de la Repdiblica del Peri, en adelante el Ministerio, y la
Secretaria de Agricultura de la Provincia de Salta de la Repidblica Argentina, en adelante la
Secretarfa

Considerando

Que con fecha 16 de octubre de 1986 en el marco del Convenio Bdsico de Cooperaci6n
Cientifica y Tecnol6gica del 31 de mayo de 1974, el Ministerio de Agricultura del Peri y el
Gobiemo de la Provincia de Salta de la Reptiblica Argentina, suscribieron el Acta de En-
tendimiento para apoyar el desarrollo de proyectos y programas en el imbito agrario a ser
ejecutado por el Ministerio en el corto y mediano plazo.

Que en base a dicho documento se ha efectuado, a la fecha, un fructffero intercambio de
informaci6n cientifica complementado con asesoramiento especializado en el marco de dicha
cooperaci6n t6cnica no reembolsable.

Han convenido lo siguiente:

Articulo 1

El presente Acuerdo tiene como objetivo:

a) Elaborar, ejecutar y revisar conjuntamente programas de inter6s comdn en las 6.eas de
asistencia alimentaria, producci6n agropecuaria y forestal, mejoramiento y organizaci6n
de la infraestructura para la producci6n y los servicios y optimizaci6n de los canales de
comercializaci6n intema y externa;

b) Asesorar y apoyar la transferencia de tecnologfa, el suministro de los bienes de capital
necesarios, el intercambio de informaci6n y los proyectos de capacitaci6n de recursos
humanos, que las autoridades de las instituciones participantes determinen adecuadas
asimismo, organizar simposios, congresos, conferencias sobre dreas de inter6s mdituo.

Art(culo 2

Cada Parte designard a su respectivo coordinador a fin de constituir un grupo de trabajo
conjunto para elaborar, dirigir y revisar la evoluci6n de las actividades estipuladas en el
presente Acuerdo. El grupo funcionari de conformidad con su propio reglamento. El coordi-
nador nacional por parte del Ministerio seri el Director General de la Oficina Sectorial de
Planificaci6n Agraria. El coordinador provincial por parte de la Secretaria seri el Ministro de
Economia.

Los coordinadores se reunirin alternativamente en el Peril y la Argentina al inicio de
cada afio calendario u otra fecha que de comiin acuerdo sefialen. La reuni6n seri convocada
cablegrificamente por cualquiera de las Partes con una anticipaci6n no menor de treinta dias
con el objeto de analizar la ejecuci6n del presente Acuerdo e intercambiar informaci6n acerca
de los programas, proyectos y actividades de inter6s comiin que se deriven del mismo.

Articulo 3

Las decisiones relativas a la selecci6n, desarrollo y ejecuci6n de los programas la
tomarin concertadamente ambas Partes, las que a trav6s de sus coordinadores revisarn el
progreso de las mismas y desarrollarin planes para nuevos programas durante las reuniones
del grupo de trabajo conjunto.
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Articulo 4

Los coordinadores elaborarin o revisarin los programas pertinentes asi como los infor-
mes de avance que le sean solicitadas por las Partes. Dichos informes deberin ser canalizados
a trav6s de la Oficina Sectorial de Planificaci6n Agraria por parte del Ministerio y a travds de
la Secretaria de Asuntos Agrarios por parte de ]a Secretaria.

Art(culo 5

Para el desarrollo de los programas y acciones previstas en el presente Acuerdo, los
coordinadores definirin y acordardn en cada caso los objetivos y responsabilidades de cada
una de las Partes, asi como los detalles de su ejecuci6n y de las instrucciones y personal que
se afectari.

Articulo 6

De comiin acuerdo, las Partes pueden invitar a otras instituciones de su Gobierno, a sus
comunidades cientfficas, acad6micas y comerciales, instituciones representativas de los pro-
ductores asi como a los Gobiernos Regionales y Provinciales, a Organismos Internacionales
especializados o Financieros, a participar en las acciones de cooperaci6n reciproca previstas
para el desarrollo del presente Acuerdo, a cuyo efecto alentarin y facilitardn los contactos
entre las instituciones especializadas.

Artfculo 7

Las Partes podrdn poner a disposici6n de las entidades referidas en el artfculo anterior,
la informaci6n derivada de las acciones de cooperaci6n del presente Acuerdo a travs de los
medios que los mismos convengan.

En cualquier caso se deberd especificar que tanto la informaci6n, como los productos
respectivos que se proporcionen, son resultado de los esfuerzos conjuntos realizados por
ambas Partes.

Articulo 8

La internaci6n a ambos parses de bienes y servicios necesarios para la consecuci6n de
los objetivos del presente Acuerdo se llevardn a cabo de conformidad con las leyes nacionales
respectivas. Asimismo, se brindarn las facilidades pertinentes para el intercambio de per-
sonal t6&nico en concordancia con los dispositivos migratorios de cada pais.

Art(culo 9

El presente Acuerdo podri ser modificado por las Partes. Dichas modificaciones y/o
adiciones entrardn en vigor en la fecha que sean suscritos o en la fecha que se convenga.

Articulo 10

El presente Acuerdo entrari en vigor en la fecha de su suscripci6n y tendri una duraci6n
indefinida. Podrd ser denunciado por cualquiera de las Partes mediante notificaci6n escrita
con una antelaci6n no menor de seis meses.

Articulo 11

En caso de suscitarse algiin conflicto o controversia respecto a la interpretaci6n y/o
cumplimiento del presente Acuerdo, las Partes lo resolverdn basdndose en el espfritu de
mdtua.voluntad de conciliaci6n.

Articulo 12

El Gobierno de la Provincia de Salta difundird el contenido de este Acuerdo entre los
Gobiemos de otras Provincias argentinas con el objeto de que concerte acciones que fa-
vorezcan su participaci6n en este compromiso.
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SUSCRITO en la ciudad de Buenos Aires, Repdblica Argentina, a los siete dias del mes de
mayo de mil novecientos ochenta y siete en dos ejemplares originales del mismo tenor.

[Signed - Signel

Diputado REMIGIO MORALES-BERMUDEZ
Ministro de Agricultura

Por el Ministerio de Agricultura
del Gobierno

de la Reptiblica del Perd

[Signed - Signe]

CPN EMILIO MARCELO CANTARERO
Ministro de Economfa,
Agricultura y Ganaderfa

Por la Secretarfa
de Recursos Agrarios

de la Provincia de Salta
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[TRANSLATION]

EMBASSY OF PERU

[TRADUCTION]

AMBASSADE DU PEROU

Buenos Aires,
6 July 1988

Note No. 5-1-NA/32

. I have the honour to refer to your note
of 29 June 1988, which reads as follows:

[See note I]

I am pleased to inform you that the
Government of Peru agrees to the terms
of the proposal of the Government of
Argentina contained in the foregoing
note which, together with this note, shall
constitute an Agreement between our
two Governments.

Accept, Sir, etc.

[Signed]

ALFONSO GRADOS
Ambassador

Mr. Dante Caputo
Minister for Foreign Affairs

and Worship
Buenos Aires

Buenos Aires,
le 6juillet 1988

Note no 5-1-NA/32

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer votre
Note du 29 juin 1988, qui se lit comme
suit :

[Voir note I]

Je suis heureux de vous faire savoir
que les termes de la proposition du Gou-
vernement argentin contenue dans la
note ci-dessus reproduite rencontrent
l'agr6ment du Gouvernement p6ruvien
et que cette note ainsi que la pr6sente
constituent un Accord entre nos deux
Gouvernements.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre,
etc.

[Signe

ALFONSO GRADOS
Ambassadeur

Monsieur Dante Caputo
Ministre des Relations ext6rieures

et du Culte
En ville
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ANNEX I

INTER-INSTITUTIONAL AGREEMENT ON
SCIENTIFIC AND TECHNOLOGICAL CO-
OPERATION IN THE FIELDS OF AGRICUL-
TURE AND FORESTRY BETWEEN THE MIN-
ISTRY OF AGRICULTURE OF THE REPUBLIC
OF PERU AND THE SECRETARIAT OF AGRI-
CULTURE OF THE PROVINCE OF SALTA OF
THE ARGENTINE REPUBLIC

The Ministry of Agriculture of the Repub-
lic of Peru, hereinafter called the Ministry,
and the Secretariat of Agriculture of the Prov-
ince of Salta of the Argentine Republic, here-
inafter called the Secretariat,

Considering

That on 16 October 1986, in the context of
the Basic Agreement on Scientific and Tech-
nological Cooperation of 31 May 1974, the
Ministry of Agriculture of Peru and the Gov-
ernment of the Province of Salta of the Argen-
tine Republic ratified the Memorandum of
Understanding supporting the development
of projects and programmes in the agricul-
tural sphere, to be executed by the Ministry
on a short- and medium-term basis;

That on the basis of the aforesaid docu-
ment, a fruitful exchange of scientific infor-
mation, supplemented by specialized advice
in the context of the aforesaid non-reimbur-
sable technical cooperation, has since taken
place;

Have agreed as follows:

Article 1

The objectives of this Agreement are:

(a) To jointly prepare, execute and review
programmes of mutual interest in the ar-
eas of food aid, agricultural and forestry
production, improvement and organiza-
tion of the production and service infra-
structure and optimization of internal
and external marketing channels.

(b) To provide advice and support for the
transfer of technology, the supply of the
necessary capital goods, the exchange of
information and such human resources

ANNEXE I

ACCORD INSTITUTIONNEL SUR LA COOPERA-
TION SCIENTIFIQUE ET TECHNOLOGIQUE
EN MATIRE AGRICOLE ET FORESTIiRE
ENTRE LE MINISTRE DE L'AGRICULTURE
DE LA Rj PUBLIQUE DU PItROU ET LE
SECRtTARIAT A L'AGRICULTURE DE LA
PROVINCE DE SALTA DE LA R9PUBLIQUE
ARGENTINE

Le Minist~re de l'Agriculture de la R6pu-
blique du P6rou, ci-apr~s dgnomm6 le Minis-
thre, et le Secretariat A l'Agriculture de la pro-
vince de Salta de la R6publique argentine,
ci-apr~s d6nomm6 le Secr6tariat,

Consid6rant

Qu'A la date du 16 octobre 1986, le Mi-
nist~re p6ruvien de l'Agriculture et le Gou-
vernement de la province de Salta de la
R6publique argentine ont conclu, dans le
cadre de I'Accord de base de coop6ration
scientifique et technologique du 31 mai 1974,
le M6morandum d'accord A l'effet de sou-
tenir le d6veloppement de projets et pro-
grammes relevant du domaine agricolequi se-
ront ex6cutds par le Ministhre A court et A
moyen terme,

Que sur la base de ce document, il a dt6
proc&td A cejour A un 6change fdcond d'in-
formations scientifiques compl6t6 par la
fourniture de conseils sp6cialisds dans le
cadre de cette coop6ration technique non
remboursable,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le pr6sent Accord a pour objet:

a) D'61aborer, d'ex6cuter et de r6viser con-
jointement des programmes d'int6rat
commun dans les domaines de l'assist-
ance alimentaire, de la production agri-
cole et foresti~re, de l'amglioration et de
l'organisation de l'infrastructure de pro-
duction et des services ainsi que de
l'exploitation optimale des voies de com-
mercialisation intrieure et extdrieure;

b) D'aider de leurs conseils et d'appuyer les
transferts de technologie, la fourniture
des biens d'&tuipement n6cessaires,
l'6change d'informations et les projets de
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training projects as the authorities of the
participating institutions may deem ap-
propriate; also, to organize symposia,
congresses and conferences on areas of
mutual interest.

Article 2

Each of the Parties shall designate a coor-
dinator, in order to set up a joint working
group to prepare, direct and review the pro-
gress of the activities referred to in this Agree-
ment. The group shall operate according to its
own rules of procedure. The national coordi-
nator designated by the Ministry shall be the
Director-General of the Sectoral Office of
Agrarian Planning. The provincial coordina-
tor designated by the secretariat shall be the
Minister of Economic Affairs.

The coordinators shall meet alternately in
Peru and in Argentina at the beginningof each
calendar year or on another date set by
mutual agreement. The meeting shall be con-
vened by telegram by either of the Parties, not
less than 30 days in advance, for the purpose
of analysing the execution of this Agreement
and exchanging information on the pro-
grammes, projects and activities of mutual
interest undertaken pursuant to the
Agreement.

Article 3

Decisions relating to the selection, devel-
opment and execution of programmes shall
be taken jointly by the Parties. The Parties
shall review the progress of the programmes
through their coordinators and shall develop
plans for new programmes during the
meetings of the joint working group.

Article 4

The coordinators shall prepare or review
the relevant programmes, as well as any pro-
gress reports which the Parties may request
from them. Such reports shall be channelled
through the Sectoral Office of Agrarian Plan-
ning by the Ministry and through the Secre-
tariat of Agrarian Affairs by the secretariat.

mise en valeur des ressources humaines
que les autorit6s des institutions partici-
pantes jugent appropri6s; 6galement d'or-
ganiser des colloques, des congr~s et des
conf6rences sur les sujets d'int6rt com-
mun.

Article 2

Chaque Partie d6signera un coordonnateur
de mani~re A constituer un groupe de travail
commun pour 6laborer, diriger et examiner
l'6volution des activit6s vis6es dans le pr6-
sent Accord. Le fonctionnement de ce groupe
sera r6gi par son propre r~glement. Le coor-
donnateur national du Minist~re sera le Di-
recteur g6n6ral du Bureau sectoriel de plani-
fication agraire. Le coordonnateur provincial
du secr6tariat sera le Ministre de l'6conomie.

Les coordonnateurs se r6uniront tour de
r6le au P6rou et en Argentine au d6but de
chaque ann6e calendaire ou A toute autre date
arret6e d'un commun accord. La r6union sera
convoqu6e t6l6graphiquement par l'une
quelconque des Parties 30 jours au moins
l'avance en vue d'analyser l'ex6cution du
pr6sent Accord et d'6changer des informa-
tions au sujet des programmes, projets et acti-
vit6s d'int6ret commun en d6coulant.

Article 3

Les d6cisions relatives A la s6lection, au
d6veloppement et A l'ex6cution des pro-
grammes seront prises de concert par les
deux Parties qui, par l'interm6diaire de leurs
coordonnateurs, v6rifieront les progris et
mettront au point des projets de nouveaux
programmes durant les r6unions du groupe
conjoint de travail.

Article 4

Les coordonnateurs 6laboreront ou r6vi-
seront les programmes pertinents ainsi que
les rapports d'activit6 qui leur seront de-
mand6s par les Parties. Ces rapports devront
8tre achemin6s par l'interm6diaire du Bureau
sectoriel de la planification agraire en ce qui
concerne le Ministre et par l'interm&liaire
du Secr6tariat des Affaires agricoles pour ce
qui est du secr6tariat.
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Article 5

For the implementation of each of the pro-
grammes and activities provided for under
this Agreement, the coordinators shall define
and agree upon the objectives and responsi-
bilities of each of the Parties, as well as the
details of its execution and of the training to
be provided and the personnel to be assigned
to it.

Article 6

By mutual agreement, the Parties may in-
vite other institutions of their Government,
their scientific, academic and business com-
munities, agencies representing producers,
regional and provincial governments and in-
ternational specialized or financial organiza-
tions to participate in the reciprocal coopera-
tion activities to be carried out under this
Agreement, to which end they shall encour-
age and facilitate contacts among specialized
agencies.

Article 7

The Parties may make available to the en-
tities referred to in the preceding article infor-
mation derived from cooperation activities
carried out under this Agreement, by means
to be determined by mutual agreement.

In each case, it shall be specified that both
the information and the related products thus
provided are the result of the joint efforts of
the Parties.

Article 8

The import into both countries of goods
and services necessary to the achievement of
the objectives of this Agreement shall take
place in accordance with their respective
domestic laws. In addition, the relevant facili-
ties shall be afforded by each Party for the
exchange of technical personnel in accord-
ance with the immigration and emigration
provisions of each country.

Article 9

This Agreement may be amended by the
Parties. Such amendments and/or additions
shall enter into force on the date of their sig-
nature or on a date to be agreed.

Article 5

Aux fins de la mise en oeuvre des pro-
grammes et actions pr6vus dans le pr6sent
Accord, les coordonnateurs dffiniront et
arr6teront dans chaque cas les objectifs et les
responsabilit6s de chacune des Parties, les
d6tails d'ex6cution et les instructions au per-
sonnel y affect6.

Article 6

D'un commun accord, les Parties pourront
inviter d'autres institutions de leurgouverne-
ment, leurs communaut6s scientifiques, uni-
versitaires et commerciales, les institutions
repr6sentatives des producteurs ainsi que les
gouvernements r6gionaux et provinciaux, les
organismes internationaux sp&ialis6s ou fi-
nanciers, A participer aux actions de coop6ra-
tion mutuelle pr6vues aux fins de la mise en
euvre du pr6sent Accord et, A cet effet, elles
encourageront et facilitereont les contacts
entre institutions sp&ialis6es.

Article 7

Les Parties pourront mettre A la disposition
des organismes vis6s l'article pr6cedent les
informations tir~es des actions de coop6ra-
tion men6es en vertu du pr6sent Accord par
les moyens dont elles conviendront.

En tout 6tat de cause, il conviendra de pr6-
ciser que les informations ainsi que les pro-
duits obtenus sont le fruit des efforts con-
joints des deux Parties.

Article 8

La fourniture aux deux pays des biens et
services n6cessaires h la rfalisation des
objectifs du prdsent Accord est effectu6e con-
form6ment i leurs lois nationales respectives.
Les facilit6s n6cessaires aux 6changes de per-
sonnel technique devront de m~me &re
fournies en conformit6 des dispositions rela-
tives A l'6migration de chacun des pays.

Article 9

Le pr6sent Accord peut &re modifi6 par les
Parties. Lesdites modifications et les addi-
tions 6ventuelles entreront en vigueur h la
date A laquelle elles seront conclues ou A toute
date dont les Parties conviendront.
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Article 10

This Agreement shall enter into force on
the date of its signature and shall be of indefi-
nite duration. It may be denounced by either
of the Parties by giving written notification no
less than six months in advance.

Article 11

Should any dispute or controversy arise
with respect to the interpretation and/or im-
plementation of this Agreement, the Parties
shall settle it in a spirit of mutual conciliation.

Article 12

The Government of the Province of Salta
shall communicate the contents of this Agree-
ment to the governments of other Argentine
provinces, with a view to concluding arrange-
ments which promote their participation in
this Agreement.

SIGNED in the city of Buenos Aires, Argen-
tine Republic, on 7 May 1987, in two original
copies of identical content.

Article 10

Le pr6sent Accord entrera en vigueur la
date de sa signature et aura une durde ind6-
finie. I1 pourra 8tre d6nonc6 par l'une quel-
conque des Parties moyennant un pr6avis
6crit de six mois au moins.

Article 11

En cas de divergence ou de d6saccord sur
l'interpr6tation et/ou l'ex6cution du pr6sent
Accord, les Parties le r6soudront dans un
esprit de bonne volont6 r6ciproque et de con-
ciliation.

Article 12

Le gouvernement de la province de Salta
communiquera la teneur du pr6sent Accord
aux gouvernements des autres provinces
d'Argentine en vue de lancer des actions les
amenant A y participer.

SIGN9 en la ville de Buenos Aires, R6pu-
blique argentine, le 7 mai 1987, en deux exem-
plaires originaux de meme teneur.

For the Ministry of
Agriculture of the
Government of the
Republic of Peru:

[Signed]

REMIGIO MORALES-

BERMUDEZ

Minister
of Agriculture

For the Secretariat of
Agriculture of the
Province of Salta:

[Signed]

EMILIO MARCELO

CANTARERO

Minister of Econom-
ic Affairs, Agricul-
ture and Livestock

Pour le MinistPre
de l'agriculture du
Gouvernement de
la R6publique du
P6rou :

Le Ministre
de l'agriculture,

[Signe

Dput6 REMIGIO

MORALES-

BERMUDEZ

Pour le Secr6tariat
des ressources agri-
coles de la province
de Salta :

Le Ministre de l'6co-
nomie, de l'agricul-
ture et du btail,

[Signe]

CPN EMILIO
MARCELO

CANTARERO
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[DUTCH TEXT - TEXTE NKERLANDAIS]

OVEREENKOMST INZAKE ECONOMISCHE EN TECHNISCHE
SAMENWERKING TUSSEN HET KONINKRIJK DER NEDER-
LANDEN EN HET KONINKRIJK SAOEDIARABIE

De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden en de Regering van het
Koninkrijk Saoediarabii, hierna te noemen de Overeenkomstsluitende Partijen, zijn
bij hun streven de bestaande vriendschappelijke betrekkingen te verstevigen,
alsmede gezien de wederzijdse voordelen die uit zulk een Overeenkomst
voortvloeien, en overeenkomstig de in hun onderscheiden landen van toepassing
zijnde wetten en voorschriften, als volgt overeengekomen:

Artikel 1

De Overeenkomstsluitende Partijen zijn overeengekomen alles in het werk te
stellen om de economische en technische samenwerking tussen hun beide landen in
een geest van wederzijds begrip, te bevorderen en te consolideren.

Artikel 2

De gebieden van samenwerking waarop deze Overeenkomst betrekking heeft,
omvatten de volgende punten, doch zijn hiertoe niet beperkt:

1. Het stimuleren van de totstandkoming van projecten tussen de beide Partijen op
het gebied van de landbouw, de veeteelt en de industriile en technische ontwik-
keling;

2. Het stimuleren van de uitwisseling van gegevens die betrekking hebben op
wetenschappelijk en technisch onderzoek;

3. Het stimuleren van de onderlinge handel in diverse goederen en produkten;

4. Het stimuleren van de uitwisseling en opleiding van technisch personeel dat
nodig is voor specifieke samenwerkingsprogramma's.

Artikel 3

De beide Overeenkomstsluitende Partijen bevorderen het stimuleren van
economische en technische samenwerking tussen de staatsburgers van ieder land,
rechtspersonen daarbij inbegrepen, alsmede het lanceren van joint ventures en het
oprichten van maatschappijen op diverse terreinen.

Artikel 4

De Overeenkomstsluitende Partijen moedigen het doen van investeringen en
het bewerkstelligen van een vrije stroom van kapitaal tussen hun onderscheiden
landen aan.

Artikel 5

De Overeenkomstsluitende Partijen stimuleren de onderlinge uitwisseling van
bezoeken door vertegenwoordigers, delegaties en afgezanten op economisch en
technisch gebied, alsmede het organiseren van tentoonstellingen voor de consolida-
tie van hun economische en technische samenwerking.
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Artikel 6

De Overeenkomstsluitende Partijen stellen een Gemengde Commissie in, die
beurtelings in ieder land zal bijeenkomen op verzoek van een van beide Partijen om
overleg te plegen omtrent de maatregelen die dienen te worden genomen en de mid-
delen die dienen te worden aangewend voor de consolidatie en bevordering van de
onderlinge economische en technische samenwerking.

A rtikel 7

A) Deze Overeenkomst treedt in werking op de datum van de uitwisseling van
de akten van bekrachtiging overeenkomstig de in ieder land van toepassing zijnde
voorschriften.

B) De geldigheidsduur van deze Overeenkomst is drie jaar, te rekenen vanaf
de datum van haar inwerkingtreding; zij wordt automatisch verlengd voor opeenvol-
gende tijdvakken van een jaar, tenzij een van de beide Overeenkomstsluitende Par-
tijen zes maanden voor het verstrijken van de geldigheidsduur van de Overeenkomst
kennisgeving doet van haar voornemen deze niet te verlengen.

ONDERTEKEND te Riad, de twaalfde Shaban 1404, Mohammedaansejaartelling,
overeenkomend met dertien mei 1984, christelijkejaartelling, in drie oorspronkelijke
in de Nederlandse, de Arabische en de Engelse taal gestelde exemplaren.

Alle teksten worden geacht gelijkeljk authentiek te zijn.

In het geval van een verschil van mening is de Engelse tekst doorslaggevend.

Voor de Regering Voor de Regering
van het Koninkrijk van het Koninkrijk Saoediarabie:
der Nederlanden:

[Signed - Signe] [Signed - Signe]

HANS VAN DEN BROEK SAUD AL-FAISAL
Minister van Buitenlandse Zaken Minister van Buitenlandse Zaken
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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ECONOMIC AND TECHNICAL CO-OPERATION AGREEMENT' BE-
TWEEN THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND THE
KINGDOM OF SAUDI ARABIA

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of
the Kingdom of Saudi Arabia, hereinafter referred to as the Contracting Parties, in
their efforts to enhance their existing friendly relations, and in consideration of the
mutual benefits accruing from such an Agreement and in accordance with the regu-
lations and laws prevailing in their respective countries have agreed to the following:

Article One

The Contracting Parties have agreed to exert their efforts to promote and con-
solidate the economic and technical co-operation between their two countries in a
spirit of mutual understanding.

Article Two

The fields of co-operation mentioned in this Agreement include as an example,
but are not limited to, the following items:
1. Encouragement of the establishment of agricultural, animal, industrial and tech-

nical development projects between the two Parties;
2. Encouragement of the exchange of information relating to scientific and techni-

cal research;
3. Encouragement of the exchange of various goods and products between them;
4. Encouragement of the exchange and training of technical staff required for spe-

cific co-operative programmes.

Article Three

The two Contracting Parties shall promote the encouragement of economic and
technical co-operation between the citizens of each country including legal entities
and the establishment of joint ventures and companies in the different spheres.

Article Four

The Contracting Parties shall encourage investment and free flow of capital
between their respective countries.

Article Five

The Contracting Parties shall encourage the exchange of visits by economic and
technical representatives, delegations and envoys between them and the setting up
of temporary exhibitions for the consolidation of their economic and technical co-
operation.

Article Six

The Contracting Parties shall form a Joint Commission to meet alternately in
each country at the request of either party for consultation as to the measures and

I Came into force on 9 July 1988 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at Riyadh, in

accordance with article 7(A).
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means to be adopted for the consolidation and promotion of the economic and
technical co-operation between them.

Article Seven

A) This Agreement enters into force as of the date of the exchange of ratifica-
tion documents according to the regulations in use in each country.

B) The duration of this Agreement is for three years commencing on the date
it enters into force and shall be automatically renewed for consecutive periods of
one year unless either of the Contracting Parties gives notice six months before
expiration of the Agreement of its intention not to renew.

SIGNED in Riyadh on 12 Shaban 1404 AH, corresponding to 13th May 1984 AD,
in three original Arabic, Dutch and English copies. All three copies shall be deemed
the authoritative copies. In the event of a dispute the English version shall be
deemed authoritative.

For the Government For the Government
of the Kingdom of the Kingdom

of the Netherlands: of Saudi Arabia:

[Signed - Signel [Signed - Signel

'HANS VAN DEN BROEK SAUD AL-FAISAL
Minister for Foreign Affairs Minister of Foreign Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOP]tRATION tCONOMIQUE ET TECHNIQUE
ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LE ROYAUME
D'ARABIE SAOUDITE

Le Gouvemement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement du Royaume
d'Arabie saoudite, ci-apr~s ddnomm6s les Parties contractantes, dans le cadre de
leurs efforts visant A renforcer leurs liens d'amiti6 et tenant compte des avantages
rdciproques susceptibles de ddcouler du prdsent Accord dans le respect des lois et
r~glements de leurs pays respectifs, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes sont convenues d'exercer leurs efforts en vue d'en-
courager et de renforcer la coopdration dconomique et technique entre leurs deux
pays dans un esprit de comprdhension mutuelle.

Article 2

Les domaines de coopdration visds au pr6sent Accord peuvent, A titre d'exem-
ple et sans 8tre limitatifs, revtir les formes suivantes :
1. Encouragement et creation de projets de d~veloppement entre les deux Parties

portant sur les secteurs agricole, zootechnique, industriel et technique;
2. Encouragement des 6changes d'informations en mati re de recherche scienti-

fique et technique;
3. Encouragement des 6changes de produits et de marchandises;
4. Encouragement d'6changes de personnel technique et de formation ndcessaire

A des programmes de coopdration particuliers.

Article 3

Les Parties contractantes encouragent et favorisent la coopdration dconomique
et technique entre les ressortissants de chaque pays, y compris les sujets de droit de
meme que la crdation de coentreprises et de socitds s'int~ressant h divers domaines
d'activit6.

Article 4

Les Parties contractantes encouragent les investissements et la libre circulation
des capitaux entre leurs pays respectifs.

Article 5

Les Parties contractantes encouragent 1'6change de visites de reprdsentants de
ddldgations et d'envoyds dconomiques et techniques ainsi que la mise en place
d'expositions temporaires propres A renforcer leur coopdration 6conomique et
technique.

I Entr en vigueurle9juillet 1988 par l'6change des instruments de ratification, qui aeu lieu A Riyad, conform ment
au paragraphe A de 1'article 7.
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Article 6

Les Parties contractantes 6tablissent une Commission mixte qui se r6unira A
tour de r6le dans chacun des deux pays A la demande de l'un d'eux en vue de
consultations en ce qui concerne les mesures et les moyens A prendre qui seraient
susceptibles de renforcer et de favoriser la coop6ration 6conomique et technique
entre eux.

Article 7

A) Le pr6sent Accord entrera en vigueur ' la date de l'6change des instru-
ments de ratification conform6ment A la r6glementation de chaque pays;

B) La dur6e du pr6sent Accord sera de trois ans A compter de la date de son
entr6e en vigueur et il sera reconduit automatiquement pour des p6riodes cons6cu-
tives d'une ann6e i moins qu'il ne soit d6nonc6 par l'une des Parties contractantes
moyennant un pr6avis de six mois communiqu6 avant l'expiration de l'Accord.

SIGN9 h Riyad, le 12 Shaban 1404 AH, soit le 13 mai 1984 de 1'6re chr6tienne, en
triple exemplaire en langues n6erlandaise, arabe et anglaise, les trois textes faisant
6galement foi. En cas de divergence, le texte anglais d6partagera.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas: du Royaume d'Arabie saoudite:

Le Ministre Le Ministre
des affaires 6trangres, des affaires 6trangires,

[Signel [Signe]

HANS VAN DEN BROEK SAUD AL-FAISAL
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AGREEMENT' ON PREINSPECTION BETWEEN THE KINGDOM
OF THE NETHERLANDS IN RESPECT OF ARUBA AND THE
UNITED STATES OF AMERICA

The Government of the United States of America and the Government of the
Kingdom of the Netherlands in respect of Aruba (hereinafter referred to as the
Government of Aruba),

Considering that preinspection in Aruba of passengers and aircraft crew re-
quired by United States immigration and public health laws and regulations may
facilitate travel between the two countries,

Agree as follows:

Article I

(1) "Preinspection" is the procedure whereby the United States Immigration
and Naturalization Service ("INS") conducts, in Aruba, inspection of passengers
and aircraft crew required by United States immigration and public health laws and
regulations for entry into the United States. It does not include inspections required
by other United States laws and regulations, such as customs inspection.

(2) For the purposes of this Agreement, the competent authorities shall be:
(a) For the Government of Aruba: the Minister of Transport and Communications

of Aruba or any authority nominated by the said Minister;
(b) For the Government of the United States of America: the Immigration and

Naturalization Service.

Article II

Any flight by an authorized scheduled or charter air carrier destined non-stop
from Aruba to the United States shall be eligible for preinspection.

Article III

In accordance with United States immigration and public health laws and regu-
lations, the INS may refuse passage onwards to the United States to any passenger
or aircraft crew member on a flight subject to preinspection who refuses to answer
questions of an INS officer relevant to his immigration status or refuses to submit to
search by an INS officer or is found or deemed by the INS to be inadmissible to the
United States; provided always that, except in circumstances arising under Arti-
cle IV (5) of this Agreement, no citizen of the United States or alien lawfully resident
in the U.S. may be refused passage onwards to the United States.

Article IV

The Government of Aruba shall:
(1) Permit the INS to carry out preinspection of passengers and aircraft crew

on flights subject to preinspection and to determine the procedures for carrying out
preinspection and the use of INS personnel;

I Came into force provisionally on 16 June 1987, the date of signature, and definitively on I I March 1988, the date
determined in an exchange of notes indicating the completion of the necessary internal procedures, in accordance with
article XI.

Vol. 1520, 1-26353

1988



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

(2) Arrange for the provision of the preinspection facilities agreed by the com-
petent authorities of both countries;

(3) Permit the installation and operation of such communications and inspec-
tion aids and equipment as the INS requires and as are agreed by the competent
authority of Aruba as being necessary for preinspection;

(4) When a passenger or aircraft crew member on a preinspected flight is
refused passage onwards because of refusal to answer questions of an INS officer
relevant to his immigration status or refusal to submit to search or is found or
deemed by the INS to be inadmissible to the United States, upon request of the INS,
provide appropriate law enforcement assistance to prevent such person from
boarding the aircraft;

(5) Upon request of the INS, provide appropriate medical assistance and,
where necessary, access to medical isolation facilities for persons subject to prein-
spection who are suspected of having an infectious disease prescribed under U.S.
public health laws and regulations.

Article V

The Government of the United States of America shall:

(1) Provide, in agreement with the competent authority of Aruba, an appro-
priate number of INS officers to carry out with reasonable speed and efficiency
preinspection for eligible flights of carriers to which preinspection has been ex-
tended in accordance with Article VI;

(2) Conduct preinspection in accordance with this Agreement, except that
preinspection may be denied in the case of any flight where there is likely to be
commingling of passengers or aircraft crew who have and who have not been [pre-
inspected] or where, after consultation with the competent airport authority and
with the air carrier(s) concerned, the INS determines that there is an insufficient
number of INS officers to carry out preinspection with reasonable speed and effi-
ciency or that preinspection facilities would be overtaxed;

(3) Have the INS (and, as appropriate, other United States authorities) con-
sult regularly with the competent authority of Aruba, with the competent airport
authority and with the air carriers concerned on matters relating to the implementa-
tion of this Agreement.

(4) Have the right to defer INS inspection onward as it deems necessary of
any individual passenger or aircraft crew member;

(5) Where a person is refused passage onward to the United States in accord-
ance with Article III, arrange that the INS will immediately inform the Aruba immi-
gration authorities of the refusal and supply all data relevant to that decision.

Article VI

Each air carrier having flights eligible for preinspection shall have the option to
use preinspection subject to the following conditions:

(1) An air carrier may apply to the competent authorities of both countries for
preinspection for any or all of its eligible flights; prior to extending preinspection,
the INS may require a reasonable period to make suitable arrangements.
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(2) An air carrier desiring to withdraw entirely from preinspection shall give
six months' notice to the competent authorities of both countries, but if neither
competent authority objects, it may withdraw sooner.

(3) An air carrier desiring to withdraw from preinspection in respect of certain
flights only must give reasonable notice to the INS.

(4) The INS may decline to conduct preinspection in respect of any air carrier
until that carrier:

(a) Has taken the necessary steps to enable it to deny carriage onwards to the
United States to anyone found ineligible in accordance with Article III to travel
on a preinspected flight; and

(b) Has undertaken to be responsible for the removal of any such person to his point
of embarkation or the country of which he is a national and to bear any costs
(including, where necessary, accommodation and maintenance costs) arising
therefrom.

Article VII

The relevant provisions of the Vienna Convention on Consular Relations' shall
apply to the INS facilities, equipment, official archives and documents in Aruba, as
well as to the United States citizen employees of the Government of the United
States of America, who are not permanent residents of Aruba and are assigned to
INS duties in Aruba under this Agreement, and members of their families. Such
employees shall perform their duties under the authority of the United States Con-
sul General for Aruba and the Netherlands Antilles. Any employees who are nation-
als or permanent residents of Aruba shall be treated in accordance with the princi-
ples of Article 71 of the Vienna Convention.

Article VIII
The cost of preinspection shall be borne as follows:
(1) The Government of the United States of America shall, pursuant to stan-

dard U.S. regulations governing preclearance/preinspection, be responsible for the
personnel and operations costs of preinspection.

(2) In accordance with the provisions of Article VI (4) (b) of this Agreement,
the air carrier concerned shall be responsible for any costs, including where neces-
sary accommodation and maintenance cost, arising from the removal to his point of
embarkation or the country of which he is a national of any person refused passage
onwards by the INS.

(3) The provision of the necessary preinspection facilities shall be the respon-
sibility of the competent airport authority, but such cost may be recouped from the
air carriers using preinspection.

(4) Any charges related to preinspection levied upon participating air carriers
shall be assessed in a fair and reasonable manner.

Article IX

Either Government may at any time request consultations concerning the inter-
pretation, application, or amendment of this Agreement. Such consultations shall
begin within 60 days from the date the other Government receives the request.

I United Nations, Treaty Series, vol. 596, p. 261.
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Article X

As far as the Kingdom of the Netherlands is concerned, this Agreement shall be
applicable only to Aruba.

Article XI
This Agreement shall be applied provisionally upon signature, and shall enter

into force on a date to be determined in an exchange of Diplomatic Notes indicating
that all necessary internal procedures for entry into force of the Agreement have
been completed by both parties. The Agreement shall continue in force indefinitely
unless it is terminated by either party giving twelve months' notice thereof to the
other party. Such notice may, however, be withdrawn before the end of the twelve-
month period by agreement between the two parties.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by their respec-
tive Governments, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate, at Oranjestad, Aruba, this day of June 16th, 1987.

For the Kingdom of the Netherlands:

[Signed]

ANGEL R. BERMUDEZ

Minister of Transport and Communications

For the United States of America:

[Signed]

MARTIN MCLEAN
United States Consul General for Aruba

and the Netherlands Antilles
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS (POUR ARUBA) ET
LES ETATS-UNIS D'AMIRIQUE RELATIF A LA PREINSPEC-
TION DES VOYAGEURS

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement du Royame
des Pays-Bas agissant pour le compte d'Aruba (ci-aprs d~nomm6 le << Gouverne-
ment d'Aruba >>),

Consid6rant qu'effectu6e A Aruba, la pr~inspection de passagers et des 6qui-
pages d'adronefs requise par les lois et r~glements des Etats-Unis relatifs A l'immi-
gration et A la sant6 publique est susceptible de faciliter les voyages entre les deux
pays,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1) La << prdinspection > est la procddure qui permet au Service de l'immigra-
tion et de la naturalisation des Etats-Unis (INS) de procdder, A Aruba, A l'inspection
des passagers et des 6quipages d'a~ronefs requise par les lois et r~glements des
Etats-Unis relatifs i l'immigration et A la sant6 publique et qui conditionne l'entr~e
aux Etats-Unis. La prdinspection ne comprend pas certaines inspections exigdes par
les lois et r~glements des Etats-Unis, telle que les formalit~s de douane.

2) Aux fins du present Accord, les autoritds compdtentes sont :

a) Pour le Gouvernement d'Aruba, le Ministre des transports et des communica-
tions d'Aruba ou toute autorit6 d~signde par lui;

b) Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique, le Service de l'immigration
et de la naturalisation.

Article H

Tout vol rdgulier ou affrt6 sans escale par une entreprise de transports a~riens
en partance d'Aruba vers les Etats-Unis est sujet A prdinspection.

Article III

En vertu des lois et r~glements des Etats-Unis relatifs A l'immigration et A la
sant6 publique, I'INS peut faire objection A ce que tout passager ou membre d'equi-
page entreprenne le trajet vers les Etats-Unis sur un vol sujet A pr~inspection si ledit
passager ou membre d'6quipage refuse de rdpondre aux questions d'un agent de
'INS concernant sa situation relative A l'immigration ou s'il s'oppose A une fouille

de la part d'un agent de I'INS ou encore s'il est jug6 ou prdsum6 inadmissible aux
Etats-Unis. I1 est toutefois entendu que, sauf dans les circonstances visees au para-
graphe 5 de I'article IV du prdsent Accord, aucun ressortissant des Etats-Unis ni
aucun 6tranger rdsident des Etats-Unis 16galement en r~gle ne peut se voir refuser
l'embarquement vers les Etats-Unis.

I Entri en vigueur A titre provisoire le 16 juin 1987, date de la signature, et A titre d~finitif le II mars 1988, date
convenue dans un 6change de notes confirmant 'accomplissement des formalit~s internes n6cessaires conformdment A
'article X1.
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Article IV

Le Gouvernement d'Aruba :
1) Autorise 'INS A procdder A la pr6inspection des passagers et des membres

d'6quipage sur des vols sujets A pr6inspection et A fixer les proc6dures de prdinspec-
tion ainsi que l'affectation du personnel de 'INS;

2) Prend les dispositions n&cessaires concernant les installations de prdins-
pection approuv6es par les autorit6s comp6tentes des deux pays;

3) Permet l'installation et l'utilisation de moyens de communication et de
contr6le n6cessaires aux services de I'INS et qui sont reconnus par les autorit6s
comp6tentes d'Aruba comme 6tant indispensables A la pr6inspection;

4) Lorsqu'un passager ou un membre d'6quipage d'un vol pr6inspect6 se voit
refuser l'embarquement A cause de son refus de r6pondre aux questions d'un agent
de I'INS concernant sa situation relative A l'immigration, ou s'il s'oppose A une
fouille ou encore s'il est jug6 ou pr6sum6 inadmissible aux Etats-Unis, assure, sur
demande de 'INS, l'appui appropri6 des forces de l'ordre pour empAcher l'individu
en question d'embarquer;

5) Sur demande de I'INS, foumit une assistance m6dicale appropri6e et, si
n6cessaire, l'acc~s h un lieu d'isolement, dans le cas de personnes soumises A la
pr6inspection et que l'on soupgonne d'&re affect6es d'une maladie contagieuse re-
connue telle par les lois et r~glements des Etats-Unis relatifs A la sant6 publique.

Article V

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique:

1) En accord avec les autoritds compdtentes d'Aruba, prdvoit un nombre suf-
fisant d'agents de l'INS pour proc6der, avec une rapidit6 et une efficacit6 raison-
nables, i la pr6inspection des vols des entreprises de transports adriens sujets la
pr6inspection aux termes de l'article VI;

2) Procde aux formalit6s de pr6inspection conform6ment aux dispositions
du pr6sent Accord, sous r6serve du refus de pr6inspection dans le cas de tout vol A
propos duquel il y a probabilit6 de m6lange entre les passagers ou les membres
d'6quipage qui ont obtenu cong6 et ceux qui n'ont pas td soumis A la pr6inspection.
Il en est de m~me lorsque, k la suite de consultation avec les autorit6s a6roportuaires
comp6tentes et l'entreprise de transports a6riens intdress6e, I'INS constate que le
nombre d'agents A sa disposition est insuffisant pour lui permettre de procdder h la
pr6inspection avec une rapidit6 et une efficacit6 raisonnable ou que les facilit6s
disponibles seraient ddbord6es;

3) Veille A ce que I'INS (et, selon le cas, toutes autres autorit6s des Etats-Unis)
consulte r6guli~rement les autorit6s compdtentes d'Aruba, les autorit6s a6ropor-
tuaires comp6tentes ainsi que les entreprises de transports a6riens intdress6es sur
des questions concernant l'application du pr6sent Accord;

4) Est autoris6 t reporter l'inspection par 'INS, dans la mesure o6i celle-ci
l'estime n6cessaire, de tout passager ou membre d'dquipage;

5) Chaque fois que l'embarquement vers les Etats-Unis est refus6 A une per-
sonne conform6ment aux dispositions de l'article III, veille A ce que 'INS informe
imm6diatement les autorit6s d'immigration d'Aruba de ce refus en fournissant
toutes les donn6es ayant motiv6 le refus.
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Article VI
Chaque entreprise de transports adriens qui exploite des vols remplissant les

conditions requises pour la prrinspection a le loisir d'opter pour la prdinspection
sous rdserve des conditions suivantes :

1) Une entreprise de transports adriens peut soumettre aux autoritds com-
prtentes des deux pays une demande en vue de b6nrficier du rdgime de la pr6inspec-
tion en ce qui concerne une partie ou la totalit6 de ses vols qui y ont droit. Avant
d'accdder A une telle demande, I'INS est libre de se rdserver une pdriode de temps
raisonnable pour lui permettre de prendre les dispositions n6cessaires.

2) Une emtreprise de transports adriens qui ddsire se retirer enti~rement du
regime de la prrinspection doit donner un prdavis de six mois aux autoritds com-
pdtentes des deux pays. Elle peut cependant se retirer plus trt si aucune des Parties
n'y fait objection.

3) Une entreprise de transports adriens qui ddsire se retirer du rdgime de pr6-
inspection uniquement en ce qui conceme certains vols doit soumettre un prdavis
raisonnable A 'INS.

4) L'INS peut refuser de procdder A la prdinspection dans le cas d'une entre-
prise tant que celle-ci:
a) N'a pas pris les mesures ndcessaires lui permettant de refuser le transport vers

les Etats-Unis A toute personne jugde inadmissible A 1'embarquement sur un vol
soumis A la prdinspection aux termes de l'article III; et

b) N'a pas assum6 la responsabilit6 du retour de toute personne inadmissible k
l'embarquement, vers son point initial d'embarquement ou vers le pays dont elle
est un ressortissant, et de prendre A sa charge tous frais encourus A cet 6gard (y
compris, si ndcessaire, le logement et les frais d'entretien).

Article VII
Les dispositions pertinentes de la Convention de Vienne sur les relations con-

sulaires i s'appliquent aux installations de I'INS, A ses 6quipements, archives et do-
cuments officiels A Aruba, ainsi qu'aux ressortissants des Etats-Unis A l'emploi du
Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique qui ne sont pas des rdsidents perma-
nents d'Aruba mais qui remplissent i Aruba des fonctions qui rel~vent de 'INS aux
termes du prdsent Accord de m~me qu'aux membres de leurs familles. Lesdits em-
ployds remplissent leurs fonctions sous l'autorit6 du Consul grnrral des Etats-Unis
A Aruba et aux Antilles nderlandaises. Les principes 6noncrs A l'article 71 de la
Convention de Vienne s'appliquent aux employds qui sont des ressortissants ou des
residents permanents d'Aruba.

Article VIII
Les cofits de la prdinspection sont rdpartis de la mani~re suivante:
1) Conformdment A ]a rdglementation courante des Etats-Unis rgissant le

prrddouanement et ]a prdinspection, le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique
prend A sa charge les frais relatifs au personnel et les ddpenses des services d'ex6-
cution.

2) Conformdment aux dispositions de 'alinda b du paragraphe 4 de l'article VI
du present Accord, l'entreprise de transports adriens concernre assume tous les
frais, y compris les frais d'hdbergement et d'entretien selon le cas, causes par le

I Nations Unies, Recueides Traitis, vol. 596, p. 261.
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retour vers son point d'embarquement initial ou vers le pays dont il est ressortissant
de tout individu auquel l'embarquement vers les Etats-Unis est refus6 par l'INS.

3) La fourniture des facilit6s n6cessaires A la pr6inspection est A la charge des
autoritds adroportuaires comp6tentes. Toutefois, les frais ainsi encourus peuvent
8tre r6cup6r6s des entreprises de transports a6riens qui se prdvalent du syst~me de
pr6inspection;

4) Les frais de pr6inspection que doivent acquitter les entreprises de trans-
ports a6riens qui participent au syst~me de pr6inspection sont recouvr6s sur une
base 6quitable et raisonnable.

Article IX

L'un ou I'autre des Gouvernements peut en tout temps demander des consul-
tations concernant l'interpr6tation, l'application ou la modification du pr6sent
Accord. Ces consultations commencent dans les soixantejours A compter de la date
A laquelle l'autre Partie aura requ cette demande.

Article X

En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le pr6sent Accord ne s'applique
qu'A Aruba.

Article XI

Le pr6sent Accord s'appliquera provisoirement A compter de la date de sa
signature. Il entrera en vigueur A une date qui sera fix6e au moyen d'un 6change de
notes diplomatiques confirmant que toutes les formalit6s internes n6cessaires A son
entr6e en vigueur ont 6t6 accomplies par les deux Parties. A moins qu'il ne soit
d6nonc6 par l'une ou l'autre des Parties moyennant un pr6avis de douze mois
adress6 A l'autre Partie, le pr6sent Accord demeurera en vigueur ind6finiment.
Toutefois, ledit pr6avis pourra atre retir6 avant l'expiration de la p6riode de douze
mois avec l'accord des deux Parties.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, h ce dfiment autoris6s par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire, A Oranjestad, Aruba, le 16 juin 1987.

Pour le Royaume des Pays-Bas:

Le Ministre des transports
et des t616communications,

[Signe

ANGEL R. BERMUDEZ

Pour les Etats-Unis d'Amdrique:

Le Consul gdn6ral des Etats-Unis A Aruba
et aux Antilles n6erlandaises,

[Signe]

MARTIN MCLEAN
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AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHER-
LANDS AND THE HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC FOR
THE ENCOURAGEMENT AND RECIPROCAL PROTECTION OF
INVESTMENTS

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of
the Hungarian People's Republic

Desiring to intensify economic cooperation to the mutual benefit of both
countries,

Intending to create favourable conditions for investments by investors of either
Party in the territory of the other Party, and

Recognizing that encouragement and protection of investments on the basis of
the present Agreement stimulates the initiative in this field,

Have agreed as follows:

Article I
For the purposes of the present Agreement:
1. The term "investments" shall comprise every kind of asset connected with

the participation in companies and joint ventures, more particularly, though not
exclusively:
a) Movable and immovable property as well as any other rights in rem in respect of

every kind of asset;
b) Rights derived from shares, bonds and other kinds of interests in companies and

joint ventures;
c) Title to money, goodwill and other assets and to any performance having an

economic value;
d) Rights in the field of intellectual property, technical processes and know-how;
e) Rights granted under public law, including rights to prospect, explore, extract and

win natural resources.
2. The term "investor" shall comprise with regard to either Contracting Party:

a) Natural persons having the nationality of that Contracting Party in accordance
with its law;

b) Legal persons constituted in accordance with the law of that Contracting Party.
3. The term "owned or controlled" shall comprise ownership or control that is

direct, or indirect through subsidiaries or affiliates located in the territory of either
Contracting Party.

Article 2

1. Each Contracting Party shall in its territory promote investments by inves-
tors of the other Contracting Party and admit such investments in accordance with
its provisions of law.

I Came into force on I June 1988, i.e., the first day of the second month following the date of the last of the
notifications (effected on 26 February and 21 April 1988) by which the Contracting Parties had informed each other of
the completion of the required constitutional procedures, in accordance with article 12 (1).
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2. The present Agreement shall apply to investments owned or controlled by
investors of either Contracting Party in conformity with the provisions of law of the
other Contracting Party in its territory from the first January 1973.

Article 3
1. Each Contracting Party shall ensure fair and equitable treatment to the

investments of investors of the other Contracting Party and shall not impair, by
unreasonable or discriminatory measures, the operation, management, mainte-
nance, use, enjoyment or disposal thereof by those investors.

2. More particularly, each Contracting Party shall accord to such investments
full physical security and protection which in any case shall not be less than that
accorded either to investments of its own nationals or to investments of investors of
any third State, whichever is more favourable to the investor.

3. If a Contracting Party has accorded special advantages to investors of any
third State by virtue of agreements establishing customs unions, economic unions or
similar institutions, or on the basis of interim agreements leading to such unions or
institutions, that Contracting Party shall not be obliged to accord such advantages to
investors of the other Contracting Party.

4. The treatment granted under the present Article shall not extend to taxes,
fees, charges and to fiscal deductions and exemptions granted by either Contracting
Party to investors of third States by virtue of a double taxation agreement or other
agreements regarding matters of taxation, or on the basis of reciprocity with a third
State.

5. Each Contracting Party shall observe any obligation it may have entered
into with regard to investments of investors of the other Contracting Party.

Article 4
1. Neither Contracting Party shall take any measures depriving, directly or

indirectly, investors of the other Contracting Party of their investments unless the
following conditions are complied with:
a) The measures are taken in the public interest and under due process of law;
b) The measures are not discriminatory or contrary to any undertaking which the

former Contracting Party may have given;
c) The measures are accompanied by provision for the payment of just compensa-

tion. Such compensation shall represent the genuine value of the investments
affected and shall, in order to be effective for the claimants, be paid and made
transferable, without undue delay, to the country designated by the claimants
concerned and in the currency of the country of which the claimants are nation-
als or in any freely convertible currency accepted by the claimants.

2. Investors of either Contracting Party whose investments suffer losses in the
territory of the other Contracting Party owing to war or other armed conflict, state
of emergency, revolt or riot, shall be accorded treatment no less favourable by such
other Contracting Party than that Party accords to investors of any third State as
regards restitution, indemnification, compensation or other valuable consideration.
Such payments shall be freely transferable between the two Contracting Parties.

Article 5
The Contracting Parties shall guarantee the transfer of payments related to an

investment. The transfers shall be made in a freely convertible currency, without
Vol. 1520, 1-26354
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undue restriction and delay. Such transfers include in particular, though not exclu-
sively:

a) Capital and additional amounts to maintain or increase the investment;

b) Profits, interest, dividends and other current income;

c) Funds in repayment of loans;

d) Royalties or fees;

e) Proceeds of sale or liquidation of the investment.

Article 6

If the investments of an investor of the one Contracting Party are insured
against non-commercial risks under a system established by law, any subrogation of
the insurer or re-insurer into the rights of the said investor pursuant to the terms of
such insurance shall be recognized by the other Contracting Party.

Article 7

If the provisions of law of either Contracting Party or obligations under inter-
national law existing at present or established hereafter between the Contracting
Parties in addition to the present Agreement contain a regulation, whether general or
specific, entitling investments by investors of the other Contracting Party to a treat-
ment more favourable than is provided for by the present Agreement, such regula-
tion shall to the extent that it is more favourable prevail over the present Agreement.

Article 8

Either Contracting Party may propose the other Party to consult on any matter
affecting the operation of the present Agreement. The other Party shall accord sym-
pathetic consideration to and shall afford adequate opportunity for such consul-
tation.

Article 9

1. Any dispute between the Contracting Parties concerning the interpretation
or application of the present Agreement shall as far as possible be settled by the
Governments of the two Contracting Parties.

2. If the dispute cannot thus be settled within six months from the beginning
of the negotiations, it shall upon the request of either Contracting Party be submitted
to an arbitral tribunal.

3. The arbitral tribunal shall be constituted as follows: each Contracting Party
shall appoint one arbitrator and these two arbitrators shall agree upon a national of
a third State as chairman. The arbitrators shall be appointed within three months,
the chairman within five months from the date on which either Contracting Party
has informed the other Contracting Party that it intends to submit the dispute to an
arbitral tribunal.

4. If one of the Parties fails to appoint its arbitrator and has not proceeded to
do so within the specified period, the other Party may invite the President of the
International Court of Justice to make the necessary appointment. If the two arbi-
trators are unable to reach an agreement, in the specified period, on the choice of the
third arbitrator, either Party may invite the President of the International Court of
Justice to make the necessary appointment.
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5. If, in the cases provided for in the fourth paragraph of the present Article,
the President of the International Court of Justice is prevented from discharging the
said function or is a national of either Contracting Party, the Vice-President shall be
invited to make the necessary appointments. If the Vice-President is prevented from
discharging the said function or is a national of either Party the most senior member
of the Court available who is not a national of either Party shall be invited to make
the necessary appointments.

6. The arbitral tribunal shall decide on the basis of respect for the law, in-
cluding particularly the present Agreement and other relevant agreements existing
between the two Contracting Parties and the universally acknowledged rules and
principles of international law.

7. Unless the Parties decide otherwise, the tribunal shall determine its own
procedure.

8. The tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such decision
shall be final and binding on the Parties.

9. Each Contracting Party shall bear the cost of the arbitrator appointed by
itself and of its representation. The cost of the chairman as well as the other costs
will be borne in equal parts by the Contracting Parties.

Article 10

1. Any dispute between either Contracting Party and the investor of the other
Contracting Party concerning expropriation or nationalization of an investment
shall as far as possible be settled by the disputing parties in an amicable way.

2. If such disputes cannot be settled within six months from the date either
Party requested amicable settlement, it shall upon request of either disputing party
be submitted to an arbitral tribunal. In this case the provisions of paragraphs 3-9 of
Article 9 shall be applied mutatis mutandis. Nevertheless the President of the Arbi-
tration Institute of the Arbitral Tribunal of the Chamber of Commerce in Stockholm
shall be invited to make the necessary appointments.

3. In case both Contracting Parties have become members of the Convention
of 18 March 1965 on the Settlement of Investment Disputes between States and
Nationals of the Other States,' disputes between either Contracting Party and the
investor of the other Contracting Party under the first paragraph of the present
Article shall be submitted for settlement by conciliation or arbitration to the Inter-
national Centre for the Settlement of Investment Disputes.

Article 11

As regards the Kingdom of the Netherlands, the present Agreement shall apply
to the part of the Kingdom in Europe and to Aruba, unless the notification provided
for in Article 12, paragraph 1, provides otherwise.

Article 12

1. The present Agreement shall enter into force on the first day of the second
month following the date on which the Contracting Parties have informed each other
in writing that the procedures constitutionally required [therefor] in their respective
countries have been complied with, and shall remain in force for a period of 15 years.

I United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159.
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2. Unless notice of termination has been given by either Contracting Party at
least six months before the date of the expiry of its validity, the present Agreement
shall be extended tacitly for periods of 10 years, each Contracting Party reserving
the right to terminate the Agreement upon notice of at least six months before the
date of expiry of the current period of validity.

3. In respect of investments made before the date of the termination of the
present Agreement the foregoing Articles thereof shall continue to be effective for a
further period of 15 years from that date.

4. Subject to the period mentioned in paragraph 2 of the present Article, the
Government of the Kingdom of the Netherlands shall be entitled to terminate
the application of the present Agreement separately in respect of one of the parts of
the Kingdom.

DONE in duplicate at Budapest, in the English language, on this 2nd day of
September 1987.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

H. VAN DEN BROEK

For the Government of the Hungarian People's Republic:

P. MEDGYESSY
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[TRADUCTION - TRANSLATION)

ACCORD' ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA REPUBLI-
QUE POPULAIRE DE HONGRIE RELATIF A L'ENCOURAGE-
MENT ET A LA PROTECTION R1tCIPROQUE DES INVESTIS-
SEMENTS

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la Rdpu-

blique populaire de Hongrie,

D6sireux d'intensifier la coop6ration 6conomique dans l'int~ret des deux pays,

Soucieux de cr6er des conditions favorables aux investissements des investis-
seurs de chaque Partie sur le territoire de l'autre Partie, et

Reconnaissant que l'encouragement et la protection des investissements sur la
base du present Accord stimulent des initiatives dans ces domaines,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Aux fins du pr6sent Accord:

1. Le terme << investissements > d6signe les divers types d'avoirs relatifs A la
participation dans les compagnies et des coentreprises, et plus particuli~rement,
mais non exclusivement :

a) Les biens meubles et immeubles, ainsi que tous autres droits r6els sur tout type
d'avoir;

b) Les droits d6coulant d'actions, d'obligations et d'autres types de participation
dans des soci~t6s et dans des coentreprises;

c) Les droits sur des fonds, de ]a clientele et autres avoirs et sur toute prestation
ayant une valeur 6conomique;

d) Les droits sur les domaines de la propri6t6 intellectuelle, des proc6d6s tech-
niques et du savoir-faire;

e) Les droits conf6r6s par le droit public, y compris h la prospection, h l'exploration,
A l'extraction et A l'acquisition de ressources naturelles.

2. Le terme << investisseur >> d6signe, au regard de l'une ou l'autre Partie con-
tractante :

a) Une personne physique ayant la nationalit6 de ladite Partie contractante confor-
m6ment A sa 16gislation;

b) Une personne morale constitu6e conform6ment aux lois et r~glements de cette
Partie contractante.

I Entr6 en vigueur le 11 juin 1988, soit le premier jour du deuxieme mois ayant suivi la date de ]a derniere des
notifications (effectu6es les 26 f6vrier et 21 avril 1988) par lesquelles les Parties contractantes s'6taient inform6es de
I'accomplissement des proc6dures constitutionnelles requises, conform6ment au paragraphe I de l'article 12.
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3. Par < appartenant A ou contr616 par , on entend la propri6t6 ou le contr6le
direct ou indirect par l'interm6diaire de filiales ou de soci6tds affilides sises sur le
territoire de l'autre Partie contractante.

Article 2

1. Chaque Partie contractante encouragera sur son territoire les investisse-
ments des investisseurs de l'autre Partie contractante et acceptera ces investisse-
ments conform6ment A ses lois.

2. Le pr6sent Accord s'appliquera aux investissements qui sont la propri6t6
des investisseurs de l'autre Partie contractante ou qui sont contr6l6s par elle confor-
m6ment aux lois de l'autre Partie contractante en vigueur sur son territoire depuis le
lerjanvier 1973.

Article 3

1. Chaque Partie contractante assure un traitement juste et 6quitable aux
investissements des ressortissants de l'autre Partie contractante et n'entrave pas,
par des mesures injustifi6es ou discriminatoires, l'administration, ]a gestion, le main-
tien, l'utilisation, la jouissance ou la cession de ces investissements par lesdits res-
sortissants.

2. En particulier, chaque Partie contractante accorde A ces investissements
pleines et entiires s6curitd et protection mat6rielles, qui ne soient en tout 6tat de
cause pas inf~rieures A celles qu'elle accorde aux investissements de ses propres
ressortissants ou aux ressortissants d'un Etat tiers en appliquant celui de ces deux
traitements qui est le plus favorable A l'investisseur.

3. Si une Partie contractante a accord6 des avantages sp~ciaux aux ressortis-
sants d'un Etat tiers en vertu d'accords 6tablissant une union douanirre, une union
6conomique ou une autre institution similaire, l'Etat contractant n'est pas tenu d'ac-
corder de tels avantages aux investisseurs de l'autre Partie contractante.

4. Le traitement appliqu6 au titre du present article ne concerne pas les im-
p6ts, droits, redevances, d6ductions et exemptions fiscales accord6es par chaque
Partie contractante aux investisseurs d'Etats tiers en vertu d'un accord pour l'61imi-
nation de la double imposition ou d'autres accords concernant les imp6ts, ou sur une
base de r~ciprocit6 avec un Etat tiers.

5. Chaque Partie contractante observera toute obligation qu'elle aura accep-
t6e en ce qui concerne les investissements ou les investisseurs de l'autre Partie
contractante.

Article 4

1. Aucune des deux Parties contractantes ne prend de mesure ayant pour effet
de d6poss6der, directement ou indirectement, des investisseurs de l'autre Partie
contractante de leurs investissements sans qu'il soit satisfait aux conditions sui-
vantes:

a) Les mesures sont prises pour cause d'int6r~t public, avec toutes les garanties
pr6vues par la loi;

b) Les mesures ne sont pas discriminatoires ou contraires A des engagements pr6a-
lables de la preniere Partie contractante;
Vol. 1520, 1-26354
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c) Les mesures sont accompagndes de dispositions prdvoyant le paiement d'une
juste indemnitd. Cette indemnitd repr6sente la valeur r6elle des investissements
touch6s et doit, pour pouvoir &re consid6r6e comme ayant 6t6 vers6e aux int6-
ress~s, 8-tre pay6e et pouvoir 8tre transf6r6e, sans retard indu, au pays d6sign6 par
les int6ress6s et dans la monnaie du pays dont ils sont ressortissants ou en toute
autre monnaie librement convertible accept6e par les int6ress6s.

2. Les investisseurs d'une Partie contractante qui subissent des pertes sur les
investissements qu'ils ont effectu6s sur le territoire de l'autre Partie contractante du
fait d'une guerre ou d'un autre conflit armd, d'un 6tat d'urgence nationale, d'une
r6volte ou d'6meute, b6n6ficieront d'un traitement non moins favorable que celui
que cette autre Partie contractante accorde aux investisseurs d'un Etat tiers en ce
qui concerne la restitution, l'indemnisation, le d6dommagement ou tout autre r~gle-
ment. Ces paiements sont librement transf6rables entre les deux Parties contrac-
tantes.

Article 5

Chaque Partie contractante garantit le transfert des paiements au titre d'ac-
tivit6s d'investissement, sans restriction ou retard indus. Ces transferts concement
en particulier, mais pas exclusivement :
a) Des fonds suppl6mentaires n6cessaires pour maintenir ou d6velopper l'investis-

sement;
b) Des b6n6fices, int6rets, dividendes et autres revenus courants;

c) Des fonds regus en remboursement de pr~ts;

d) Des honoraires et redevances;

e) Le produit de la vente ou de la liquidation de l'investissement.

Article 6
Si les investissements d'un ressortissant d'une Partie contractante sont assur6s

en vertu d'un syst~me l6gal de garantie des risques non commerciaux, toute subro-
gation de l'assureur ou du r6assureur aux droits dudit ressortissant en vertu des
termes de cette assurance est reconnue par l'autre Partie contractante.

Article 7

Si la loi d'une Partie contractante ou ses obligations aux termes du droit inter-
national existant A l'heure actuelle ou 6tablies par la suite entre les Parties contrac-
tantes en compl6ment du pr6sent Accord contiennent un r~glement, g6n6ral ou pr6-
cis, accordant aux investissements des investisseurs de l'autre Partie contractante
un traitement plus favorable que celui qui est fourni au titre du pr6sent Accord, ce
r~glement l'emportera sur le pr6sent Accord dans la mesure oii il est plus favorable.

Article 8

Chacune des Parties contractantes peut proposer A l'autre des consultations sur
toute question affectant le fonctionnement du pr6sent Accord. L'autre Partie exa-
mine avec bienveillance cette demande et fournit les possibilit6s voulues de pro-
c6der A de telles consultations.
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Article 9

1. Tout diff6rend entre les Parties contractantes concernant 1'interpr6tation
ou l'application du pr6sent Accord est, dans la mesure du possible, r6g16 par les
Gouvernements des deux Parties contractantes.

2. Si ce diff6rend ne peut pas 8tre r6gl6 dans les six mois suivant le d6but des
n6gociations, il sera, la demande de l'une ou l'autre Partie au diff6rend, soumis
un tribunal arbitral.

3. Ce tribunal sera compos6 comme suit: chaque Partie contractante d6signe
un arbitre, et les deux arbitres ainsi d6sign6s nomment comme pr6sident du tribunal
arbitral un ressortissant d'un Etat tiers. Les arbitres sont nomm6s dans un d61ai de
trois mois, le pr6sident dans un d61ai de six mois A partir du moment oil l'une des
Parties contractantes a inform6 l'autre Partie contractante de son intention de sou-
mettre le diff6rend A un tribunal arbitral.

4. Si l'une des Parties n'a pas d6sign6 son arbitre et n'a pas donn6 suite A
I'invitation qui lui a 6t6 adress6e dans la p6riode pr6vue, I'autre Partie peut deman-
der au Pr6sident de la Cour internationale de Justice de d6signer ledit arbitre. Si les
deux arbitres ne peuvent se mettre d'accord sur le choix du tiers arbitre, au cours de
la p6riode pr6vue, l'une ou l'autre Partie contractante peut demander au Pr6sident
de la Cour internationale de Justice de d6signer ledit arbitre.

5. Si, dans les cas prdvus au paragraphe 4 du pr6sent article, le Pr6sident de la
Cour internationale de Justice est emp&h ou s'il est ressortissant de l'une des deux
Parties, le Vice-Pr6sident est pri6 de proc6der aux nominations n6cessaires. Si le
Vice-Pr6sident est un ressortissant de l'une des Parties contractantes ou s'il est aussi
empch6 de s'acquitter de ses fonctions, il appartient au membre le plus ancien de la
Cour internationale de Justice qui n'est pas un ressortissant de l'une des Parties
contractantes de proc6der aux nominations n6cessaires.

6. Le tribunal arbitral statue sur la base du respect du droit et, en particulier,
du pr6sent Accord et des autres accords pertinents existant entre les deux Parties
contractantes, ainsi que des rigles et principes uniform6ment reconnus dans le droit
international.

7. A moins que les Parties n'en d6cident autrement, le tribunal fixe lui-m~me
sa propre proc6dure.

8. La d6cision du tribunal est prise A la majorit6 des voix. Ses d6cisions sont
d6finitives et obligatoires pour les Parties au diff6rend.

9. Chaque Partie contractante prendra A sa charge le coit aff6rent A l'arbitre
qu'elle a d6sign6 pour le repr6genter. Les coots aff6rents au pr6sident et tous les
autres cofits seront assum6s en parts 6gales par les Parties contractantes.

Article 10

1. Tout diff6rend entre l'une des Parties contractantes et un investisseur de
l'autre Partie contractante concernant l'expropriation ou la nationalisation d'un
investissement est r6g1M, autant que possible, A I'amiable, entre les parties au dif-
f6rend.

2. Si ces diff6rends ne peuvent pas 8tre r6gl6s dans un d6lai de six mois i
compter de la date A laquelle l'une des Parties a demand6 un r~glement amiable, ils
sont A la demande de l'une ou l'autre des Parties au diff6rend soumis A un tribunal
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arbitral. Dans ce cas, les dispositions des paragraphes 3 A 9 de I'article 9 s'appliquent
mutatis mutandis. Le Pr6sident de l'Institut d'arbitrage du Tribunal arbitral de la
Chambre de commerce de Stockholm est invitd A faire les nominations n6cessaires.

3. Au cas oli les deux Parties contractantes ont adh6r6 A la Convention du
18 mars 1965 sur le r~glement des diff6rends relatifs aux investissements entre Etats
et ressortissants d'autres Etatst , les diff6rends entre l'une ou I'autre des Parties
contractantes et un investisseur de l'autre Partie contractante, aux termes du para-
graphe premier du pr6sent article, seront soumis au r~glement par conciliation ou
arbitrage au Centre international pour le r~glement des diff6rends relatifs aux inves-
tissements.

Article 11

En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le pr6sent Accord s'applique au
territoire europ6en du Royaume et A Aruba, A moins que ]a notification pr6vue au
paragraphe 1 de l'article 12 n'en dispose autrement.

Article 12

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me mois
suivant ]a date A laquelle les Parties contractantes se sont inform6es mutuellement
par 6crit de l'accomplissement des proc6dures constitutionnelles requises dans
leurs pays respectifs et demeurera en vigueur pendant une p6riode de 15 ans.

2. Sauf si l'une des Parties contractantes informe l'autre de son intention de le
d6noncer six mois au moins avant la date d'expiration, le pr6sent Accord sera recon-
duit tacitement pour des pfriodes de 10 ans, chaque Partie contractante se r6servant
le droit de le d6noncer moyennant un pr6avis d'au moins six mois avant la date
d'expiration de la p6riode de validit6 en cours.

3. En ce qui concerne les investissements effectu6s avant la date de d6noncia-
tion du pr6sent Accord, les articles ci-dessus continueront A produire leurs effets
pendant une p6riode de 15 ans A compter de cette date.

4. Sous r6serve de la p6riode mentionn6e au paragraphe 2 du pr6sent article,
le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas est habilit6 A d6noncer l'application du
pr6sent Accord pour une des parties du Royaume.

FAIT en double exemplaire, A Budapest, en langue anglaise, ce 2 septembre
1987.

Pour le Gouvemement du Royaume des Pays-Bas:

H. VAN DEN BROEK

Pour le Gouvemement de la R6publique populaire
de Hongrie :

P. MEDGYESSY

Nations Urnies, Recued des Traitis, vol. 575, p. 159.
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LEASE AGREEMENT'

THIS LEASE made the 14th day of December in the Year of Our Lord one
thousand nine hundred and eighty-eight between the MINISTRY OF HEALTH for and
on behalf of the GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF SIERRA LEONE (hereinafter
called the "Landlord" which expression shall where the context admits include the
persons from time to time entitled in reversion immediately expectant on the deter-
mination of the term hereby granted), of the one part, and the UNITED NATIONS
CHILDREN'S FUND (hereinafter called the "Tenant" which expression where the
context admits includes the persons, bodies or organisations deriving title under
them), of the other part.

Witnesseth as follows:
1. In consideration of the Tenant's covenants hereinafter contained the Land-

lord hereby demises and grants unto the tenant for a term of 99 years (commencing
on the date of signature by the parties of this lease) all those premises situated at and
known as Medical Store No. 4 and forming part of the premises known as the
Government Medical Stores, Jomo Kenyatta Road, Freetown, in the Western Area
(all which said premises demised are hereinafter referred to as the "Demised Prem-
ises" and are depicted in the attachment hereto. Together with the following rights,
privileges and consents during the term hereby granted namely:

(i) The rights for the tenant and their officers, servants, agents, deputies and
licensees and all persons authorised by them or any of them or having lawful busi-
ness in upon or about the demised premises at all times of the day and night for all
purposes:

(a) To go, pass and repass, over, across, through, on or along all those parts and
access ways of the said Government Medical Stores situated around or connected
with or relating to the said demised premises;

(b) To use all garages or out-houses generally forming part of the said Govern-
ment Medical Stores.

(ii) The right to make such alterations in and additions to the demised premises
as may from time to time be considered necessary or expedient.

(iii) The right to place, bring, fit and fix (in such manner as the tenant may deem
necessary or expedient) under, in, upon, over, along and across the demised prem-
ises, passages, yard or any part thereof any pipes, tubes, drains, cables or telegraphic
lines or appliances intended to be used or incidental to any purpose connected with
or relating to the tenant's established activities.

2. The Tenant hereby covenants with the Landlord as follows:
(a) The Tenant shall during the said term bear, pay and discharge or indemnify

the landlord against all charges for public utility services.

I Came into force on 14 December 1988 by signature.
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(b) To keep the demised premises in tenantable condition and repair and in
such repair to yield up the same at the termination of the tenancy. However the
Tenant shall be responsible for making any necessary structural repairs.

(c) That the Tenant will not assign the demised premises without the consent
of the Landlord. Such consent shall not be unreasonably withheld or delayed.

3. The Landlord hereby covenants with the Tenant as follows:

(a) That the Tenant observing and performing the Tenant's covenants and con-
ditions herein contained shall and may peaceably and quietly hold, possess and
enjoy the demised premises and rights and privileges and consents hereby granted
during the said term without payment and without any interruption or disturbance
from or by the Landlord or any person or persons as the Landlord's agent or agents.

(b) The Landlord will at all times during the said term assist and cooperate with
the Tenant to keep in good repair, order, and condition the passages, yard, gates,
walls and fences of the said Government Medical Stores premises.

(c) That the Landlord shall at all times during the said term provide and main-
tain a proper and constant supply of water.

4. The Landlord undertakes full and sole responsibility for and shall hold
UNICEF harmless from any claim or liability arising in connexion with death or
physical injury or property damage sustained through use of the demised premises.
If such claim or liability arises by reason of the default, negligence or breach of
contract of the Landlord.

5. It is agreed that in case the Tenant decides to close down the office of
Representative in Sierra Leone or to remove it from Freetown or to change the level
of UNICEF Representation in Sierra Leone or in the event that the Tenant acquires
its own property in Sierra Leone it shall have the right to terminate this lease without
the payment of any damages or compensation upon giving written notice to the
Landlord not less than 30 days in advance of surrender of the premises.

6. Any dispute arising out of or relating to the present lease which is not
settled by negotiation or other agreed mode of settlement shall be submitted to
arbitration at the request of either party in accordance with the uncitral arbitration
rules. The parties hereto agree to be bound by any arbitration award rendered under
this clause as the final adjudication of the dispute.

7. Nothing contained in this lease shall be deemed a waiver, express or
implied, of any immunity from suit or legal process or of any privilege, exemption or
other immunity enjoyed by UNICEF whether pursuant to the Convention on the
Privileges and Immunities of the United Nations' or other Convention, law or decree
of an international character or otherwise.

'United Nations, Treaty Series, vol. I, p. 15 and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
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IN THE WITNESS WHEREOF the Parties have hereunto set their hands and seals
the day and year first above written

[Signed - Signel'

Senior Permanent Secretary
Ministry of Health

SIGNED, SEALED AND DELIVERED by the Landlord in the presence of:

[Signed - Signet2  [Signed]

UNICEF Representative P. B. BUCK

SIGNED, SEALED AND DELIVERED by the tenant in the presence of:

[Signed]
A. H. M. FAROOK

I Signed by T. J. Tucker - Sign6 par T. J. Tucker.

2 Signed by Jaehee Kim - Sign6 par Jaehee Kim.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

BAIL'

LE PRESENT BAIL a 6t6 pass6 le 14 d6cembre 1988, entre le MINISTERE DE
LA SANTE pour le GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE SIERRA LEONE (ci-apr~s
d6nomm6 le << Propri6taire >>), qui comprend, lorsque le contexte le permet, les per-
sonnes qui ont A l'occasion un droit de r6version en expectative imm6diat aux
termes du pr6sent bail), d'une part, et le FONDS DES NATIONS UNIES POUR L'EN-
FANCE (ci-apris d6nomm6 le << Locataire >>), qui comprend, lorsque le contexte le
permet, les personnes physiques ou morales dont les droits d6coulent de celui-ci),
d'autre part.

En foi de quoi:

1. En contrepartie des engagements du Locataire qui sont 6nonc6s ci-apr~s, le
propri6taire transmet et concbde au locataire, pour une dur6e de 99 ans qui com-
mence A la date de la signature du pr6sent bail par les Parties, la totalit6 des locaux
qui se trouvent A l'entrep6t m6dical n° 4, et sont connus sous ce nom, qui font partie
des locaux d6sign6s sous le nom d'entrep6ts m6dicaux du gouvernement, sur la
route Jomo Kenyatta, h Freetown, dans la zone ouest (Western Area). L'ensemble
de ces locaux (les << Locaux attribu6s >>) est d6crit A l'annexe du pr6sent bail. Avec
les droits, privileges et autorisations suivants qui sont accord6s pour la dur6e du
pr6sent bail :

i) Le Locataire, ainsi que ses fonctionnaires, employ6s, mandataires, repr6-
sentants, visiteurs 16gitimes et toutes les personnes qui sont autoris6es par ceux-ci
ou par l'un d'entre eux ou qui ont des affaires l6gales sur ou dans les locaux attribu6s
A n'importe quel moment du jour ou de la nuit et A n'importe quelle fin, ont les droits
suivants :

a) Aller et venir dans tous les sens, sur ou le long de toutes les parties et voies
d'acc~s des magasins m6dicaux du gouvernement qui se trouvent autour des locaux
attribu6s, y sont connexes ou s'y rapportent;

b) Utiliser tous les garages ou les ouvrages ext6rieurs qui, d'une manire
gdn6rale, font partie des magasins m6dicaux du gouvernement.

ii) Le droit de modifier A l'occasion les locaux attribu6s et d'y ajouter, selon la
n6cessit6 ou l'utilit6.

iii) Le droit de placer, apporter, emboiter et fixer, de la mani~re jug6e ndces-
saire ou utile par le Locataire et partout dans les locaux attribu6s, dans les passages,
dans les cours ou dans n'importe quelle partie de ceux-ci, tous les tuyaux, tubes,
drains, cibles, lignes ou appareils t6l6graphiques qui doivent ftre utilis6s pour n'im-
porte quelle fin relative aux activit6s du Locataire ou qui sont connexes A ces fins.

2. Le Locataire convient ce qui suit avec le Propri6taire :

a) Pendant la dur6e du bail, le Locataire paye au Propri~taire toutes les charges
pour les services publics, ou il l'en indemnise.

'Entr6 en vigueur le 14 d6cembre 1988 par la signature.
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b) Les locaux attribu6s sont entretenus dans une condition propice A la loca-
tion et r6par6s de mani~re A permettre la m~me valeur de location A la fin du pr6sent
bail. Cependant, le Locataire est tenu A toutes les r6parations n6cessaires aux struc-
tures.

c) Le Locataire ne peut c6der les locaux attribu6s sans l'accord du Propri6-
taire. Ce consentement ne peut 8tre retenu ou retard6 d'une mani~re d6raisonnable.

3. Le Propri6taire convient ce qui suit avec le Locataire :
a) Tant que le Locataire observe et exerce ses engagements et les conditions

qui sont 6nonc6es dans le pr6sent bail, il jouit de la possession paisible des locaux
attribu6s, ainsi que des droits, privileges et autorisations accord6s par le present bail
pour la dur6e de celui-ci, sans aucun paiement et sans aucune interruption ou gene
du propri6taire, ni de ses mandataires.

b) Pendant la dur6e du pr6sent bail, le Propri6taire aide le Locataire A garder en
bon 6tat les passages, cours, portes, murs et cl6tures des magasins m6dicaux du
gouvernement.

c) Pendant la dur6e du pr6sent bail, le Propri6taire assure en permanence un
approvisionnement convenable et constant en eau.

4. Le Propridtaire endosse seul l'enti~re responsabilit6 A l'6gard de toutes les
r6clamations et de toutes les responsabilit6s du fait de d6c~s ou de dommages phy-
siques ou mat6riels qui d6coulent de l'utilisation des locaux attribu6s. I en tient
quitte 1' UNICEF A condition que ces r6clamations ou ces responsabilit6s d6coulent
de la d6faillance, de la n6gligence ou de la violation de contrat du Propri6taire.

5. I1 est convenu que si le Locataire d6cide de fermer le bureau du repr6sen-
tant en Sierra Leone, de le ddm6nager en dehors de Freetown, de modifier le niveau
de repr6sentation de l'UNICEF en Sierra Leone ou bien si le Locataire acquiert ses
propres biens en Sierra Leone, il peut rdsilier le pr6sent bail sans &re tenu A des
dommages-int6rts ni A une indemnit6, au moyen d'un pr6avis 6crit remis au pro-
pri6taire 30 jours avant ]a r6trocession des locaux.

6. Les diff6rends qui d6coulent du pr6sent bail, ou connexes A celui-ci, qui ne
sont pas r6gl6s par n6gociation ou par un autre mode convenu de r glement, sont
soumis A l'arbitrage sur demande de l'une ou l'autre Partie en conformit6 avec le
R~glement d'arbitrage de la CNUDCI. Les Parties au pr6sent bail conviennent
qu'elles sont lies par tout arbitrage rendu en application du pr6sent article.

7. Aucune disposition du pr6sent bail ne constitue une renonciation tacite ou
expresse A aucune immunit6 de poursuites ou de proc6dures 16gales, ni A aucun
privilege, exon6ration ou autre immunit6 de I'UNICEF en application de la Conven-
tion sur les privileges et immunit6s des Nations Unies', de tout autre convention, loi
ou d6cret, international ou autre.

Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1, p. 15.
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EN FOI DE QUOI, les Parties ont appos6 leurs seings et leurs sceaux A ]a date
mentionn6e au d6but du prdsent bail.

Secr6taire permanent sup6rieur
Ministre de la sant6,

[T. J. TUCKER]

SIGN9, SCELLE ET LIVRt par le Propri6taire, en pr6sence de:

[Signel

[JAEHEE KIM] P. B. BUCK

Repr6sentant de I'UNICEF

SIGNt, SCELLE ET LIVRt par le Locataire, en pr6sence de:

[Signe]

A. H. M. FAROOK

Vol. 1520. 1-26355
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UNITED NATIONS
(ECONOMIC COMMISSION FOR

LATIN AMERICA AND THE CARIBBEAN)
and

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Exchange of letters constituting an arrangement concerning
a project on the production and marketing of oleaginous
agricultural products in Central America. Santiago,
15 December 1988

Authentic texts: English and German.

Registered ex officio on 15 December 1988.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(COMMISSION ECONOMIQUE POUR

L'AMIERIQUE LATINE ET LES CARAIBES)

et
REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE

Echange de lettres constituant un arrangement concernant
un projet relatif i la production et i la commercialisa-
tion des produits agricoles oleagineux en Amerique cen-
trale. Santiago, 15 dcembre 1988

Textes authentiques : anglais et allemand.

Enregistri d'office le 15 ddcembre 1988.
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN ARRANGEMENT'
BETWEEN THE UNITED NATIONS (ECONOMIC COMMISSION
FOR LATIN AMERICA AND THE CARIBBEAN) AND THE
GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
CONCERNING A PROJECT ON THE PRODUCTION AND MAR-
KETING OF OLEAGINOUS AGRICULTURAL PRODUCTS IN
CENTRAL AMERICA

THE AMBASSADOR OF THE

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Santiago,
15 December 1988

Sir,
I have the honour to refer to the nego-

tiations held on 7 November 1988 be-
tween representatives of the Govern-
ment of the Federal Republic of
Germany and ECLAC requesting a
trust-fund contribution from the Gov-
ernment of the Federal Republic of Ger-
many. On behalf of the Government of
the Federal Republic of Germany, I pro-
pose that the following Arrangement
concerning these trust funds be con-
cluded:

1. (1) The Government of the Fed-
eral Republic of Germany shall place at
the disposal of the Economic Commis-
sion for Latin America and the Carib-
bean, hereinafter referred to as ECLAC,
in order to contribute to the estimated
costs of the study on Production and
Marketing of Oleaginous Agricultural
Products in Central America an amount
not to exceed DM 111,870 (one hundred
eleven thousand eight hundred seventy
Deutsche Mark) in accordance with the
budget of the project in question (cf. the

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

DER BOTSCHAFTER
DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND

Santiago,
den 15. Dezember 1988

Herr Exekutivsekretir,

ich beehre mich, auf die am 07. No-
vember 1988 zwischen Vertretem der
Regierung der Bundesrepublik Deutsch-
land und der Economic Commission
for Latin America and the Caribbean
gefiihrten Verhandlungen mit dem Er-
suchen um Treuhandmitteln der Regie-
rung der Bundesrepublik Deutschland
Bezug zu nehmen. Im Namen der
Regierung der Bundesrepublik Deutsch-
land schlage ich folgende Vereinbarung
iber diese Treuhandmittel vor:

1. (1) Die Regierung der Bundesre-
publik Deutschland stellt der Economic
Commission for Latin America and the
Caribbean, im folgenden als ECLAC
bezeichnet, als Beitrag zu den ver-
anschlagten Kosten fir die Studie uber
Produktion und Vermarktung von 01-
frUchten in Lateinamerika einen Betrag
bis zur H6he von 111.870 DM (in
Worten: einhundertelftausendachthun-
dertsiebzig Deutsche Mark) in Uberein-
stimmung mit dem Finanzierungsplan
des Vorhabens (vgl. das Projektdoku-

I Came into force on 15 December 1988, the date of the letter in reply, in accordance with the provisions of the said
letters.
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project document of 23 October, 1988).
This amount shall be paid in advance of
requirements as the project activity pro-
gresses, as follows: 111,870 DM - not
later than 30 December 1988.

(2) ECLAC shall establish a separate
trust fund for the receipt and admin-
istration of these amounts. The trust
fund shall be used exclusively to meet the
cost of the project including project sup-
port costs equivalent to 13 per cent of
direct project costs.

(3) The amounts shall be deposited
in account No. 015-001784 of ECLAC at
the Chemical Bank in New York (UN-
ECLAC-Trust Fund Account).

(4) ECLAC shall submit to the Gov-
ernment of the Federal Republic of Ger-
many a fund requirement schedule.
ECLAC shall in good time inform the
Government of the Federal Republic of
Germany of any significant changes in
the planned date of implementation or in
the measures for the project which in-
volve a modification of fund require-
ments.

2. ECLAC may draw on the
amounts deposited as required to meet
the costs incurred in connection with the
project.

3. ECLAC shall:

(1) Administer the trust fund in ac-
cordance with its financial and other
regulations, rules and directives;

(2) Maintain a separate account for
the trust fund, showing all receipts and
expenditures. Any interest accruing on
the funds shall be calculated and credited
in accordance with the financial regula-
tions, rules and directives of ECLAC;

ment vom 23.10.1988) zur Verfiigung. Di-
eser Betrag wird im voraus entsprechend
dem Fortschritt des Vorhabens wie folgt
ausgezahlt:bis zum 30. Dezember 1988
- 111.870 DM.

(2) Die ECLAC errichtet einen
besonderen Treuhandfonds fuir die Ein-
nahme und die Verwaltung dieser Be-
trage. Die Treuhandmittel dienen aus-
schlieflich zur Finanzierung der Kosten
des Vorhabens einschliefflich der mit 13
vom Hundert der unmittelbaren Kosten
des Vorhabens angesetzten Betreuungs-
kosten.

(3) Die Zahlungen werden auf dem
Konto 015-001784 der ECLAC bei der
Chemical Bank in New York hinterlegt
(UN-ECLA C-Trust Fund Account).

(4) Die ECLAC hat der Regierung
der Bundesrepublik Deutschland einen
Mittelbedarfsplan vorgelegt. Die
ECLAC unterrichtet die Regierung der
Bundesrepublik Deutschland rechtzeitig
fiber alle wichtigen Anderungen des ge-
planten Zeitpunkts der Durchfiihrung
oder der..Leistungen fir das Vorhaben,
die eine Anderung des Mittelbedarfs zur
Folge haben.

2. Die ECLAC kann die hinterlegten
Betrage zur Deckung der im Zusammen-
hang mit dem Vorhaben entstandenen
Kosten in H6he der erforderlichen Zah-
lungen in Anspruch nehmen.

3. Die ECLAC
(1) verwaltet die Treuhandmittel

nach Mal3gabe ihrer Finanzvorschriften
und sonstigen Bestimmungen, Regelun-
gen und Richtlinien;

(2) fihrt ein Sonderkonto fur die
Treuhandmittel, auf dem alle Einnahmen
und Ausgaben ausgewiesen werden. Die
fir die Mittel anfallenden Zinsen werden
nach MaBgabe der Finanzvorschriften,
Regelungen und Richtlinien der ECLAC
errechnet und gutgeschrieben;
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(3) Certify that the funds have been
used economically and for the intended
purpose.

4. (1) ECLAC will employ its best
efforts to ensure that the disbursement of
trust funds does not exceed the amount
deposited by the Government of the Fed-
eral Republic of Germany, including
such amounts as the Government may
provide in the context of any revision of
the plan of operations. Reductions in the
measures provided for in the project
document may become necessary in the
event that costs must be incurred in
excess of those provided for in the proj-
ect budget.

Should such reductions jeopardize the
achievement of the purpose of the pro-
ject as laid down in the plan of opera-
tions, the matter shall be jointly reviewed
by ECLAC and the Government of the
Federal Republic of Germany. The result
of the review shall be the subject of an
exchange of letters. ECLAC is unable to
assume any liability in excess of the
amount made available for the project by
the Government of the Federal Republic
of Germany.

(2) All financial records maintained
in connection with the trust funds shall
be expressed in US-Dollar. Income and
expenditure in other currencies shall be
converted into US-Dollar at the United
Nations rate of exchange applicable on
the date of such transactions.

5. Should the amounts made avail-
able as trust funds by the Government of
the Federal Republic of Germany, in-
cluding any interest credited to the trust
fund under paragraph 3 (2) above, exceed
the amounts spent by ECLAC for the
purposes of the project, ECLAC shall re-
turn the surplus amount to the Gov-
ernment of the Federal Republic of Ger-
many.

Vol. 1520, 1-26356

(3) bestiitigt, daB die Mittel wirt-
schaftlich und zweckentsprechend ver-
wendet worden sind.

4. (1) Die ECLAC wird sich nach
Kraften bemuhen sicherzustellen, da
die Ausgaben aus den Treuhandmitteln
die von der Regierung der Bundes-
republik Deutschland hinterlegten Be-
trage einschlieBlich der Betrage, die die
Regierung im Zusammenhang mit einer
Anderung des Operationsplans zur Ver-
figung stellt, nicht ubersteigen. Ein-
schrankungen bei den im Projektdo-
kument vorgesehenen Leistungen
k6nnen erforderlich werden, falls die
anfallenden Kosten die im Finanzie-
rungsplan des Vorhabens vorgesehenen
Ansditze ibersteigen.

Sollten diese Einschrinkungen das in
dem Operationsplan festgelegte Ziel des
Vorhabens gefahrden, wird die An-
gelegenheit gemeinsam von der ECLAC
und der Regierung der Bundesrepublik
Deutschland uberpruft. Das Ergebnis
der Oberpruifung wird Gegenstand eines
Briefwechsels. Die ECLAC ist nicht in
der Lage, eine uber die von der Regierung
der Bundesrepublik Deutschland fir das
Vorhaben zur Verfigung gestellten Be-
trag hinausgehende Verantwortung zu
ubernehmen.

(2) Alle im Zusammenhang mit den
Treuhandmitteln gefiuhrten Rechnungs-
unterlagen lauten auf US-Dollar. Ein-
nahmen und Ausgaben in anderen
Wdhrungen werden zu dem im Zeitpunkt
dieser Transaktionen bei den Vereinten
Nationen geltenden Wechselkurs in US-
Dollar umgerechnet.

5. Obersteigen die von der Regierung
der Bundesrepublik Deutschland als
Treuhandmittel zur Verfiigung gestellten
Betrage einschlieBlich der dem Treu-
handfonds nach Nummer 3 Absatz 2
gutgeschriebenen Zinsen die von der
ECLAC fiir das Vorhaben aufgewende-
ten Betrage, so erstattet die ECLAC der
Regierung der Bundesrepublik Deutsch-
land den iiberschiissigen Betrag.



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

6. (1) Theobjectiveoftheprojectis
the elaboration of a study on production
and marketing of oleaginous agricultural
products in Central America and its
export to Mexico.

(2) ECLAC shall implement the
project in accordance with the project
document referred to in paragraph 1
above.

(3) ECLAC shall submit to the Gov-
ernment of the Federal Republic of Ger-
many every six months a report on the
progress of the project. The annual re-
port shall be accompanied by the fund
requirement schedule to be prepared
each year in accordance with para-
graph 1 (4) above.

7. (1) ECLAC shall submit to the
Government of the Federal Republic of
Germany, within six months after the
completion of the activities provided for
in the plan of operations, a final report on
the implementation of the project activ-
ity. The report shall contain an appraisal
by ECLAC staff of the results obtained.

(2) ECLAC shall also submit to the
Government of the Federal Republic of
Germany, within six months after the
end of the financial period in which the
last disbursement of the trust funds was
made by ECLAC, a final financial state-
ment covering the use of the trust funds.

8. (1) ECLAC confirms that the fi-
nancial transactions relating to the trust
funds will be:

- Examined in a comprehensive inter-
nal control procedure based on the
financial regulations, rules and direc-
tives applicable for ECLAC and cur-
rently in force and subject to the in-
ternal audit of ECLAC; and

6. (1) Ziel des Vorhabens ist die Er-
stellung einer Studie Uiber die Produktion
und die Vermarktung von Olfruichten
zum lokalen Verbrauch in den zen-
tralamerikanischen Landern und zum
Export nach Mexico.

(2) Die ECLAC fhfirt das Vorhaben
entsprechend dem unter Nummer 1
genannten Projektdokument vom
23.10.1988 durch.

(3) Die ECLAC legt der Regierung
der Bundesrepublik Deutschland halb-
jiihrlich einen Sachstandsbericht fiber
das Vorhaben vor. Dem Jahresbericht
wird der jahrlich nach Nummer 1 Ab-
satz 4 zu erstellende Mittelbedarfsplan
beigeffigt.

7. (1) Die ECLAC legt der Re-
gierung der Bundesrepublik Deutsch-
land spAtestens sechs Monate nach
Beendigung der im Operationsplan vor-
gesehenen TAtigkeiten einen SchluB-
bericht fiber die Durchfuihrung des Vor-
habens vor. Dieser Bericht enthdlt eine
Beurteilung der Ergebnisse durch das
Personal der ECLAC.

(2) Die ECLAC legt der Regierung
der Bundesrepublik Deutschland auBer-
dem spatestens sechs Monate nach dem
Ende des Haushaltsjahres, in dem die
letzte Auszahlung durch die ECLAC aus
den Treuhandmitteln geleistet worden
ist, eine Endabrechnung fiber die Ver-
wendung der Treuhandmittel vor.

8. (1) Die ECLAC best~itigt, daB
die finanziellen Transaktionen im Zu-
sammenhang mit den Treuhandmitteln

- in einem umfassenden internen Kon-
trollverfahren auf der Grundlage der
ffir die ECLAC anwendbaren und
gegenwirtig geltenden Finanzvor-
schriften, Regelungen und Richt-
linien gepruft werden und Gegen-
stand der internen Prifung der
ECLAC sind;
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- Effected in strict accordance with
the financial regulations, rules and
directives of ECLAC currently in
force.

(2) Should an audit report by the
external auditor of ECLAC to its gov-
erning body contain observations rele-
vant to the trust funds, a copy of such
report and of ECLAC's published com-
ments thereon shall be made available to
the Government of the Federal Republic
of Germany.

9. This Arrangement may be termi-
nated by either party subject to 60 days'
written notice to the other party; in such
case paragraph 10 below shall remain in
force for the purposes stated therein.

10. On expiration or termination of
this Arrangement pursuant to para-
graph 9 above, the funds shall continue
to be held by ECLAC until all expendi-
ture incurred by ECLAC has been satis-
fied from such funds; should the funds
held by ECLAC be insufficient to cover
outstanding obligations in respect of the
project, the Government of the Federal
Republic of Germany shall deposit the
amount required for this purpose, which
shall not exceed the total amount laid
down in paragraph 1 (1) above and in any
subsequent exchange of letters pursuant
to paragraph 4 (1) above.

11. This Arrangement may be sup-
plemented or amended by written agree-
ment between the Government of the
Federal Republic of Germany and
ECLAC.

12. This Arrangement shall also ap-
ply to Berlin (West), provided that the
Government of the Federal Republic of
Germany does not make a contrary dec-
laration to ECLAC within three months
of the date of entry into force of this Ar-
rangement.

- korrekt nach den geltenden Finanz-
vorschriften, Regelungen und Richt-
linien der ECLAC abgewickelt
werden.

(2) Enthalt ein Rechnungspriifungs-
bericht des externen Prifers der ECLAC
an ihr zustandiges Verwaltungsorgan Be-
merkungen zu den Treuhandmitteln, so
wird der Regierung der Bundesrepublik
Deutschland eine Kopie dieses Berichts
mit der ver6ffentlichten Stellungnahme
der ECLAC zur Verfigung gestellt.

9. Diese Vereinbarung kann von
jeder Vertragspartei unter Einhaltung
einer Frist von 60 Tagen durch ein an die
andere Vertragspartei gerichtetes Kiin-
digungsschreiben aul3er Kraft gesetzt
werden; dabei bleibt die Nummer 10 fur
die dort vorgesehenen Zwecke in Kraft.

10. Bei Ablauf oder AuBerkraft-
setzung dieser Vereinbarung nach Num-
mer 9 werden die Mittel weiterhin von
der ECLAC einbehalten, bis alle der
ECLAC entstandenen Kosten mit diesen
Mitteln gedeckt worden sind; sollten die
von der ECLAC einbehaltenen Mittel
fir die Deckung der ausstehenden
Verpflichtungen aus dem Vorhaben un-
zureichend sein, so hinterlegt die
Regierung der Bundesrepublik Deutsch-
land den fiir diesen Zweck erforder-
lichen Betrag im Rahmen des unter
Nummer 1 Absatz 1 und eines spateren
Briefwechsels nach Nummer 4 Absatz 1
festgelegten Gesamtbetrags.

11. Diese Vereinbarung kann durch
schriftliche Ubereinkunft zwischen der
Regierung der Bundesrepublik Deutsch-
land und der ECLAC erganzt oder gea.n-
dert werden.

12. Diese Vereinbarung gilt auch fir
Berlin (West), sofern nicht die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland ge-
genuber der ECLAC innerhalb von drei
Monaten nach Inkrafttreten der Ver-
einbarung eine gegenteilige Erklarung
abgibt.
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If ECLAC agrees to the proposals
contained in paragraphs 1 to 12 above,
this letter and your letter in reply thereto
expressing the agreement of ECLAC
shall constitute an Arrangement between
the Government of the Federal Republic
of Germany and ECLAC, to enter into
force on the date of your reply.

Accept, Sir, the assurances of my high-
est consideration.

[Signed - Signel'
The Ambassador

of the Federal Republic of Germany

Mister Gert Rosenthal
Executive Secretary
Economic Commission for Latin

America and the Caribbean
(ECLAC)

Santiago

I Signed by Giinter Knackstedt - Sign6 par Ginter
Knackstedt.

Falls sich die ECLAC mit den unter
den Nummern 1 bis 12 gemachten Vor-
schlagen einverstanden erkliirt, werden
dieser Brief und Ihr das Einverstdindnis
der ECLAC zum Ausdruck bringender
Antwortbrief eine Vereinbarung zwi-
schen der Regierung der Bundesrepublik
Deutschland und der ECLAC bilden,
die mit dem Datum Ihres Antwort-
schreibens in Kraft tritt.

Genehmigen Sie, Herr Exekutivsek-
retdr, die Versicherung meiner ausge-
zeichnetsten Hochachtung.

[Signed - Signel

Der Botschafter
der Bundesrepublik Deutschland

Herr Gert Rosenthal
Exekutivsekretar der Wirtschaftskom-

mission der Vereinten Nationen fir
Lateinamerika und die Karibik

Santiago

I Signed by Ginter Knackstedt - Sign6 par Giinter

KnackstedL

Vol. 1520, 1-26356
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II

NACIONES UNIDAS

COMISI6N ECON6MICA PARA AMERICA LATINA Y EL CARIBE1

Santiago, 15 December 1988

ORG 300 (3-2)
ECO 341/2 (4)

Dear Mr. Ambassador,

Please refer to your letter dated 15 December 1988 proposing, on behalf of the
Government of the Federal Republic of Germany, an arrangement concerning proj-
ect titled "Production and marketing of oleaginous agricultural products in Central
America" as laid down in paragraphs 1 to 12 of the above letter.

At the same time, you are kindly advising us that your Government shall place
at the disposal of ECLAC as funds-in-trust, an amount not to exceed DM 111,870 to
meet the costs of the project.

In this connexion we are pleased to advise you that we accept the terms and
conditions contained in paragraphs 1 to 12 of the letter referred to above.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

[Signed]

GERT ROSENTHAL
Executive Secretary

Mr. Gunter Knackstedt
Ambassador of the Federal Republic of Germany
Embassy of the Federal Republic of Germany
Santiago

I United Nations, Economic Commission for Latin America and the Caribbean.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ARRANGEMENT'
ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES (COMMIS-
SION 1tCONOMIQUE POUR L'AMERIQUE LATINE ET LES
CARAIBES) ET LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE
FEDERALE D'ALLEMAGNE CONCERNANT UN PROJET RE-
LATIF A LA PRODUCTION ET A LA COMMERCIALISATION
DES PRODUITS AGRICOLES OL1tAGINEUX EN AMERIQUE
CENTRALE

L'AMBASSADEUR

DE LA R] PUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE

Santiago, le 15 d6cembre 1988

Monsieur le Secr6taire ex6cutif,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux ndgociations qui ont eu lieu le 7 novembre 1988
entre des repr6sentants du Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et
la CEPALC concernant une demande de contribution A un fonds fiduciaire de la part
du Gouvernement de la Rdpublique f6d6rale d'Allemagne. A cet 6gard, je propose
que 'Arrangement suivant visant A rdgler les fonds fiduciaires soit conclu :

1. 1) Au titre de sa contribution aux cofits envisagds d'une 6tude concernant
la production et la commercialisation de produits agricoles ol6agineux en Amdrique
centrale, le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne placera A la dis-
position de la Commission 6conomique pour 'Am6rique latine et les Caraibes (ci-
apr~s ddnomm6e << CEPALC >>) un montant maximum s'61evant A 111 870 DM (cent
onze mille huit cent soixante-dix deutsche mark), conform6ment au budget du projet
en question (voir le descriptif du projet du 23 octobre 1988). Ce montant sera vers6
A l'avance selon le degr6 d'avancement du projet, comme suit: 111 870 DM - au
plus tard le 30 d6cembre 1988.

2) Pour sa part, la CEPALC crdera un fonds fiduciaire distinct dans le but de
recevoir et de g6rer cette contribution. Le fonds fiduciaire ne pourra etre utilise que
pour faire face aux coots du projet, y compris ses services d'appui correspondant A
13 p. 100 des d6penses directement attribuables au projet.

3) Les montants en question seront vers6s au compte n° 015-001784 de la
CEPALC aupr~s de la Chemical Bank A New York (UN-ECLAC-Trust Fund
Account).

4) La CEPALC soumettra au Gouvernement de la R6publique f6d6rale
d'Allemagne un calendrier des besoins du fonds fiduciaire. La CEPALC informera
en temps opportun le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne de

Entrd en vigueur le 15 d6cembre 1988, date de la lettre de rdponse, conformdment aux dispositions desdites lettres.
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toute modification importante du calendrier prevu pour la mise en euvre du projet
ou des mesures s'y rapportant susceptibles d'entrainer une modification des besoins
du fonds fiduciaire.

2. La CEPALC pourra tirer sur les montants d6pos6s dans ]a mesure ott cela
s'avdrera n6cessaire pour faire face aux d6penses engagdes aux fins du projet.

3. La CEPALC veillera:

1) A administrer le fonds fiduciaire conform6ment au r~glement financier, aux
r~gles et aux directives financiires et autres;

2) A maintenir un compte s6par6 r6serv6 au fonds fiduciaire faisant aper-
cevoir recettes et d6penses. Les intdrets courus seront calculds et port6s au cr6dit du
fonds fiduciaire conform6ment au r~glement financier, aux rgles et aux directives
de la CEPALC;

3) A certifier que les fonds ont 6t6 utilisds de mani~re 6conomique et aux fins
qui leur 6taient destindes.

4. 1) La CEPALC s'efforcera dans toute la mesure de ses moyens de faire en
sorte que les d6bours des fonds fiduciaires n'exc~dent pas les montants d6posds par
le Gouvernement de la R6publique fdd6rale d'Allemagne, y compris toutes sommes
que le Gouvernement pourrait verser A la suite d'une r6vision du programme des
activit6s. Des r6ductions des mesures prdvues au descriptif du projet pourraient
s'avdrer ncessaires si les d6penses A engager devaient d6passer les pr6visions bud-
gdtaires relatives au projet.

Si de telles rdductions 6taient susceptibles de compromettre la rdalisation des
objectifs du projet tels qu'6nonc6s au programme des activit6s, la situation fera
l'objet d'un examen conjoint entre la CEPALC et la R6publique f6d6rale d'Alle-
magne. Les conclusions d'un tel examen seront prdcis6es dans un 6change de lettres.
La CEPALC n'est autoris6e A prendre aucun engagement financier qui exc6derait le
montant mis A sa disposition en vue de la r6alisation du projet par le Gouvernement
de la R6publique f6d6rale d'Allemagne.

2) Tous les rapports financiers relatifs au fonds fiduciaire sont pr6sent6s en
dollars des Etats-Unis. Les recettes et les d6penses libell6es en d'autres devises
seront converties en dollars des Etats-Unis au taux de change appliqu6 par les Na-
tions Unies A la date desdites transactions.

5. Si les sommes mises A la disposition du fonds fiduciaire par le Gouverne-
ment de la R6publique f6d6rale d'Allemagne, y compris les intdr&s port6s au cr6dit
du fonds en vertu de l'alin6a 2 du paragraphe 3 ci-avant, devaient s'av6rer supd-
rieures aux d6penses effectu6es par la CEPALC au titre du projet, la CEPALC
remboursera cet exc6dent au Gouvernement de la R6publique fdd6rale d'Alle-
magne.

6. 1) Le projet a pour objet l'6laboration d'une 6tude sur la production et la
commercialisation des produits agricoles ol6agineux en Am6rique centrale et leur
exportation au Mexique.

2) La CEPALC ex6cutera le projet conform6ment au descriptif du projet visd
au paragraphe 1 ci-avant.

3) La CEPALC soumettra biannuellement au Gouvernement de la R6pu-
blique f6d6rale d'Allemagne un rapport sur l'6tat d'avancement du projet. Au rap-
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port annuel sera joint le calendrier des besoins du fonds fiduciaire 6labor6 chaque
ann6e conform6ment A l'alin6a 4 du paragraphe 1 ci-avant.

7. 1) Dans les six mois suivant l'achivement des op6rations prdvues au pro-
gramme d'activit6s, la CEPALC soumettra au Gouvernement de la R6publique f6-
d6rale d'Allemagne un rapport final concernant l'ex6cution du projet. Ce rapport
devra comporter une 6valuation, par le personnel de la CEPALC, des r6sultats
obtenus.

2) Dans les six mois suivant la fin de l'exercice budg6taire au cours duquel le
dernier d6bours A m~me les fonds fiduciaires aura 6t6 effectu6 par la CEPALC,
celle-ci soumettra 6galement au Gouvemement de la R6publique f6d6rale d'Alle-
magne un rapport d6finitif de la situation financi~re d6crivant la maniire dont les
fonds fiduciaires auront 6t6 utilis6s.

8. 1) La CEPALC confirme que les transactions financi~res relatives aux
fonds fiduciaires :

- Seront revues conform6ment aux proc6dures d'ensemble de contr6le int6rieur
6tablies par le riglement financier, les r~gles et les directives de la CEPALC alors
en vigueur et qu'elles seront soumises aux proc6dures de v6rification int6rieure
de la CEPALC; et

- Seront strictement conformes au r~glement financier, aux r~gles et directives de
la CEPALC alors en vigueur.

2) Si un rapport du v6rificateur ext6rieur des comptes de la CEPALC adress6
Sl'organe directeur de la Commission devait contenir des observations relatives aux

fonds fiduciaires, un exemplaire de ce rapport ainsi que de tous commentaires offi-
ciels de la CEPALC A cet 6gard seront transmis au Gouvernement de la R6publique
f6d6rale d'Allemagne.

9. Chacune des deux Parties peut d6noncer le pr6sent Arrangement moyen-
nant un pr6avis 6crit de soixante jours adress6 l'autre Partie. Dans ce cas, les
dispositions du paragraphe 10 ci-apr~s demeureront en vigueur aux fins indiqu6es.

10. Lorsqu'il sera mis un terme au pr6sent Arrangement en application de son
paragraphe 9 ci-avant, les fonds demeureront A la disposition de ]a CEPALCjusqu'A
ce que toutes les cr6ances contract6es par la CEPALC aient 6t6 r6gl6es A m~me
lesdits fonds. Au cas oit les fonds d6tenus par la CEPALC s'av6reraient insuffisants
pour satisfaire aux engagements non r6gl6s relatifs au projet, le Gouvernement de la
R6publique f6d6rale d'Allemagne mettra en d6p6t les sommes n6cessaires au rfgle-
ment desdits engagements. Ces sommes ne devront toutefois pas exc6der le montant
total pr6vu A l'alin6a 1 du paragraphe 1 ci-avant et dans tout 6change de lettres aux
termes de l'alin6a 1 du paragraphe 4 ci-avant.

11. Le pr6sent Arrangement pourra atre compl6t6 ou modifi6 par accord 6crit
entre le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et la CEPALC.

12. Le pr6sent Arrangement s'appliquera 6galement au Land Berlin sauf si le
Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne devait adresser une d6clara-
tion contraire A la CEPALC dans les trois mois suivant la date d'entr6e en vigueur
de I'Arrangement.

Si les propositions 6nonc6es aux paragraphes 1 A 12 ci-avant 6taient suscep-
tibles de rencontrer I'agr6ment de la CEPALC, je propose que la pr6sente lettre et
votre r6ponse dans ce sens constituent, entre le Gouvernement de la R6publique
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fdd6rale d'Allemagne et la CEPALC, un arrangement qui entrera en vigueur A la date
de votre r~ponse.

Veuillez agrder, etc.
L'Ambassadeur de la Rdpublique f6d6rale

d'Allemagne,
[GUNTER KNACKSTEDT]

Monsieur Gert Rosenthal
Secr6taire ex6cutif
Commission 6conomique pour l'Am6rique latine

et les Caraibes (CEPALC)
Santiago

II

NATIONS UNIES

COMMISSION ICONOMIQUE POUR L'AM9RIQUE LATINE
ET LES CARAIBES

Santiago, le 15 d6cembre 1988

ORG 300 (3-2)
ECO 341/2 (4)

Monsieur 1' Ambassadeur,
J'ai l'honneur de me r6f6rer A votre lettre en date du 15 d~cembre 1988 par

laquelle vous avez bien voulu proposer, au nom du Gouvernement de la R6publique
f6d6rale d'Allemagne, un arrangement concemant le projet intitul6 : « Production et
commercialisation des produits agricoles oldagineux en Am6rique centrale . La
nature de cet arrangement est pr6cis6e dans les paragraphes 1 A 12 de votre lettre.

Par la m~me occasion, vous voulez bien nous faire part de la d6cision de votre
Gouvernement de mettre A la disposition de la CEPALC, sous forme d'un fonds
fiduciaire, un montant ne devant pas exc6der 111 870 DM en vue de r6pondre aux
besoins financiers du projet.

A cet 6gard, je suis heureux de vous informer que la Commission accepte les
clauses et conditions 6nonc6es aux paragraphes 1 A 12 de votre lettre.

Veuillez agr6er, etc.
[Signe]

GERT ROSENTHAL
Secr6taire exdcutif

Monsieur Ginter Knackstedt
Ambassadeur de la Rdpublique f6d6rale

d'Allemagne
Ambassade de la R6publique f6d6rale d'Allemagne
Santiago
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AGREEMENT' BETWEEN THE SOCIALIST FEDERAL REPUBLIC
OF YUGOSLAVIA AND THE UNITED NATIONS DEVELOP-
MENT PROGRAMME

Whereas the General Assembly of the United Nations has established the
United Nations Development Programme (hereinafter called the UNDP) to support
and supplement the national efforts of developing countries at solving the most
important problems of their economic development and to promote social progress
and better standards of life; and

Whereas the Federal Executive Council of the Assembly of Socialist Federal
Republic of Yugoslavia (hereinafter the FEC) wishes to request assistance from the
UNDP for the benefit of its people;

Now, therefore, the FEC and the UNDP (hereinafter called the Parties) have
entered into this Agreement in a spirit of friendly cooperation.

Article I. SCOPE OF THis AGREEMENT

1. This Agreement embodies the basic conditions under which the UNDP and
its Executing Agencies shall assist the FEC through the competent authorities in
carrying out its development projects, and under which such UNDP assisted pro-
jects shall be executed. It shall apply to all such UNDP assistance and to such
Project and other Documents (hereinafter called Project Documents) as the Parties
may conclude to define the particulars of such assistance and the respective respon-
sibilities of the Parties and the Executing Agency hereunder in more detail in regard
to such projects.

2. Assistance shall be provided by the UNDP under this Agreement only in
response to requests submitted by the FEC through the competent authority and
approved by the UNDP. Such assistance shall be made available to the FEC, or to
such entity as the FEC may designate, and shall be furnished and received in accord-
ance with the relevant and applicable resolutions and decisions of the competent
UNDP organs, and subject to the availability of the necessary funds to the UNDR

Article II. FORMS OF ASSISTANCE

1. Assistance which may be made available by the UNDP to the FEC through
the competent authority under this agreement may consist of:

(a) The services of advisory experts and consultants, including consultant firms or
organizations, selected by and responsible to, the UNDP or the Executing
Agency concerned;

(b) Equipment and supplies not readily available in the Socialist Federal Republic
of Yugoslavia (hereinafter called the country);

(c) Seminars, training programmes, demonstration projects, expert working groups
and related activities;

'Came into force provisionally on 24 March 1988 by signature, in accordance with article XIII (1), and definitively
on 19 December 1988, i.e., upon receipt by the United Nations Development Programme of the notification from the
Government of Yugoslavia of its ratification, in accordance with article XIII (1).
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(d) Scholarships and fellowships, or similar arrangements under which candidates
nominated by the FEC and approved by the Executing Agency concerned may
study or receive training; and

(e) Any other form of assistance which may be agreed upon by FEC and the UNDP.

2. Requests for assistance shall be presented by the FEC to the UNDP through
the UNDP resident representative in the country (referred to in paragraph 4 (a) of
this Article), and in the form and in accordance with procedures established by the
UNDP for such requests. The FEC through the competent authorities shall provide
the UNDP with all appropriate facilities and relevant information to appraise the
request, including an expression of its intent with respect to the follow-up of invest-
ment-oriented projects.

3. Assistance may be provided by the UNDP to the FEC either directly, with
such external assistance as it may deem appropriate, or through an Executing
Agency, which shall have primary responsibility for carrying out UNDP assistance
to the project and which shall have the status of an independent contractor for this
purpose. Where assistance is provided by the UNDP directly to the FEC, all refer-
ences in this Agreement to an Executing Agency shall be construed to refer to the
UNDP, unless clearly inappropriate from the context.

4. (a) The UNDP may maintain a permanent mission, headed by a resident
representative, in the country to represent the UNDP therein and be the principal
channel of communication with the FEC through the competent authority on all
Programme matters. The resident representative shall have full responsibility and
ultimate authority, on behalf of the UNDP Administrator, for the UNDP programme
in all its aspects in the country, and shall be team leader in regard to such repre-
sentatives of other United Nations organizations as may be posted in the country,
taking into account their professional competence and their relations with appropri-
ate organs designated by the FEC. The resident representative shall maintain liaison
on behalf of the Programme with the appropriate organs of the FEC; including the
coordinating organ for external assistance provided for by this Agreement, and shall
inform the FEC of the policies, criteria and procedures of the UNDP and other
relevant programmes of the United Nations. He shall assist the FEC through the
competent authorities, as may be required, in the preparation of UNDP country
programme and project requests, as well as proposals for country programme or
project changes, assure proper coordination of all assistance rendered by the UNDP
through various Executing Agencies or its own consultants, assist the FEC through
the competent authority as may be required, in coordinating UNDP activities with
national, bilateral and multilateral programmes within the country, and carry out
such other functions as may be entrusted to him by the Administrator or by an
Executing Agency.

(b) The UNDP mission in the country shall have such other staff as the UNDP
may deem appropriate to its proper functioning. The UNDP shall notify the FEC
through the competent authority from time to time of the names of the members, and
of the families of the members, of the mission, and of changes in the status of such
persons.

Article III. EXECUTION OF PROJECT

1. The FEC, through the competent authorities, shall remain responsible for
its UNDP-assisted development projects and the realization of their objectives as

Vol. 1520, 1-26357



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

described in the relevant Project Documents, and shall carry out such parts of such
projects as may be stipulated in the provisions of this Agreement and such Project
Documents. The UNDP undertakes to complement and supplement the participa-
tion of the FEC or the relevant organizations in such projects through assistance to
the FEC or relevant organizations in Yugoslavia in pursuance of this Agreement and
the Work Plans forming part of such Project Documents, and through assistance to
the FEC, through the competent authority, in fulfilling its intent with respect to
investment follow-up. The FEC shall inform UNDP of the Cooperating Agency
directly responsible for the FEC's participation in each UNDP-assisted project.
Without prejudice to the FEC's overall responsibility for its projects, the Parties
may agree that an Executing Agency shall assume primary responsibility for execu-
tion of a project in consultation, and agreement with the Cooperating Agency, and
any arrangements to this effect shall be stipulated in the project Work Plan forming
part of the Project Document together with arrangements, if any, for transfer of such
responsibility, in the course of project execution, to the FEC or to an entity desig-
nated by the FEC.

2. Compliance by the FEC with any prior obligations agreed to be necessary
or appropriate for UNDP assistance to a particular project shall be a condition of
performance by the UNDP and the Executing Agency of their responsibilities with
respect to that project. Should provision of such assistance be commenced before
such prior obligations have been met, it may be terminated or suspended without
notice and at the discretion of the UNDP

3. Any agreement between the FEC, through the competent authority, and an
Executing Agency concerning the execution of a UNDP-assisted project shall be
subject to the provisions of this Agreement.

4. The Cooperating Agency shall as appropriate and in consultation with the
Executing Agency assign a full time director for each project who shall perform such
functions as are assigned to him by the Cooperating Agency. The Executing Agency
shall as appropriate and in consultation with the FEC or the competent organ for
cooperation appoint a Chief Technical Adviser or Project Coordinator responsible
to the Executing Agency to oversee the Executing Agency's participation in the
project at the project level. He shall supervise and coordinate activities of experts
and other Executing Agency personnel and be responsible for the on-the-job training
of Yugoslav counterparts. He shall be responsible for the management and efficient
utilization of all UNDP-financed inputs, including equipment provided to the project.

5. In the performance of their duties, advisory experts and consultants shall
act in close consultation with the FEC and with persons or bodies designated by the
FEC, and shall comply with such instructions from the FEC as may be appropriate
to the nature of their duties and the assistance to be given and as may be mutually
agreed upon between the UNDP and the Executing Agency concerned and the FEC.

6. Recipients of fellowships shall be selected by the Executing Agency. Such
fellowships shall be administered in accordance with the fellowship policies and
practices of the Executing Agency.

7. Technical and other equipment, materials, supplies and other property fi-
nanced or provided by the UNDP shall belong to the UNDP unless and until such
time as ownership thereof is transferred, on terms and conditions mutually agreed
upon between the FEC and the UNDP, to the FEC or to an entity nominated by it.
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8. Patent rights, copyright rights, and other similar rights to any discoveries or
work resulting from UNDP assistance under this Agreement shall belong to the
UNDP. Unless otherwise agreed by the Parties in each case, however, the FEC shall
have the right to use any such discoveries or work within the country free of royalty
or any charge of similar nature.

Article IV INFORMATION CONCERNING PROJECTS

1. The FEC shall through the competent Cooperating Agency furnish the
UNDP with such relevant reports, maps, accounts, records, statements, documents
and other information as UNDP may request concerning any UNDP-assisted proj-
ect, its execution or its continued feasibility and soundness, or concerning the com-
pliance by the FEC or the competent organization with its responsibilities under this
Agreement or Project Documents.

2. The UNDP undertakes that the FEC shall be kept currently informed of the
progress of its assistance activities under this Agreement. Either Party shall have the
right, at any time, to observe the progress of operations on UNDP-assisted projects.

3. The FEC shall, through the competent authority, subsequent to the comple-
tion of a UNDP-assisted project, make available to the UNDP at its request infor-
mation as to benefits derived from and activities undertaken to further the purposes
of that project, including information necessary or appropriate to its evaluation or to
evaluation of UNDP assistance, and shall consult with and permit observation by
the UNDP for this purpose.

4. Any information or material which the FEC is required to provide to the
UNDP under this Article shall be made available by the FEC through the competent
authority to an Executing Agency at the request of the Executing Agency concerned.

5. The Parties shall consult each other regarding the publication, as appropri-
ate, of any information relating to any UNDP-assisted project or to benefits derived
therefrom. However, any information relating to any investment-oriented project
may be released by the UNDP to potential investors, unless and until the FEC has
requested the UNDP in writing to restrict the release of information relating to such
project.

Article V PARTICIPATION AND CONTRIBUTION

OF THE FEDERAL EXECUTIVE COUNCIL IN EXECUTION OF PROJECT

1. In fulfillment of the FEC's responsibility to participate and cooperate in the
execution of the projects assisted by the UNDP under this Agreement, it shall con-
tribute the following in kind to the extent detailed in relevant Project Documents:

(a) Local counterpart professional and other services;

(b) Land, buildings, and training and other facilities available or produced within
the country; and

(c) Equipment, materials and supplies available or produced within the country.

2. Whenever the provision of equipment forms part of UNDP assistance to
the FEC or the relevant organization the latter shall meet charges relating to customs
clearance of such equipment, its transportation from the port of entry to the project
site together with any incidental handling or storage and related expenses, its insur-
ance after delivery to the project site, and its installation and maintenance.
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3. The FEC through the organization responsible for the realization of the
project shall also meet the salaries of trainees and recipients of fellowships during
the period of their fellowships.

4. If so provided in the Project Document, the organization designated by the
FEC for the execution of the project shall pay, or arrange to have paid, to the UNDP
or an Executing Agency the sums required, to the extent specified in the Project
Budget of the Project Document, for the provision of any of the items enumerated
in paragraph 1 of this Article, whereupon the Executing Agency shall obtain the
necessary items and account annually to the UNDP for any expenditures out of
payments made under this provision.

5. Moneys payable to the UNDP under the preceding paragraph shall be paid
to an account designated for this purpose by the Secretary-General of the United
Nations and shall be administered in accordance with the applicable financial regu-
lations of the UNDP.

6. The cost of items constituting the contribution of the FEC or the organiza-
tion designated by the FEC for the execution of the project and any sums payable
by the organization in question in pursuance of this Article, as detailed in Project
Budgets, shall be considered as estimates based on the best information available at
the time of preparation of such Project Budgets. Such sums shall be subject to
adjustment whenever necessary to reflect the actual cost of any such items pur-
chased thereafter.

7. The FEC shall as appropriate through the competent authority display suit-
able signs at each project identifying it as one assisted by the UNDP and the Exe-
cuting Agency.

Article VI. ASSESSED PROGRAMME COSTS
AND OTHER ITEMS PAYABLE IN LOCAL CURRENCY

1. In addition to the contribution referred to in Article V above, the FEC or
the organization designated for the execution of the project shall assist the UNDP
by paying or arranging to pay for the following local costs or facilities, in the
amounts specified in the relevant Project Document or otherwise determined by the
UNDP in pursuance of relevant decisions of its governing bodies:

(a) The local living costs of advisory experts and consultants assigned to projects in
the country;

(b) Local administrative and clerical services, including necessary local secretarial
help, interpreter-translators, and related assistance;

(c) Transportation of personnel within the country; and

(d) Postage and telecommunications for official purposes.

2. The FEC or the organization designated to execute the project undertakes
to furnish in kind the following local services and facilities:

(a) The necessary office space and other premises;

(b) Such medical facilities and services for international personnel as may be avail-
able to national civil servants;

(c) Assistance in finding suitable housing accommodation for international experts.
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3. The FEC shall through the competent authority also contribute towards the
expenses of maintaining the UNDP mission in the country by paying annually to the
UNDP a lump sum mutually agreed between the Parties to cover the following
expenditures:

(a) An appropriate office with equipment and supplies, adequate to serve as local
headquarters for the UNDP in the country;

(b) Appropriate local secretarial and clerical help, interpreters, translators and re-
lated assistance;

(c) Transportation of the resident representative and his staff for official purposes
within the country;

(d) Postage and telecommunications for official purposes; and

(e) Subsistence for the resident representative and his staff while in official travel
status within the country.

4. The FEC, through the competent authority, shall have the option of pro-
viding in kind the facilities referred to in paragraph 3 above, with the exception of
items (b) and (e).

5. Monies payable under the provisions of this Article, other than under para-
graph 2, shall be paid by the FEC through the designated Cooperating Agency and
administered by the UNDP in accordance with Article V, paragraph 5.

Article VII. RELATION TO ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained by
either Party from other sources, the Parties shall consult each other and the Exe-
cuting Agency with a view to effective coordination and utilization of assistance
received by the FEC from all sources. The obligations of the FEC hereunder shall
not be modified by any arrangements it may enter into with other entities co-
operating with it in the execution of a project.

Article VIII. USE OF ASSISTANCE

The FEC shall through the competent authority exert its best efforts to make
the most effective use of the assistance provided by the UNDP and shall use such
assistance for the purpose for which it is intended, without restricting the generality
of the foregoing, the FEC shall through the competent authority take such steps to
this end as are specified in the Project Document.

Article IX. PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The FEC shall through the competent authority grant to the United Nations
and its organs, including the UNDP and UN subsidiary organs acting as UNDP
Executing Agencies, their property, funds and assets, and to their officials, including
the resident representative and other members of the UNDP mission in the country,
the privileges and immunities provided in the Convention on the Privileges and
Immunities of the United Nations.'

2. The FEC shall through the competent authority grant to each Specialized
Agency acting as an Executing Agency, its property, funds and assets, and to its
officials, the privileges and immunities provided in the Convention on the Privileges

United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
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and Immunities of the Specialized Agencies,I including any Annex to the Conven-
tion applicable to such Specialized Agency. In case the International Atomic Energy
Agency (the IAEA) acts as an Executing Agency, the FEC shall grant to the IAEA,
its property, funds and assets, and to its officials and experts, the privileges and
immunities provided in the Agreement on the Privileges and Immunities of the
IAEA.2

3. Members of the UNDP mission in the country shall be granted such addi-
tional privileges and immunities as may be necessary for the effective exercise by
the mission of its functions.

4. (a) Except as the Parties may otherwise agree in Project Documents re-
lating to specific projects, the FEC shall grant through the competent authority all
persons, accepted to work on the project other than Government nationals em-
ployed locally, performing services on behalf of the UNDP, Specialized Agency or
the IAEA who are not covered by paragraphs 1 and 2 above such privileges and
immunities, as may be necessary for the effective exercise of their functions, in the
light of Sections 18, 19 or 18 respectively of the Convention on the Privileges and
Immunities of the United Nations or of the Specialized Agencies, or of the Agree-
ment on the Privileges and Immunities of the IAEA.

(b) For purposes of the Instruments on privileges and immunities referred to in
the preceding parts of this Article:

(1) All papers and documents relating to a project in the possession or under the
control of the persons referred to in sub-paragraph 4 (a) above shall be deemed
to be documents belonging to the United Nations, the Specialized Agency con-
cerned, or the IAEA, as the case may be; and

(2) Equipment, materials and supplies brought into or purchased or leased by
those persons within the country for purposes of a project shall be deemed to
be property of the United Nations, the Specialized Agency concerned, or the
IAEA, as the case may be.

5. The expression "persons performing" services as used in Articles IX, X and
XIII of this Agreement includes consultants, and juridical as well as natural persons
and their employees. It includes governmental or non-governmental organizations
or firms which UNDP may retain, whether as an Executing Agency or otherwise, to
execute or to assist in the execution of UNDP assistance to a project, and their
employees. Nothing in this Agreement shall be construed to limit the privileges,
immunities or facilities conferred upon such organizations or firms or their em-
ployees in any other instrument.

Article X. FACILITIES FOR EXECUTION OF UNDP ASSISTANCE

1. The FEC shall take measures through the competent authority so that regu-
lations or other legal provisions will be applied to UNDP, its Executing Agencies,
their experts and other persons performing services on their behalf, in such manner
as to facilitate operations under this Agreement. The FEC shall also make such other

I United Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes published subsequently,
see vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326;
vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559, p. 348; vol. 645, p. 340; vol. 1057, p. 320, and vol. 1060, p. 337.

2 Ibid., vol. 374, p. 147.
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provisions as may be necessary for the speedy and efficient execution of UNDP
assistance. It shall, in particular, grant them the following rights and facilities:

(a) Prompt clearance of experts and other persons performing services on behalf of
the UNDP or an Executing Agency;

(b) Prompt issuance without cost of necessary visas, licenses or permits;

(c) Access to the site of work and all necessary rights of way;

(d) Free movement within or to or from the country, to the extent necessary for
proper execution of UNDP assistance;

(e) The most favourable legal rate of exchange;

(f) Any permits necessary for the importation of equipment, materials and supplies,
and for their subsequent exportation;

(g) Any permits necessary for importation of property belonging to and intended
for the personal use or consumption of officials of the UNDP, its Executing
Agencies, or other persons performing services on their behalf, and for the sub-
sequent exportation of such property; and

(h) Prompt release from customs of the items mentioned in sub-paragraphs (f) and
(g) above.

2. The FEC shall through the competent authority be responsible for dealing
with claims which may be brought by third parties against the UNDP or an Exe-
cuting Agency, their officials or other persons performing services on their behalf,
and shall hold them harmless in respect of claims or liabilities arising from opera-
tions under this Agreement. The foregoing provision shall not apply where the Par-
ties and the Executing Agency are agreed that a claim or liability arises from the
gross negligence or wilful misconduct of the above-mentioned individuals.

Article XI. SUSPENSION OR TERMINATION OF ASSISTANCE

1. The UNDP may upon prior consultation with the FEC through the compe-
tent authority by written notice to the FEC and to the Executing Agency concerned
suspend its assistance to any project if in the judgment of the UNDP any circum-
stance arises which interferes with or threatens to interfere with the successful
completion of the project or the accomplishment of its purposes. The UNDP may,
in the same or a subsequent written notice, indicate the conditions under which it is
prepared to resume its assistance to the project. Any such suspension shall continue
until such time as such conditions are accepted by the FEC and as the UNDP shall
give written notice to the FEC and the Executing Agency that it is prepared to
resume its assistance.

2. If any situation referred to in paragraph 1 of this Article shall continue for
a period of fourteen days after notice thereof and of suspension shall have been
given by the UNDP to the FEC or the cooperating agency and the Executing
Agency, then at any time thereafter during the continuance thereof, the UNDP may
by written notice to the FEC, through the competent authority, and the Executing
Agency terminate its assistance to the project.

3. The provisions of this Article shall be without prejudice to any other rights
or remedies the UNDP may have in the circumstances, whether under general prin-
ciples of law or otherwise.
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Article XII. SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Any dispute between the UNDP and the FEC arising out of or relating to
this Agreement which is not settled by negotiation or other agreed mode of settle-
ment shall be submitted to arbitration at the request of either Party. Each Party shall
appoint one arbitrator, and the two arbitrators so appointed shall appoint a third,
who shall be the chairman. If within thirty days of the request for arbitration either
Party has not appointed an arbitrator or if within fifteen days of the appointment of
two arbitrators the third arbitrator has not been appointed, either Party may request
the President of the International Court of Justice to appoint an arbitrator. The
procedure of the arbitration shall be fixed by the arbitrators, and the expenses of the
arbitration shall be borne by the Parties as assessed by the arbitrators. The arbitral
award shall contain a statement of the reasons on which it is based and shall be
accepted by the Parties as the final adjudication of the dispute.

Article XIII. GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall come into force upon receipt by UNDP of notifica-
tion from the Socialist Federal Republic of Yugoslavia of its ratification in accord-
ance with constitutional provisions. Pending such ratification, it shall be given pro-
visional effect by the Parties upon signature. It shall continue in force until
terminated under paragraph 3 below. Upon the entry into force of this Agreement, it
shall supersede existing Agreements concerning the provision of assistance to the
FEC out of UNDP resources and concerning the UNDP office in the country,' and
it shall apply to all assistance provided to the FEC and to the UNDP office estab-
lished in the country under the provisions of the Agreements now superseded.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the Parties
hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this Agreement shall
be settled by the Parties in keeping with the relevant resolutions and decisions of the
appropriate organs of the United Nations. Each Party shall give full and sympathetic
consideration to any proposal advanced by the other Party under this paragraph.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to the
other and shall terminate sixty days after receipt of such notice.

4. The obligations assumed by the Parties under Article IV (concerning pro-
ject information) and VIII (concerning the use of assistance) hereof shall survive the
expiration or termination of this Agreement. The obligations assumed by the FEC
under Articles IX (concerning privileges and immunities), X (concerning facilities
for project execution) and XII (concerning settlement of disputes) hereof shall sur-
vive the expiration or termination of this Agreement to the extent necessary to
permit orderly withdrawal of personnel, funds and property of the U NDP and of any
Executing Agency, or of any persons performing services on their behalf under this
Agreement.

I See "Special Agreement between the United Nations, the International Labour Organisation, the Food and
Agriculture Organization of the United Nations, the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization,
the International Civil Aviation Organization and the World Health Organization and the Government of the Federal
People's Republic of Yugoslavia concerning technical assistance", United Nations, Treaty Series, vol. 173, p. 2; "Revised
Standard Agreement between the United Nations, the International Labour Organisation, the Food and Agriculture
Organization of the United Nations, the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization, the Interna-
tional Civil Aviation Organization, the World Health Organization, the World Meteorological Organization, the Interna-
tional Telecommunication Union and the Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia concerning
Technical Assistance", United Nations, Treaty Series, vol. 253, p. 12; and "Agreement between the Government of the
Federal People's Republic of Yugoslavia and the United Nations Special Fund concerning assistance from the Special
Fund", United Nations, Treaty Series, vol. 344, p. 159.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
United Nations Development Programme and of the Federal Executive Council,
respectively, have on behalf of the Parties signed the present Agreement in the Eng-
lish and Serbo-Croatian languages in two copies at Belgrade this 24 day of March
1988.

For the United Nations
Development Programme:

[Signed]

Mr. ROLAND REIFENRATH
Resident Representative

of the United Nations Development
Programme in Yugoslavia

For the Federal Executive Council
of the Socialist Federal Republic

of Yugoslavia:

[Signed]

Dr. MARIJAN STRBA916
Director

Federal Administration
for International Scientific,

Educational-Cultural and Technical
Cooperation
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[SERBO-CROATIAN TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

SPORAZUM IZMEDJU SOCIJALISTI(CKE FEDERATIVNE REPU-
BLIKE JUGOSLAVIJE I PROGRAMA UJEDINJENIH NACIJA ZA
RAZVOJ

S obzirom da je Generalna skup~tina Ujedinjenih nacija osnovala Program
Ujedinjenih nacija za razvoj (u daIjem tekstu: UNDP) radi prulanja podr~ke i
dopunjavanja nacionalnih napora zemaIja u razvoju za regavanje najvaznijih
problema njihovog ekonomskog razvoja, unapredjenje drugtvenog napretka i boiji
2ivotni standard; i

S obzirom da Savezno izvrgno ve6e Skup~tine Socijalisti~ke Federativne Re-
publike Jugoslavije (u daijem tekstu: SIV) 2eli da zatrali pomo6 od UNDP za dobro-
bit svoga naroda;

Siv i UNDP (u daIjem tekstu: ugovorne strane) zakljuuju ovaj Sporazum u
duhu prijateljske saradnje.

Clan L PREDMET OVOG SPORAZUMA

1. Ovaj Sporazum obuhvata osnovne uslove pod kojima 6e UNDP i njegove
izvrgne agencije pru~iti pomo6 SIV-u posredstvom nadle~nih organa u ostvarivanju
jugoslovenskih projekata za razvoj, i pod kojima 6e se takvi projekti izvrgavati uz
pomo6 UNDP-a. Sporazum 6e se primenjivati na svu takvu pomo6 UNDP-a i na
takve projektne i druge dokumente (u daIjem tekstu: projektni dokumenti) koje
ugovorne strane mogu zak1juiti radi utvrdjivanja, na gto konkretniji nain, pojedi-
nosti takve pomo6i i medjusobnih obaveza ugovornih strana i izvrsne agencije u
odnosu na takve projekte.

2. UNDP 6e prulati pomo6 po ovom Sporazumu samo na zahteve koje pod-
nese SIV posredstvom nadle~nog organa, a koja je odobrena od UNDP. Ovakva
pomo6 6e biti stavIjena na raspolaganje SIV-u iii onoj organizaciji koju odredi SIV i
bi6e pru~ana i primana u skladu sa odgovaraju6im va~e6im rezolucijama i odlukama
nadle.nih organa UNDP, pod uslovom da UNDP raspola~e potrebnim sredstvima.

Clan II. OBLICI POMO(I

1. Pomod koju UNDP mole staviti na raspolaganje SIV-u posredstvom
nadle~nog organa, prema ovom Sporazumu, mole se sastojati od:

(a) usluga savetodavnih eksperata i konsultanata, uklju~uju6i konsultantske firme i
organizacije, koje odabere UNDP i koje su odgovome UNDP-u iii odgovara-
ju6oj izvrgnoj agenciji;

(b) opreme i materijala kojima se ne raspolaie u Socijalisti~koj Federativnoj Repu-
blici Jugoslaviji (u daIjem tekstu: zemija);

(c) seminara, programa obu~avanja, demonstracionih projekata, ekspertskih radnih
grupa i srodnih aktivnosti;

(d) stipendija ili sli~nih aran~mana prema kojima kandidati koje imenuje SIV i odo-
bri odgovaraju6a izvrgna agencija mogu studirati i obu~avati se; i

(e) svaki drugi oblik pomo6i o kome se mogu dogovoriti SIV i UNDP.
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2. Zahteve za pomo6 SIV 6e dostaviti UNDP-u preko stalnog predstavnika
UNDP u zemIji (koji se pominje u taki 4 (a) ovog Clana), i u obliku i u skladu sa
postupkom koje je za takve zahteve utvrdio UNDP. SIV 6e posredstvom nadle~nih
organa staviti na raspolaganje UNDP-u sve potrebne olak~ice i informacije bitne za
procenu zahteva, ukljuujudi i izjavu o svojim namerama u vezi sa posle projektnim
aktivnostima investiciono usmerenih projekata.

3. UNDP mo~e direktno da pruli pomo6 SIV-u, u takvom vidu spoljne po-
mo6i kakvu smatra odgovarajudom, ili preko izvrgne agencije koja 6e imati primarnu
odgovornost za izvr~enje pomo6i UNDP-a projektu i koja 6e u tu svrhu imati status
nezavisnog ugovara~a. U slu~ajevima kada UNDP direktno prua pomo6 SIV-u, sve
odredbe ovog Sporazuma koje se odnose na izvr'nu agenciju primenjivae se na
UNDP sem kada iz konteksta jasno proizilazi druga~ije.

4. (a) UNDP mote da ima u zemIji stalnu misiju, na 6elu sa stalnim pred-
stavnikom, koji predstavlja UNDP u zemIji i koji predstavlja glavni kenal komuni-
ciranja sa SIV-om posredstvom nadleinog organa, po svim pitanjima vezanim za
Program. Stalni predstavnik ima6e punu odgovornost i sva ovlakenja, u ime Admi-
nistratora UNDP-a, za program UNDP-a u svim njegovim aspektima u zemIji i
bi6erukovodilac grupe u odnosu na predstavnike drugih organizacija Ujedinjenih
nacija, koji mogu da budu na slu~bi u zemIji, imajudi u vidu njihove struine kompe-
tencije i njihove odnose sa odgovaraju6im organima koje SIV odredi. Stalni pred-
stavnik 6e u ime Programa odr avati vezu sa odgovarajudim organima SIV-a uklju-
6uju6i i organ nadlelan za koordinaciju korik6enja pomo6i po ovom Sporazumu i
obave~tavade SIV o politici, kriterijumima i proceduri UNDP-a i drugih srodnih
programa Ujedinjenih nacija. On 6e pomagati SIV-u posredstvom nadle~nih organa,
ukoliko se to od njega tra~i u pripremi nacionalnog programa UNDP-a i projektnih
zahteva, kao i u pogledu predloga izmene nacionalnog programa ili projekta,
obezbedjivati pravilnu koordinaciju ukupne pomo6i koju prula UNDP preko raznih
izvrgnih agencija ili svojih konsultanata, pomagati SIV-u, posredstvom nadle~nog
organa, ukoliko se to od njega tra~i da koordinira aktivnosti UNDP-a sa nacional-
nim, bilateralnim i multilateralnim programima u zemiji i obavljati druge funkcije
koje mu poveri Administrator iii izvrgna agencija.

(b) Misija UNDP-a u zemIji mole da ima i drugo osobIje koje UNDP bude
smatrao potrebnim za njeno pravilno funkcionisanje. UNDP de, s vremena na
vreme, obavegtavati SIV, posredstvom nadle~nog organa, o imenima lanova Misije
i 61anova njihovih porodica, kao i o izmenama statusa ovog osobIja.

Clan III. IZVODJENJE PROJEKATA

1. SIV, posredstvom nadle~nih organa, bie odgovoran za svoje razvojne pro-
jekte koje pomale UNDP i za realizaciju njihovih ciljeva, onako kako je opisano u
odgovaraju6im projektnim dokumentima, i izvrgava6e one delove takvih projekata
koji budu predvidjeni odredbama ovog Sporazuma i takvih projektnih dokumenata.
UNDP se obavezuje da potpunjuje i dopunjava u~eke SIV-a, odnosno odgovara-
ju6ih organizacija u takvim projektima kroz pomo6 SIV-u, odnosno odgovaraju6im
organizacijama u Jugoslaviji, u skladu sa ovim Sporazumom i planovima rada koji
su sastavni deo projektnih dokumenata i kroz pomo6 SIV-u, posredstvom nadle nog
organa, u ispunjenju njegovih namera u odnosu na investicione posle-projektne ak-
tivnosti. SIV de obavestiti UNDP o nadle2nom organu za saradnju koji je nepo-
sredno zadu2en za u~eke SIV-a u svakom projektu koji se izvrgava uz pomo6
UNDP-a. Neprejudiciraju6i ukupnu odgovornost SIV-a za svoje projekte, ugovome
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strane se mogu saglasiti da izvrgna agencija preuzme primarnu odgovomost za iz-
vodjenje nekog projekta uz konsultovanje i saglasnost nadle~nog organa za saradnju
pri emu 6e svaki ovakav aran~man biti regulisan planom rada projekta koji 6ini
sastavni deo projektnog dokumenta, zajedno sa aranimanima, ako ih ima, za prenos
takve odgovomosti u toku izvodjenja projekta, na SIV ili neku organizaciju koju
odredi SIV.

2. Saglasnost SIV-a sa prethodnim obavezama za koje se postigne dogovor da
su potrebne ili prikladne za pomo6 UNDP-a odredjenom projektu, predstavlja6e
preduslov za izvrgavanje obaveza UNDP i izvrgne agencije u odnosu na taj projekat.
Ukoliko se sa pruanjem ovakve pomo6i po~ne pre nego 9to su ove prethodne oba-
veze izvrgene, UNDP ima pravo da pomo6 obustavi ili odloli bez obavegtenja i po
vlastitom nahodjenju.

3. Svaki sporazum koji SIV, posredstvom nadle~nog organa zaklju~i sa nekom
izvrgnom agencijom, a koji se odnosi na izvodjenje nekog projekta uz pomo6 UNDP,
mora da bude u skladu sa odredbama ovog Sporazuma.

4. Organ nadlelan za saradnju de na pogodan nain i uz konsultaciju sa iz-
vrgnom agencijom odrediti direktora sa punim radnim vremenom za svaki projekat,
koji 6e svoju dufnost vr~iti kako mu je propisao organ nadle~an za saradnju. Izvrgna
agencija 6e na pogodan nain i uz konsultaciju sa SIV-om, odnosno nadle~nim orga-
nom za saradnju, imenovati glavnog tehni~kog savetnika ili koordinatora projekta
odgovornog izvrgnoj agenciji koji 6e nadgledati njeno ueke u projektu, a na nivou
projekta. On 6e nadzirati i koordinirati aktivnosti eksperata i drugog osobIja izvrgne
agencije i biti odgovoran za obuku odgovaraju6eg jugoslovenskog osobIja u okviru
aktivnosti projekta. On 6e biti odgovoran za upravIjanje i efikasno korikenje svih
ulaganja koje finansira UNDP, uklju~uju6i i opremu nabavljenu za projekat.

5. U obavljanju svojih dufnosti, savetodavni eksperti i konsultanti radi6e uz
stalne konsultacije sa SIV-om i osobama ili organima koje odredi SIV i pridriava6e
se onih uputstava SIV-a koja odgovaraju prirodi njihovih du~nosti i pomo6i koja
treba da se pru.i, a na osnovu zajedni~kog dogovora izmedju UNDP i odgovaraju6e
izvrgne agencije i SIV-a.

6. Izbor primalaca stipendija vrgi6e izvrgna agencija. Ove stipendije sprovo-
di6e se u skladu sa politikom i praksom izvrgne agencije u oblasti stipendija.

7. Tehni~ka i druga oprema, predmeti, materijali, i druga roba 6iju nabavku
finansira ili nabavIja UNDP, pripadade UNDP-u, osim u sluaju i onda kada vlas-
nigtvo nad istima bude preneto, u skladu sa uslovima zajedniki dogovorenim
izmedju SIV-a i UNDP-a, na SIV iii neku organizaciju koju on odredi.

8. Patentna prava, autorsa prava i druga sli~na prava za bilo kakav pronala-
zak ili rad koji su rezultat pomo6i UNDP-a prema ovom Sporazumu, pripada6e
UNDP-u. Ukoliko se za svaki pojedini sluaj ne dogovori druga~ije, SIV 6e, medju-
tim, imati pravo da koristi takva otkri6a ili rad unutar zemIje bez obaveze pladanja
tantijema i sli~nib dabina.

Clan IV INFORMACIJE 0 PROJEKTIMA

1. SIV 6e posredstvom organa nadle2nog za saradnju obezbediti UNDP-u one
odgovaraju6e izvegtaje, mape, prora~une, registrovane podatke, izjave, dokumenta i
druge informacije koje UNDP bude tra2io u vezi sa bilo kojim projektom koji se
realizuje uz pomo6 UNDP-a, njegovim izvrgenjem ili daljom ocenom o podobnosti
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njegovog izvodjenja ili u vezi sa pridr~avanjem SIV-a, odnosno nadlOene organi-
zacije, svojih obaveza u okviru ovog Sporazuma ili projektnih dokumenata.

2. UNDP se obavezuje da de stalno obavegtavati SIV o odvijanju svojih ak-
tivnosti na pru anju pomo6i shodno ovom Sporazumu. Svaka ugovorna strana 6e
imati pravo da, u bilo koje vreme izvrgi uvid u odvijanje radova na projektima koji
se izvode uz pomod UNDP-a.

3. SIV 6e, posredstvom nadleznog organa, po zavrgetku projekta koji je reali-
zovan uz pomo6 UNDP-a staviti UNDP-u na raspolaganje, na njegov zahtev, infor-
macije o koristima koje su proistekle iz projekta i o aktivnostima koje su preduzete
da bi se unapredili ciljevi tog projekta, uklju~uju6i i informacije potrebne ili
odgovaraju6e za ocenu projekta ili za procenu pomo6i UNDP-a, pri 6emu de se
konsultovati sa UNDP-om, i omogu6iti UNDP-u da izvrgi uvid u ove svrhe.

4. Sve informacije ili materijale koje SIV treba da obezbedi UNDP-u na os-
novu ovog Mlana, SIV 6e posredstvom nadle nog organa staviti na raspolaganje
odgovarajudoj izvrgnoj agenciji na njen zahtev.

5. Ugovorne strane medjusobno 6e se konsultovati u vezi sa objavIjivanjem
bilo kakve informacije koja se odnosi na projekte realizovane uz pomo6 UNDP-a, ili
u vezi koristi koje proizilaze iz ovih projekata. Medjutim, bilo koje informacije koje
se odnose na investiciono usmerene projekte, UNDP mo~e da dostavi potencijalnim
investitorima, osim ako SIV nije pismenim putem zatra~io od UNDP-a da ogranii
distribuciju informacija koje se odnose na ovakve projekte.

Clan V UtEgdE I DOPRINOS SIV-A
U IZVRSENJU PROJEKATA

1. U izvrgenju obaveze da u~estvuje i saradjuje u izvrgenju projekata koji se
realizuju uz pomod UNDP-a u okviru ovog Sporazuma, SIV 6e obezbediti slede6i
doprinos u naturi u obimu koji je utvrdjen u odgovarajudim projektnim dokumen-
tima:

(a) doma6e stru~ne i druge usluge,

(b) zemljigte, zgrade, sredstva za obuku i druge potrebe, koji su raspololivi ili se
proizvode u zemIji; i

(c) opremu, materijale i predmete, koji su raspolo~ivi iii se proizvode u zemIji.

2. Kada god nabavka opreme 6ini deo pomoi UNDP-a SIV-u, odnosno odgo-
varaju~oj organizaciji, uvoz opreme bide oslobodjen od pla6anja carinskih dalbina,
a odgovaraju6a organizacija snosi6e trogkove transportovanja opreme od mesta
ulaska u zemlju do mesta projekta, zajedno sa eventualnim trogkovima u vezi sa
rukovanjem i skladigtenjem opreme i sli~nim trogkovima, kao i njeno osiguranje
posle isporuke projektu i njeno instaliranje i odriavanje.

3. SIV 6e posredstvom organizacije zadulene za realizaciju projekta takodje
obezbediti line dohotke stipendistima za vreme koje provedu na obuci iii specijali-
zaciji.

4. Ukoliko je tako regulisano u projektnom dokumentu, organizacija koju je
SIV zadu~io za realizaciju projekta plati6e, ili obezbediti da se plati, UNDP-u ili
izvrgnoj agenciji traieni iznos, utvrdjen u budletu projekta projektnog dokumenta,
za obezbedjenje bilo koje stavke nabrojane u ta~ki 1. ovog 61ana, na osnovu &ega 6e
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izvrgna agencija obezbediti potrebne stavke i podnositi godignji obra~un UNDP-u o
utrogku sredstava izvrgenom u okviru ove odredbe:

5. Novac koji se upla6uje UNDP-u na osnovu prethodne take bie dostavIjen
na ra~un koji za ovu svrhu odredi Generalni sekretar Ujedinjenih nacija, i njime 6e
se upravljati u skladu sa vae6im finansijskim propisima UNDP-a.

6. Trogkovi za stavke koje predstavljaju doprinos SIV-a, odnosno organizacije
zadu~ene za izvrgenje projekta, i svi iznosi koje pla6a zaduiena organizacija, u
skladu sa ovim 6lanom, kako se utvrdi u budietima projekta, smatra6e se procenama
baziranim na najboljim informacijama raspolo~ivim u vreme priprene takvih
bud~eta projekata. Ovi iznosi bie podloni reviziji, kada se za to ukase potreba,
kako bi odrazili stvarne trogkove svake stavke nabavIjene za navedenu svrhu.

7. SIV 6e posredstvom nadle~nog organa ustanoviti odgovaraju6e pogodne
oznake za svaki projekat, 6ime 6e ga identifikovati kao projekat koji se izvrgava uz
pomo6 UNDP-a i izvrgne agencije.

Clan VI. PROCENJENI PROGRAMSKI TROSKOVI
I DRUGE STAVKE PLATIVI U LOKALNOJ VALUTI

1. Pored doprinosa iz 6lana V ovog Sporazuma, SIV, odnosno organizacija
zadu~ena za izvrgenje projekta, 6e pomo6i UNDP-u na taj nain 9to 6e pla6ati, ili
obezbediti da se plate, slede6i lokalni trogkovi ili olakgice, u iznosima utvrdjenim u
odgovaraju6em projektnom dokumentu ili na drugi na~in utvrdjenim od strane
UNDP-a u skladu sa odgovaraju6im odlukama njegovih upravnih tela:

a) trogkovi boravka savetodavnih eksperata i konsultanata naimenovanih za rad na
projektima u zemIji;

b) trogkovi administrativnih usluga, uklju~uju6i potrebnu sekretarsku pomo6, tu-
ma~e-prevodioce i slinu pomoc;

c) prevoz osobija u zemIji;

d) PTT usluge u sluibene svrhe.

2. SIV, odnosno organizacija zaduena za izvrgenje projekta obezbedi6e u
naturi slede6e lokalne usluge i olakgice:

a) potreban kancelarijski prostor i ostale prostorije;

b) one medicinske olakgice i usluge za medjunarodni personal kakve se obezbed-
juju nacionalnim sluibenicima;

c) pomo6 medjunarodnim ekspertima u pronala~enju pogodnog smegtaja.

3. SIV de, posredstvom nadle~nog organa takodje obezbediti doprinos za
trogkove izdr~avanja Misije UNDP-a u zemlji na taj nain 9to 6e UNDP-u pla6ati
godignji paugalni iznos o kome se zajedni~ki dogovore ugovorne strane, a za pokri-
vanje slede6ih trogkova:

a) odgovarajude kancelarijske prostorije sa opremom i materijalom, pogodne da
slu~e kao lokalno sedigte UNDP-a u zemlji;

b) odgovaraju6e lokalno sekretarsko i kancelarijsko osoblje, tumae, prevodioce i
slinu pomo6;

c) pravoz stalnog predstavnika i njegovog osobija u zemIji u slu2bene svrhe;

d) PTT usluge u slu~bene svrhe; i
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e) dnevnice za stalnog predstavnika i njegov personal za vreme slu benih puto-
vanja u zemiji.

4. SIV 6e, posredstvom nadle nog organa, imati mogu6nost da obezbedi u
naturi olak~ice iz ta~ke 3, sa izuzetkom stavki pod (b) i (e).

5. Novac koji se upla6uje na osnovu odredaba ovog Olana, izuzimaju6i
ta6ku 2. upla6iva6e SIV posredstvom organa zadu enog za saradnju, a njime 6e
upravljati UNDP u skladu sa odredbama 6lana V ta~ke 5.

elan VII. ODNOS PREMA POMO(I IZ DRUGIH IZVORA

U sluaju da bilo koja od ugovornih strana dobije pomod za realizaciju projekta
iz drugih izvora, ugovome strane 6e konsultovati jedna drugu i izvrgnu agenciju sa
ciljem da se ostvari efikasna koordinacija i korikdenje pomo6i koju SIV dobije iz
ostalih izvora. Obaveze SIV-a prema ovom Ianu ne6e se modifikovati bilo kojim
aran manom koji bi mogao da zakljuci sa drugim telima koja sa njim saradjuju u
realizaciji projekta.

Clan VIII. KORI(ENJE POMO6

SIV 6e, posredstvom nadle nog organa, 6initi najve6e napore da se najefika-
snije iskoristi pomo6 dobijena od UNDP i iskoristide takvu pomo6 za svrhe za koje
je namenjena. Ne ograni~avaju6i opgti karakier gore pomenutog, SIV 6e, posred-
stvom nadle nog organa, preduzeti takve mere u ovom cilju kao 9to je to specifici-
rano u projektnom dokumentu.

Clan IX. PRIVILEGIJE I IMUNITETI

1. SIV 6e, posredstvom nadlez-nog organa, obezbediti Ujedinjenim nacijama i
njihovim organima, uklju~uju6i UNDP i pomo6ne organe UN koji obavljaju poslove
i zadatke izvrgnih agencija UNDP, njihovoj imovini, sredstvima i aktivi, i njiho-
vim slu benicima, uklju~ujudi stalnog predstavnika i druge &lanove UNDP misije u
zemIji, privilegije i imunitete predvidjene Konvencijom o privilegijama i imunitetima
Ujedinjenih nacija.

2. SIV 6e posredstvom nadle nog organa obezbediti svakoj specijalizovanoj
agenciji koja obavIja poslove i zadatke izvrgne agencije, njenoj svojini, sredstvima i
aktivi, i njenim slu benicima, privilegije i imunitete predvidjene u Konvenciji o privi-
legijama i imunitetima specijalizovanih agencija, uklju~uju6i sve Anekse Konvencije
primenjive na takvu specijalizovanu agenciju. U slu~aju da Medjunarodna agencija
za atomsku energiju (IAEA) obavIja poslove i zadatke izvrgne agencije, SIV 6e dati
IAEA-i, njenom vlasnigtvu, sredstvima i aktivi, i njenim slu~benicima i strunja-
cima, privilegije i imunitete predvidjene u Sporazumu o privilegijama i imunitetima
IAEA.

3. lanovi UNDP misije u zemIji dobi6e takve dodatne privilegije i imunitete
koji bi mogli da budu neophodni da bi misija mogla efikasno da obavIja svoje funk-
cije.

4. (a) Osim ako se ugovorne strane druga~ije ne dogovore u projektnim
dokumentima u vezi odredjenih projekata, SIV 6e, posredstvom nadle~nog organa,
dati svim licima, koja su prihva6ena za rad na projektu, koja nisu dr avljani ove
vlade zaposleni Iokalno, a koja pru.aju usluge u ime UNDP, specijalizovane agencije
ili IAEA, koja nisu obuhva6ena gornjim ta~kama 1. i 2. takve privilegije i imunitete
koji bi mogli da budu neophodni za efikasno obavIjanje njihovih funkcija, u svetlu
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Odeljaka 18, 19, odnosno 18, Konvencije o privilegijama i imunitetima Ujedinjenih
nacija ili specijalizovanih agencija, odnosno Sporazuma o privilegijama i imu-
nitetima IAEA.

(b) Za svrhe instrumenata o privilegijama i imunitetima pomonutih u prethod-
nim delovima ovog Clana:

(1) svi akti i dokumenti vezani za projekat u posedu ili pod kontrolom lica po-
menutih u gornjem stavu 4 (a) smatra6e se dokumentima koji pripadaju
Ujedinjenim nacijama, doti~noj specijalizovanoj agenciji, ili IAEA, zavisno od
sluaja; i

(2) oprema, predmeti i materijali, uneti ili kupljeni iii iznajmljeni od strane tih lica
u zemIji za svrhe projekta, smatrade se vlasnigtvom Ujedinjenih nacija, dbti~ne
specijalizovane agencije, ili IAEA, zavisno od slucaja.

5. Izraz "lica koja pruaju usluge" kako je upotrebIjen u Clanovima IX, X
i XIII ovog Sporazuma, uklju~uje konsultante i pravna kao i fizika lica i njihove
slu benike. On uklju~uje vladine ili nevIadine organizacije ili firme koje UNDP
mo~e da angaiuje, bilo kao izvrgnu agenciju iii na drugi na~in, za izvrgenje ili poma-
ganje u izvrgenju UNDP pomoi projektu, i njihove slulbenike. Nigta se u ovom
Sporazumu nede protuma~iti tako da ogranicava privilegije, imunitete ili olakgice
date takvim organizacijama ili firmama iii njihovim slulbenicima u bilo kom drugom
instrumentu.

elan X. OLAKSICE ZA REALIZACIJU UNDP POMOdi

1. SIV de, posredstvom nadle~nog organa, preduzeti mere u cilju da se propisi
ili druge zakonske odredbe primene na UNDP, njegove izvrgne agencije, njihove
stru~njake i druga lica koja u njihovo ime prulaju usluge, na na~in koji 6e olakgati
aktivnosti prema ovom Sporazumu. SIV 6e takodje preduzeti druge mere koje bi
mogle da budu neophodne za brzu i efikasnu realizaciju UNDP pomo6i. SIV 6e im,
posebno, obezbediti slede6a prava i olakgice:

(a) Blagovremenu saglasnost za stru~njake i druga lica koja pruaju usluge u ime
UNDP ili izvrgne agencije;

(b) Blagovremeno izdavanje, bez naplate, potrebnih viza i dozvola;

(c) Pristup radnoj lokaciji i sva potrebna prava kretanja;

(d) Slobodno izlalenje i ula~enje u zemlju, koliko je to potrebno za pravilnu reali-
zaciju UNDP pomodi;

(e) Najpovoljniji zakonski kurs za promenu stranih sredstava pladanja u dinare;

(f) sve eventualne dozvole neophodne za uvoz opreme, materijala i predmeta, i za
njihov kasniji izvoz;

(g) sve eventualne dozvole neophadne za uvoz stvari koje pripadaju ili su namen-
jene lihnoj upotrebi ili potrognji od strane slu~benika UNDP, njegovih izvrgnih
agencija, ili drugih lica koja prulaju usluge u njihovo ime, i za kasniji izvoz takve
svojine; i

(h) blagovremeno otpugtanje sa carine artikala pomenutih u gornjim stavovima (f)
i (g).
2. SIV 6e, posredstvom nadleinog organa, biti odgovoran za regavanje potra-

2ivanja koje bi trede strane mogle da pokrenu protiv UNDP ili neke izvrgne agencije,
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njihovih slu~benika ili drugih lica koja prulaju usluge u njihovo ime, i ne6e dozvoliti
da budu na u~trb potra~ivanja ili odgovornosti koje proizilaze iz operacije prema
ovom Sporazumu. Gornja odredba se ne6e primenjivati tamo gde se ugovome strane
i izvr~na agencija slole da potraiivanje iii odgovornosti proizilaze iz nemamosti ili
namerne malverzacije gore pomenutih pojedinaca.

Clan XI. PREKID ILI OKON6ANJE PRUIANJA POMO(I

1. UNDP mole uz prethodne konsultacije sa SIV-om, posredstvom nadle~nog
organa, pismeno obavestiti SIV i odgovaraju6u izvrgnu agenciju o prekidu prulanja
svoje pomodi na svakom projektu ukoliko, po oceni UNDP-a nastupe takve okol-
nosti koje ometaju ili prete da ometaju uspegno okon~anje projekta iii postizanje
njegovih ciljeva. UNDP mole u istom ili naknadnom pismenom obavegtenju navesti
uslove pod kojimaje spreman da nastavi da pomade projekat. Svaki takav prekid 6e
trajati sve dok SIV ne prihvati takve uslove i dok UNDP pismeno ne obavesti SIV i
izvrgnu agenciju da je spreman da nastavi prulanje svoje pomodi.

2. Ukoliko situacija pomenuta u ta~ki 1. ovog 61ana potraje duke od etrnaest
dana nakon 9to UNDP o tome i o prekidu pomo6i obavesti SIV, odnosno organ
zadulen za saradnju i izvrgnu agenciju, onda u bilo koje vreme trajanja istog UNDP
mole, uz pismeno obavegtenje SIV-u, posredstvom nadleznog organa, i izvrsnoj
agenciji, okon~ati pru~anje svoje pomo6i za taj projekat.

3. Odredbe ovog 6lana ne6e uticati na bilo koja druga prava ili pravne mo-
gu6nosti koje UNDP mole imati u takvim okolnostima, u skladu sa op~tim prin-
cipima, zakonom ili po drugom osnovu.

elan XII. RESAVANJE SPOROVA

1. Svaki spor izmedju UNDP i SIV-a koji proistekne iz, iii u vezi sa ovim
Sporazumom, koji se ne regi pregovaranjem ili na neki drugi dogovoreni na~in, bie
upu6en na arbitra~u na zahtev bilo koje ugovorne strane. Svaka strana naimenova6e
po jednog arbitra, a ta dva tako naimenovana arbitra naimenova6e tre6eg, koji 6e biti
predsednik. Ukoliko u roku od trideset dana od dana podnogenja zahteva za arbi-
tralu bilo koja od dve strane ne imenuje arbitra, ili u roku od petnaest dana od dana
imenovanja dva arbitra trexi nije imenovan, bilo koja ugovorna strana mole da zah-
teva od predsednika Medjunarodnog suda pravde da imenuje arbitra. Proceduru
arbitrale utvrdi6e arbitri, a trogkove arbitra~e snosi6e ugovome strane na osnovu
procene arbitara. Odluka arbitrale sadr2a6e i izjavu o razlozima na kojima se zas-
niva i bie prihva6ena od dve strane kao kona~na presuda u sporu.

Clan XIlI. OP9TE ODREDBE

1. Ovaj Sporazum stupa na snagu 6im UNDP primi notifikaciju Socijalistike
Federativne Republike Jugoslavije kojom se potvrdjuje da je ratifikovan u skladu sa
ustavnim odredbama, a privremeno 6e se primenjivati od dana potpisivanja. Ovaj
Sporazum 6e biti na snazi dok se ne raskine na osnovu ta~ke 3. ovog lana. Po
stupanju na snagu, ovaj Sporazum de zameniti postoje6e sporazume o pru~anju
pomodi SIV-u iz sredstava UNDP-a, kao i u vezi Predstavnigtva UNDP-a u zemlji, i
bi6e primenjivan na svu pomo6 koja se pru~a SIV-u i Predstavnigtvu UNDP-a u
zemlji, na osnovu odredaba sporazuma koji se ovim Sporazumom zamenjuju.

2. Ovaj Sporazum mole se modifikovati pismenim sporazumom dve strane.
Sva pitanja vezana za ovu materiju koja nisu regulisana odredbama ovog Sporazuma
regi6e dve strane u skladu sa relevantnim rezolucijama i odlukama odgovaraju6ih
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organa Ujedinjenih nacija. Svaka od dve strane razmotri6e u potpunosti i blagona-
klono svaki predlog koji jedna od dve strane uputi u okviru ove take.

3. Ovaj Sporazum se mole okon~ati na pismeni zahtev, jedne od ugovomih
strana drugoj, a smatra6e se okon~anim gezdeset dana po prijemu pismenog zahteva.

4. Obaveze koje su preuzele ugovorne strane na osnovu 61ana IV (u vezi pro-
jektnih informacija) i 61ana VIII (u vezi korikenja pomo6i) osta6e na snazi i posle
prestanka ili raskidanja ovog Sporazuma. Obaveze koje je preuzeo SIV na osnovu
6lanova IX (u vezi privilegija i imuniteta), X (u vezi olakgica za izvrgenje projekta)
XII (u vezi regenja sporova) ostade na snazi i posle isteka ili raskida ovog Spo-

razuma, u onom obimu u kome je to potrebno da bi se omoguilo mimo povla~enje
personala, fondova i imovine UNDP-a ili izvrgne agencije, ili onih lica koja su radila
u zemlji u njihovo ime, a na osnovu ovog Sporazuma.

U POTVRDU tEGA dole potpisani, propisno ovlak6eni predstavnici Saveznog
izvrgnog ve6a i Programa Ujedinjenih nacija za razvoj potpisali su, u ime ugovomih
strana, ovaj Sporazum na srpskohrvatskom i engleskom jeziku u dva originala, u
Beogradu, dana 24. marta 1988. godine.

Za Savezno Izvrgno
vede Skupstine Socijalisticke

Federativne Republike Jugoslavije:
[Signed - Signe]

Dr. MARIJAN STRBASI6
Direktor

Saveznog zavoda
za medjunarodnu nau~nu,

prosvetno-kultumu
i tehni~ku saradnju

Za Program Ujedinjenih
Nacija za Razvoj:

[Signed - Signe]

G. ROLAND REIFENRATH

Stalni predstavnik Programa
Ujedinjenih nacija za razvoj

u Jugoslaviji
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LA RPUBLIQUE FEDERATIVE SOCIALISTE
DE YOUGOSLAVIE ET LE PROGRAMME DES NATIONS UNIES
POUR LE DEVELOPPEMENT

Consid6rant que l'Assembe g6n6rale des Nations Unies a cr66 le Programme
des Nations Unies pour le d6veloppement (ci-apr~s d6nomm6 le « PNUD ) afin
d'appuyer et de completer l'effort accompli par les pays en d6veloppement sur le
plan national pour r6soudre les problmes les plus importants de leur ddveloppe-
ment 6conomique, et de favoriser le progr~s social et d'instaurer de meilleures con-
ditions de vie; et

Consid~rant que le Conseil ex6cutif f6d6ral de l'Assembe de la R6publique
f6d6rale socialiste de Yougoslavie (le « FEC ) souhaite obtenir l'assistance du
PNUD dans l'int6rt du peuple yougoslave;

Le FEC et le PNUD (ci-apr~s d6nomm6s les « Parties ) ont conclu le pr6sent
Accord dans un esprit d'amicale coop6ration.

Article I. CHAMP D'APPLICATION DE L'ACCORD

1. Le pr6sent Accord 6nonce les conditions de base auxquelles le PNUD et
l'Organisation charg6e de I'ex6cution aident le FEC, par l'entremise des autorit6s
comp6tentes, A mener A bien ses projets du d6veloppement, et auxquelles lesdits
projets b6n6ficiant de l'assistance du PNUD sont ex6cut6s. L'Accord vise l'ensem-
ble de l'assistance que le PNUD fournit h ce titre ainsi que les descriptifs de projet
et autres instruments (ci-apr~s d6nomm6s les « descriptifs de projets ) que les Par-
ties peuvent mettre au point d'un commun accord pour d6finir plus pr6cis6ment les
modalit6s de cette assistance et les responsabilit6s incombant respectivement aux
Parties et A l'organisation charg6e de l'ex6cution au regard desdits projets dans le
cadre du pr6sent Accord.

2. Le PNUD fournit une assistance au titre du pr6sent Accord exclusivement
sur la base de demandes pr6sent6es par le FEC, par l'entremise de l'autorit6 com-
p6tente, et approuv6es par le PNUD. Cette assistance est mise A la disposition du
FEC ou de toute entit6 6ventuellement d6sign6e par lui; elle est r6gie, tant pour ce
qui est de sa fourniture que de son utilisation, par les r6solutions et d6cisions perti-
nentes des organes comp~tents du PNUD, et elle s'entend sous reserve que ce
dernier dispose des fonds n6cessaires.

Article II. FORMES DE L'ASSISTANCE

1. L'assistance que le PNUD pourra 6ventuellement apporter au FEC, par
1'entremise de l'autorit6 comp6tente et en vertu du pr6sent Accord, peut revetir les
formes suivantes :

a) Services d'experts-conseils et de consultants, firmes et organismes de consul-
tants compris, d6sign6s par le PNUD ou par l'organisation charg6e de l'ex6cution
et responsables devant eux;

I Entr en vigueur A titre provisoire le 24 mars 1988 par ]a signature, conform6ment au paragraphe I de I'article XIII,
et A titred6finitif le 19 d6cembre 1988, soit la r6ception par le Programme des Nations Unies pour le d6veloppementde
la notification de ratification du Gouvernement yougoslave, conform6ment au paragraphe I de I'article XIII.
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b) Mat6riel et fournitures difficiles A se procurer dans la R6publique f~d6rative
socialiste de Yougoslavie (ci-apr~s d6nommde le << pays >>);

c) S6minaires, programmes de formation, projets de d6monstration, groupes de tra-
vail d'experts et activit6s connexes;

d) Bourses d'6tudes et de perfectionnement, ou arrangements similaires, permet-
tant A des candidats d6sign6s par le FEC et agr66s par l'organisation charg6e de
l'ex6cution d'6tudier ou de recevoir une formation professionnelle; et

e) Toute autre forme d'assistance dont le FEC et le PNUD peuvent convenir.

2. Le FEC pr6sente ses demandes d'assistance au PNUD par l'entremise du
repr6sentant resident du PNUD dans le pays (voir alin6a a du paragraphe 4 ci-des-
sous) dans la forme et suivant les procedures d6finies par le PNUD. I1 fournit au
PNUD, par l'entremise des autorit6s comp6tentes, toutes facilit6s et tous renseigne-
ments requis pour l'6valuation des demandes, en lui indiquant notamment ses inten-
tions quant au suivi des projets orients vers l'investissement.

3. Le PNUD peut fournir son assistance au FEC soit directement, avec les
concours ext6rieurs qu'il juge appropri6s, soit par l'interm&iiaire d'une organisation
charg6e de l'ex6cution, qui est principalement responsable de la mise en Ceuvre de
l'assistance du PNUD pour le projet et a, A cette fin, statut d'entrepreneur ind6pen-
dant. Lorsque le PNUD fournit directement une assistance au FEC, 'expression
<< organisation charg6e de l'ex6cution >>, telle qu'elle est utilis6e dans le pr6sent
Accord, s'entend du PNUD, i moins que le contexte ne s'y oppose manifestement.

4. a) Le PNUD peut avoir dans le pays une mission permanente, dirig6e par
un repr6sentant r6sident, pour le repr6senter sur place et assurer A titre principal la
communication avec le FEC, par l'entremise de 1' autorit6 comp6tente, pour toutes
les questions relatives au Programme. Le repr6sentant r6sident est responsable au
nom de l'Administrateur du PNUD, pleinement et en dernier ressort, de tous les
aspects du programme du PNUD dans le pays et remplit les fonctions de chef de file
A l'6gard des repr6sentants des autres organismes des Nations Unies en place dans
le pays, compte dflment tenu des qualifications professionnelles de ces derniers et
de leurs relations avec les organismes comp~tents d6sign6s par le FEC. Le repr6sen-
tant r6sident assure au nom du Programme la liaison avec les organismes qualifi6s
du FEC, y compris celui charg6 de coordonner l'assistance ext6rieure pr6vue dans
le pr6sent Accord et il informe le FEC des principes, crit~res et proc6dures du
PNUD et des autres programmes pertinents des Nations Unies. I1 aide le cas chant
le FEC, Ipr l'entremise des autorit6s comp6tentes, A 6tablir les demandes aff6rentes
au programme et aux projets que le FEC compte soumettre au PNUD ainsi que les
propositions de modification desdits programmes ou projets; il assure la coordina-
tion de l'ensemble de l'assistance que le PNUD foumit par l'interm6diaire des di-
verses organisations charg6es de l'ex6cution ou de ses propres consultants; il aide le
FEC, par l'entremise de l'autorit6 comp6tente, A coordonner les activit6s du PNUD
avec les programmes nationaux, bilatdraux et multilat6raux dans le pays et il remplit
toutes autres fonctions que l'Administrateur ou une organisation charg6e de l'ex6-
cution peuvent lui confier.

b) La mission du PNUD en place dans le pays est dot6e de tel personnel addi-
tionnel que le PNUD juge utile pour en assurer le bon fonctionnement. Le PNUD
fait connaitre A l'occasion au FEC, par l'entremise de l'autorit6 comp6tente, le nom
des membres du personnel de la mission et des membres de leur famille ainsi que
toute modification de la situation des int6ress6s.
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Article III. Ex9CUTION DU PROJET

1. Le FEC, par l'entremise des autorit6s comp6tentes, demeure responsable
de ceux de ses projets de d~veloppement qui b6n6ficient de l'assistance du PNUD
et de la r6alisation de leurs objectifs, tels qu'ils sont d6crits dans les descriptifs de
projet, et il exdcute telles parties de ces projets qui sont 6ventuellement sp6cifi6es
dans le present Accord et dans lesdits descriptifs. Le PNUD s'engage A compl6ter et

prolonger la participation du FEC, ou des organisations comp6tentes, A ces projets
en fournissant au FEC ou aux organisations comp6tentes en Yougoslavie 1'assist-
ance pr6vue dans le pr6sent Accord et dans les plans de travail qui font partie des
descriptifs de projet et en aidant le FEC, par l'entremise de l'autorit6 comptente, A
r6aliser ses desseins en mati~re d'investissements induits. Le FEC porte A la con-
naissance du PNUD le nom de l'organisme coop6rateur directement responsable de
la participation du FEC pour chaque projet b6ndficiant de l'assistance du PNUD.
Sans pr6judice de la responsabilit6 g6n~rale qui incombe au FEC A l'6gard de ses
projets, les Parties peuvent convenir qu'une organisation charg6e de l'ex6cution sera
principalement responsable de l'exdcution d'un projet moyennant consultations et
en accord avec l'organisme coop6rateur; tousles arrangements correspondants sont
consign6s dans le plan de travail qui fait partie du descriptif de projet, de meme que
tous les arrangements 6ventuels visant A d6ldguer cette responsabilit6, en cours
d'ex6cution du projet, au FEC ou A une entit6 d6sign6e par lui.

2. Le PNUD et l'organisation chargde de l'exdcution ne sont tenus de s'ac-
quitter de leurs responsabilit6s au regard du projet qu'A condition que le FEC ait
lui-meme rempli toutes les obligations pr6alables dont l'accomplissement est jug6
d'un commun accord n6cessaire ou utile dans le contexte de l'assistance du PNUD
au projet consid6r6. Au cas oil l'assistance commence avant que le Gouvernement
ait rempli lesdites obligations pr6alables, elle peut atre arrtde ou suspendue sans
pr6avis et A la discr6tion du PNUD.

3. Tout accord conclu entre le FEC, par l'entremise de l'autorit6 comp6tente,
et une organisation charg6e de l'ex6cution au sujet de l'ex6cution d'un projet b6n6fi-
ciant de l'assistance du PNUD est subordonn6 aux dispositions du pr6sent Accord.

4. L'organisme coop6rateur affecte A chaque projet, selon qu'il convient et en
consultation avec l'organisation charg6e de l'ex6cution, un directeur A plein temps
qui ex6cute les tdches que lui confie l'organisme. L'organisation charg6e de l'ex6cu-
tion d6signe, selon qu'il convient et en consultation avec le FEC ou l'organisme
comp6tent en matitre de coop6ration, un conseiller technique principal ou coordon-
nateur de projet responsable devant ladite organisation charg6e de l'ex6cution et qui
supervise sur place sa participation au projet. Ce conseiller ou coordonnateur super-
vise et coordonne les activit6s des experts et des autres membres du personnel de
l'organisation charg6e de l'ex6cution et il est responsable de la formation en cours
d'emploi du personnel yougoslave de contrepartie. I1 est 6galement responsable de
la gestion et de l'utilisation efficace de tous les apports financ6s par le PNUD, y
compris le mat6riel fourni pour le projet.

5. Dans l'exercice de leurs fonctions, les experts-conseils et les consultants
agissent en 6troite consultation avec le FEC et avec les personnes ou organismes
d6sign6s par lui, et ils se conforment aux directives du FEC 6ventuellement applica-
bles eu 6gard A la nature de leurs fonctions et A l'assistance A fournir et dont le
PNUD, l'organisation charg6e de l'ex6cution et le FEC peuvent convenir.
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6. Les boursiers sont choisis par l'organisation charg6e de l'exdcution. Les
bourses sont administr6es conform6ment aux principes et pratiques pertinents de
1'organisation.

7. Le PNUD reste propri6taire du materiel technique et de tout autre matdriel,
ainsi que des accessoires, fournitures et autres biens financ6s ou foumis par lui sauf
cession au FEC ou A une entit6 d6sign6e par lui aux clauses et conditions fix6es d'un
commun accord par le FEC et le PNUD.

8. Le PNUD reste propri6taire des brevets, droits d'auteur et autres droits de
m~me nature affdrents aux d6couvertes ou travaux r6sultant exclusivement de
l'assistance fournie par lui au titre du pr6sent Accord. Sauf convention contraire,
dans chaque cas, le FEC a le droit d'utiliser ces d6couvertes ou ces travaux dans le
pays sans avoir A payer de redevances ou autres droits analogues.

Article IV RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS

1. Le FEC fournit au PNUD, par 1'entremise de l'organisme coop6rateur com-
p6tent, tous les rapports, cartes, comptes, livres, 6tats, documents et autres ren-
seignements pertinents que celui-ci peut lui demander concernant un projet b6-
n6ficiant de l'assistance du PNUD ou son ex6cution, la mesure dans laquelle le projet
demeure r6alisable etjudicieux, ou encore l'accomplissement des responsabilit6s qui
incombent au FEC au titre du pr6sent Accord ou des descriptifs de projet.

2. Le PNUD veille A ce que le FEC soit tenu au courant du d6roulement de ses
activit6s d'assistance au titre du pr6sent Accord. Chacune des Parties a le droit, A
tout moment, de se rendre compte de l'6tat d'avancement des activit6s entreprises
au titre des projets b6n6ficiant de l'assistance du PNUD.

3. Apr~s l'ach~vement d'un projet b6n6ficiant de l'assistance du PNUD, le
FEC, par l'entremise de l'autorit6 comp6tente, renseigne celui-ci, sur sa demande,
concernant les avantages retir6s du projet et les activit6s entreprises dans la ligne des
objectifs assign6s A ce dernier, en fournissant notamment les renseignements n6ces-
saires ou utiles pour dvaluer le projet ou l'assistance fournie par le PNUD; A cette
fin, le FEC consulte le PNUD et l'autorise A se rendre compte de la situation.

4. Le FEC, par l'entremise de l'autorit6 comp6tente, met A ]a disposition de
l'organisation charg6e de l'ex6cution, sur demande de celle-ci, tout renseignement
ou document qu'il est tenu de fournir au PNUD en vertu du pr6sent article.

5. Les Parties se consultent sur l'opportunit6 de publier des renseignements
relatifs aux projets b6n6ficiant de l'assistance du PNUD ou aux avantages retir6s de
ces projets. Cependant, dans le cas de projets orient6s vers l'investissement, le
PNUD ne peut communiquer aux investisseurs potentiels aucune information tant
que le FEC ne lui aura pas demand6 par 6crit de limiter la diffusion des informations
relatives au projet.

Article V PARTICIPATION ET CONTRIBUTION

DU CONSEIL EXI CUTIF FfDIfRAL A L'EX9CUTION DU PROJET

1. Aux fins des obligations de participation et de coop6ration qui lui incom-
bent en vertu du pr6sent Accord s'agissant de l'ex6cution des projets b6n6ficiant de
l'assistance du PNUD, le FEC fournit les contributions en nature suivantes pour
autant qu'elles sont pr6vues dans les descriptifs de projet :

a) Services de sp6cialistes locaux et autre personnel de contrepartie;
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b) Terrains, batiments, moyens de formation et autres installations et services dis-
ponibles ou projets dans le pays; et

c) Mat6riel, accessoires et fournitures disponibles ou produits dans le pays.
2. Chaque fois que l'assistance du PNUD comprend la fourniture de mat6riel

au FEC ou A l'organisation comp6tente, ce dernier prend A sa charge les frais de
d6douanement de ce mat6riel, les frais de transport depuis le port d'entr6ejusqu'au
lieu d'ex6cution du projet, les d6penses accessoires de manutention ou d'entre-
posage, etc., ainsi que les frais d'assurance apr~s livraison sur le lieu d'ex6cution du
projet et les frais d'installation et d'entretien.

3. Le FEC, par l'entremise de l'organisation charg6e de la r6alisation du pro-
jet, prend 6galement A sa charge les salaires des stagiaires et ceux des boursiers
pendant la dur6e de leur bourse.

4. L'organisation d6sign6e par le FEC pour exdcuter le projet verse ou fait
verser au PNUD ou A l'organisation charg6e de l'ex6cution, pour autant que le
descriptif de projet le pr6voie et dans la mesure sp6cifi6e dans le budget du projet y
annex6, les montants correspondant au coot des 616ments 6numerds au paragraphe 1
ci-dessus; l'organisation charg6e de l'excution se procure alors les biens et services
ndcessaires et rend compte annuellement au PNUD des d6penses couvertes par
pr6lvement sur les sommes vers6es en application de la pr6sente disposition.

5. Les sommes dues au PNUD en vertu du paragraphe pr6c6dent sont d6po-
s6es A un compte d6sign6 A cet effet par le Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des
Nations Unies et g6r6 conform6ment aux r~gles de gestion financi~re pertinentes du
PNUD.

6. Le cofit des 616ments constitutifs de ]a contribution du FEC ou de l'orga-
nisation d6sign6e par lui pour l'ex6cution du projet et les montants dus par l'orga-
nisation en question en application du pr6sent article et spdcifi6s dans les budgets de
projet sont consid6r6s comme des estimations fond6es sur les renseignements les
plus exacts disponibles au moment de l'6tablissement des budgets de projet. Les
montants en question sont ajust6s aussi souvent que n6cessaire pour tenir compte
du coot effectif des 616ments achet6s par la suite.

7. Le FEC, par l'entremise de l'autorit6 comp6tente, proc~de A la signalisation
appropri6e sur le site de chaque projet pour marquer qu'il s'agit d'un projet b6ndfi-
ciant de l'assistance du PNUD et de l'organisation chargde de l'ex6cution.

Article VI. CONTRIBUTION STATUTAIRE AUX DEPENSES DES PROGRAMMES

ET AUTRES FRAIS PAYABLES EN MONNAIE LOCALE

1. Outre la contribution vis6e A l'article V ci-dessus, le FEC ou l'organisation
ddsign6e pour l'ex6cution du projet facilite la fourniture d'une assistance par le
PNUD en payant ou en faisant payer les d6penses locales et services ci-apr s, A
concurrence des montants sp6cifids dans le descriptif de projet correspondant
ou fix6s par ailleurs par le PNUD conform6ment aux decisions pertinentes de ses
organes directeurs :
a) Frais locaux de subsistance des experts-conseils et des consultants affect6s aux

projets dans le pays;

b) Services de personnel administratif et de personnel de bureau local, notamment
le personnel de secr6tariat, les interpr~tes-traducteurs et les services connexes
requis;
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c) Transport du personnel dans le pays; et

d) Services postaux et services de t6l6communications A usage officiel.

2. Le FEC ou l'organisation ddsign6e pour l'ex6cution du projet s'engage A
fournir en nature les installations et services locaux suivants:

a) Bureaux et autres locaux n6cessaires;

b) Possibilit6s d'intervention et prestations m6dicales A l'intention du personnel
international au m~me titre qu'aux fonctionnaires du pays;

c) Assistance pour la recherche de logements convenables destin6s aux experts
internationaux.

3. Le FEC contribue 6galement, par l'entremise de l'autorit6 comp6tente, aux
d6penses lies au maintien de la mission du PNUD dans le pays en versant tous les
ans au PNUD une somme globale A fixer d'un commun accord par les Parties au titre
des rubriques de d6penses ci-apr~s :

a) Bureau ad6quat, y compris le mat6riel et les fournitures, pour abriter le siege
local du PNUD dans le pays;

b) Personnel local de secr6tariat et de bureau, interpr~tes, traducteurs et autres
auxiliaires;

c) Moyens de transport pour les d6placements officiels du repr6sentant r6sident et
de ses collaborateurs dans le pays;

d) Services postaux et services de t616communications h usage officiel; et

e) Frais de subsistance du repr6sentant et de ses collaborateurs lorsqu'ils sont en
d6placement officiel dans le pays.

4. Le FEC, par l'entremise de l'autorit6 compdtente, a la facult6 de fournir en
nature les installations et services vis6s au paragraphe 3 ci-dessous, A l'exception de
ceux vis6s aux alin6as b et e.

5. Les sommes payables en vertu des dispositions du pr6sent article, A
]'exception de celles vis6es au paragraphe 2, sont vers6es par le FEC, par l'enttemise
de l'organisme coop6rateur d6sign6, et g6r6es par le PNUD conform6ment au para-
graphe 5 de l'article V.

Article VII. RAPPORTS ENTRE L'ASSISTANCE DU PNUD
ET L'ASSISTANCE PROVENANT D'AUTRES SOURCES

Au cas ofi l'une d'elles obtiendrait, en vue de l'ex6cution d'un projet, une assist-
ance d'autres sources, les Parties se consultent et consultent l'organisation charg~e
de l'ex6cution afin d'assurer la coordination et la bonne utilisation de tous les con-
cours requs par le FEC. Les arrangements 6ventuellement conclus par le FEC avec
d'autres entit6s qui lui pretent leur concours pour l'ex6cution d'un projet n'affectent
pas les engagements qui incombent au FEC en vertu du pr6sent Accord.

Article VIII. UTILISATION DE L'ASSISTANCE

Le FEC, par l'entremise de l'autorit6 comp6tente, ne m6nage aucun effort pour
tirer le meilleur parti possible de l'assistance du PNUD, qu'il doit utiliser aux fins
pr6vues. Sans pr6judice de cette stipulation A port6e g6n6rale le FEC, par l'entre-
mise de l'autorit6 comp6tente, prend pour ce faire les mesures indiqu6es dans le
descriptif de projet.
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Article IX. PRIVILEGES ET IMMUNITES

1. Le FEC, par 1'entremise de I'autoritd comp6tente, accorde A l'Organisation
des Nations Unies et h ses organes, y compris le PNUD et les organes subsidiaires
de I'ONU faisant fonction d'organisations charg6es de l'ex6cution de projets du
PNUD, ainsi qu'A leurs biens, fonds et avoirs et A leurs fonctionnaires, le repr6sen-
tant rdsident et les autres membres de la mission du PNUD dans le pays notamment,
les privileges et immunit6s pr6vues dans la Convention sur les privilges et immu-
nit6s des Nations Unies i .

2. Le FEC, par l'entremise de l'autorit6 comp6tente, accorde A chaque insti-
tution sp6cialis6e faisant fonction d'organisation charg6e de l'exdcution, ainsi qu'A
ses biens, fonds et avoirs et A ses fonctionnaires, les privileges et immunit6s pr6vus
dans la Convention sur les privileges et immunit6s des institutions spcialisdes 2, et
notamment les dispositions de celle des annexes de ladite Convention qui est appli-
cable A l'institution consid6r6e. Si l'Agence internationale de l'6nergie atomique
(AIEA) fait fonction d'organisation charg6e de 1'ex6cution, le FEC accorde A
I'AIEA, A ses fonds, biens et avoirs, ainsi qu' ses fonctionnaires et experts, les
privileges et immunit6s pr6vus dans I'Accord relatif aux privileges et immunit6s de
I'AIEA3.

3. Les membres de la mission du PNUD dans le pays peuvent se voir accorder
tous les autres privileges et immunit6s 6ventuellement n6cessaires pour permettre A
la mission de s'acquitter effectivement de ses fonctions.

4. a) Sauf convention contraire entre les Parties inscrite dans un descriptif de
projet donn6, le FEC, par l'entremise de l'autorit6 comp6tente, accorde A toutes les
personnes admises A travailler au projet, hormis les ressortissants employ6s sur le
plan local, qui fournissent des services pour le compte du PNUD ou d'une institu-
tion sp6cialis6e ou de I'AIEA et qui ne sont pas vis6es aux paragraphes 1 et 2
ci-dessus les privileges et immunit6s necessaires pour l'accomplissement de leurs
tdches, A la lumi~re de la section 18 de la Convention sur les privilfges et immunit6s
des Nations Unies, de la section 19 de la Convention sur les privilfges et immunit6s
des institutions sp6cialis6es ou de la section 18 de I'Accord relatif aux privileges et
immunit6s de I'AIEA.

b) Aux fins des instruments sur les privileges et immunit6s vis6s ci-dessus dans
le pr6sent article :

1) Tous les piices et documents relatifs A un projet et qui sont en possession ou
sous le contr6le de personnes vis6es A l'alin6a a ci-dessus sont consid6r6s
comme propri6t6 de l'Organisation des Nations Unies ou, selon le cas, de l'ins-
titution sp6cialis6e consid6r6e ou de I'AIEA; et

2) Le mat6riel, les accessoires et les fournitures import6s ou achet6s ou lou6s dans
le pays par ces personnes aux fins d'un projet sont consid6r6s comme propri6t6
de l'Organisation des Nations Unies ou, selon le cas, de l'institution sp6cialis6e
consid6r6e ou de I'AIEA.
5. L'expression << personnes qui fournissent des services , au sens des arti-

cles IX, X et XIII du pr6sent Accord, d6signe notamment les consultants et les

I Nations Unies, Recueides Traitds, vol. 1, p. 15.
2 Ibid., vol. 33, p. 261. Pour les textes finals et r6vis6s des annexes publi6es ultbrieurement. voir vol. 71, p. 319;

vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299; vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423,
p. 285; vol. 559, p. 349; vol. 645, p. 341; vol. 1057, p. 322, et vol. 1060, p. 337.

3 Ibid., vol. 374, p. 147.
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personnes morales et physiques ainsi que leurs employ6s. Cette expression couvre
les organisations ou entreprises gouvernementales ou autres auxquelles le PNUD
fait 6ventuellement appel, en tant qu'organisation charg6e de l'ex6cution ou A un
autre titre, aux fins d'ex6cution d'un projet ou de mise en ceuvre de l'assistance du
PNUD dans le cadre d'un projet, ainsi que leurs employ6s. Aucune disposition du
prdsent Accord ne doit 8tre interpr6t6e comme limitant les privileges, immunit6s ou
facilit6s accord6s auxdites organisations ou entreprises ou A leurs employ6s en vertu
d'un autre instrument.

Article X. FACILITtS ACCORD9ES AUX FINS DE MISE EN CEUVRE

DE L'ASSISTANCE DU PNUD

1. Le FEC prend des dispositions par l'entremise de l'autorit6 comp6tente
pour que les r~glements et autres dispositions 16gales soient appliqudes au PNUD, A
ses organisations charg6es de l'ex6cution, A leurs experts et aux autres personnes
qui fournissent des services pour leur compte de fagon h faciliter les activit6s rele-
vant du pr6sent Accord. Le FEC prend 6galement toute autre disposition 6ventuelle-
ment requise pour mettre en ceuvre rapidement et efficacement 'assistance du
PNUD. Il leur accorde notamment les droits et facilit6s ci-apr~s :
a) Admission rapide des experts et autres personnes qui fournissent des services

pour le compte du PNUD et d'une organisation charg6e de l'exdcution;
b) D61ivrance rapide et gratuite des visas, permis et autorisations n6cessaires;

c) Acc~s aux chantiers et tous droits de passage n6cessaires;

d) Droit de circuler librement dans le pays, d'y entrer et d'en sortir, dans la mesure
n6cessaire A la mise en ceuvre efficace de l'assistance du PNUD;

e) B6n6fice du taux de change 16gal le plus favorable;
f) Autorisations d'importation et de r6exportation requises pour le mat6riel, les

accessoires et les foumitures;

g) Autorisations d'importation et de r6exportation requises pour les biens appar-
tenant aux fonctionnaires du PNUD et de ses organisations chargdes de l'ex6cu-
tion ou aux autres personnes qui fournissent des services pour leur compte,
lorsque ces biens sont destin6s A la consommation ou A l'usage personnel des
int6ress6s; et

h) Dddouanement rapide des biens vis6s aux alin6asfet g ci-dessus.

2. Le FEC, par l'entremise de l'autorit6 comp6tente, r6pond aux r6clamations
6ventuellement formul6es par des tiers contre le PNUD ou une organisation charg6e
de l'ex6cution ou contre des membres de leur personnel ou d'autres personnes qui
foumissent des services pour leur compte et il met les int6ress6s A couvert des
r6clamations ou actions en responsabilit6 lies A des activit6s relevant du pr6sent
Accord. Les dispositions qui pr6c~dent ne s'appliquent pas si les Parties et l'orga-
nisation charg6e de l'ex6cution conviennent que la responsabilit6 ou la r6clamation
r6sulte d'une n6gligence grave ou d'une faute intentionnelle des personnes en
question.

Article XI. SUSPENSION OU SUPPRESSION DE L'ASSISTANCE

1. Aprs consultations avec le FEC, par 1'entremise de l'autorit6 comp6tente,
et sur notification 6crite au FEC et A l'organisation charg6e de l'ex6cution, le PNUD
peut suspendre son assistance a un projet s'il vient A se produire une situation qu'il
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juge gener ou risquer de g~ner 1'exdcution du projet ou la rdalisation de ses buts. I1
peut, par la m~me notification ou par notification 6crite ultdrieure, spdcifier les con-
ditions d'une reprise 6ventuelle de I'assistance. Celle-ci reste suspendue tant que ces
conditions n'ont pas td acceptdes par le FEC et que le PNUD n'a pas notifi6 par
6crit A celui-ci et A l'organisation chargde de l'exdcution qu'il est dispos6 A la re-
prendre.

2. Si la situation envisagde au paragraphe 1 ci-dessus persiste 14 jours apr~s
notification, faite par le PNUD, au FEC ou A l'organisme coopdrateur et l'organisa-
tion charg6e de l'exdcution, de cette situation et de la suspension de son assistance,
le PNUD a, A tout moment, et tant que cette situation persiste, la facult6 de sup-
primer, sur notification 6crite faite au FEC, par i'entremise de 1'autorit6 compdtente
et A l'organisation chargte de l'extcution, son assistance au projet.

3. Les dispositions du prdsent article s'entendent sans prdjudice des autres
droits ou recours dont le PNUD peut se prtvaloir en l'occurrence, que ce soit en
vertu des principes gdndraux du droit ou autrement.

Article XII. REGLEMENT DES DIFFERENDS

1. Tout diffdrend entre le PNUD et le FEC rdsultant du prdsent Accord ou s'y
rapportant et qui n'est pas rdgl6 par voie de ndgociations ou par un autre mode
convenu de r~glement est, A la demande de l'une ou l'autre Partie, soumis A l'arbi-
trage. Chaque Partie dtsigne un arbitre et les deux arbitres ainsi dtsignds en ddsi-
gnent un troisi~me, qui preside le tribunal d'arbitrage. Si, dans les 30 jours qui sui-
vent la demande d'arbitrage, l'une ou l'autre Partie ne ddsigne pas son arbitre ou si,
dans les 15 jours qui suivent la designation des deux arbitres, le troisi~me arbitre
n'est pas dtsign6, l'une ou l'autre Partie peut demander au Prdsident de la Cour
internationale de Justice de proctder A ]a designation correspondante. La procddure
d'arbitrage est arr~tde par les arbitres et les frais d'arbitrage sont mis A la charge des
Parties dans la proportion fix6e par eux. La sentence arbitrale est motivde et elle est
acceptde par les Parties comme constituant r~glement ddfinitif du diffdrend.

Article XIII. DISPOSITIONS GtNERALES

1. Le prdsent Accord entre en vigueur des que le PNUD a requ de la Rdpu-
blique ftdrative socialiste de Yougoslavie notification de sa ratification conform6-
ment A ]a Constitution. Dans l'intervalle, les Parties lui donnent provisoirement effet
des sa signature. I1 demeure en vigueur tant qu'il n'a pas 6t6 abrog6 conformdment
au paragraphe 3 ci-dessous. A son entree en vigueur, il remplace les accords exis-
tants concernant l'assistance au FEC financde par le PNUD et pour ce qui est du
bureau du PNUD dans le pays', et il rdgit 1'ensemble de l'assistance foumie au FEC
et au bureau du PNUD 6tabli dans le pays en vertu des dispositions des accords ainsi
devenus caducs.

Voir o Accord spdcial relatif A l'assistance technique conclu entre l'Organisation des Nations Unies, I'Organisa-
tion internationale du Travail, l'Organisation des Nations Unies pour 'alimentation et ]'agriculture, ]'Organisation des
Nations Unies pour l'dducation, la science et la culture, ]'Organisation de ]'aviation civile internationale, ]'Organisation
mondiale de la sant6, d'une part, et le Gouvernement de la Rdpublique populaire ftdrative de Yougoslavie, d'autre
part ., Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 173, p. 3; . Accord type rdvisd entre l'Organisation des Nations Unies,
l'Organisation internationale du Travail, I'Organisation des Nations Unies pour I'alimentation et 'agriculture, ]'Organi-
sation des Nations Unies pour 1'ducation, la science et la culture, l'Organisation de I'aviation civile internationale,
l'Organisation mondiale de la sant6, l'Organisation mdtorologique mondiale et l'Union internationale des ttltcommu-
nications, d'une part, et le Gouvernement de la Rdpublique populaire ftdtrative de Yougoslavie, d'autre part, relatif A
l'assistance technique ', Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 253, p. 13; et - Accord entre le Gouvernmenet de la
Rtpublique populaire ftdtrative de Yougoslavie et le Fonds sp&cial des Nations Unies relatifA une assistance du Fonds
sptcial -, Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 344, p. 159.
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2. Le pr6sent Accord peut 8tre modifid par accord 6crit entre les Parties. Les
questions qu'il ne pr6voit pas express6ment sont r6gldes par les Parties confor-
m6ment aux r6solutions et d6cisions des organes comp6tents de l'Organisation des
Nations Unies. Chacune des Parties examine attentivement et favorablement les
propositions formuldes par l'autre en application du prdsent paragraphe.

3. Le pr6sent Accord peut 8tre abrog6 par l'une quelconque des deux Parties
sur notification 6crite adress6e l'autre et il cesse d'avoir effet 60 jours apr~s la
r6ception de la notification.

4. Les obligations incombant aux Parties en vertu des articles IV (Renseigne-
ments relatifs aux projets) et VIII (Utilisation de l'assistance) survivent : l'expira-
tion ou A l'abrogation du pr6sent Accord. Les obligations incombant au FEC en
vertu des articles IX (Privileges et immunit6s), X (Facilit6s accord6es aux fins de
mise en ceuvre de l'assistance du PNUD) et XII (R~glement des diff6rends) sur-
vivent A l'expiration ou l'abrogation de l'Accord pour autant que l'exige le retrait
m6thodique du personnel, des fonds et des biens du PNUD et de toute organisation
charg6e de l'ex6cution, ou de toute personne qui fournit des services pour leur
compte en vertu du pr6sent Accord.

EN FOI DE QUOI les soussignds, repr6sentants dfiment autoris6s du Programme
des Nations Unies pour le d6veloppement, d'une part, et du Conseil ex6cutif f6d6ral,
d'autre part, ont, au nom des Parties, sign6 le pr6sent Accord en deux originaux en
langues anglaise et serbo-croate, A Belgrade, le 24 mars 1988.

Pour le Programme Pour le Conseil ex6cutif f6d6ral
des Nations Unies de la R6publique f6d6rative

pour le D6veloppement: socialiste de Yougoslavie:

[Signe] [Signe']

ROLAND REIFENRATH MARIJAN STRBA9I4
Repr6sentant R6sident Directeur

du Programme des Nations Unies Administration f6d6rale
pour le d6veloppement de la coop6ration scientifique,

en Yougoslavie 6ducativo-culturelle
et technique internationale
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BRAZIL
and

CANADA

Exchange of notes constituting an Agreement concerning a
technical cooperation project for vocational training and
technical assistance in the field of furniture and wood-
work (with annex), supplementary to the Technical Co-
operation Agreement of 2 April 1975. Brasilia, 25 July
1988

Authentic texts: Portuguese and French

Registered by Brazil on 21 December 1988

BRESIL
et

CANADA

Echange de notes constituant un accord concernant un projet
de cooperation technique pour la formation profession-
nelle et l'assistance technique dans le secteur du bois et
du mobilier (avec annexe), compl~mentaire it l'Accord de
cooperation technique du 2 avril 1975. Brasilia, 25 juillet
1988

Textes authentiques : portugais etfranais.

Enregistri par le Br~sil le 21 dcembre 1988.
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tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FEDtRATIVE DU
BRtSIL ET LE GOUVERNEMENT DU CANADA CONCER-
NANT UN PROJET DE COOP1tRATION TECHNIQUE POUR LA
FORMATION PROFESSIONNELLE ET L'ASSISTANCE TECH-
NIQUE DANS LE SECTEUR DU BOIS ET DU MOBILIER, COM-
PLEMENTAIRE A L'ACCORD DE COOPERATION TECHNIQUE
DU 2 AVRIL 19752

CANADIAN EMBASSY AMBASSADE DU CANADA

B-046

Monsieur le Ministre,
Conform6ment A la note verbale n° DCOPT/DCS/28/644 (B46) [B 101, du 04 juil-

let 1984, du Ministare des Relations Ext6rieures du Br~sil, ainsi qu'A l'Accord de
Coop6ration Technique entre le Gouvernement du Canada et le Gouvemement de la
R~publique F6ddrative du Brdsil, du 2 avril 1975 2, j'ai 1'honneur de proposer, au nom
du Gouvernement du Canada et suivant les termes de l'Article II de l'Accord men-
tionn6 ci-dessus, l'Accord Subsidiaire suivant, concemant un projet de coop6ration
technique pour la formation professionnelle et l'assistance technique dans le secteur
du bois et du mobilier.

Article I. DE LA NATURE DE L'ACCORD SUBSIDIAIRE

Cet Accord Subsidiaire donne suite h l'Accord de Coop6ration Technique entre
le Canada et le Br6sil, du 2 avril 1975, et a pour objet la ddtermination des res-
ponsabilit~s des deux gouvernements en ce qui concerne le Projet.

Article II. DES AUTORITtS RESPONSABLES

1. Le Canada d~signe :
a) L'Agence Canadienne pour le Ddveloppement International (dor6navant appe-

l6e < ACDI >) comme agence responsable de l'accomplissement de ses obliga-
tions d6coulant de cet Accord Subsidiaire;

b) L'ACDI ddsigne le CEGEP de Victoriaville (dor6navant appeld « CEGEP )
comme agence responsable de l'ex6cution de ce Projet, en son nom.

2. Le Br6sil d6signe:
a) L'Agence Br6silienne de Coop6ration (dordnavant appel~e < ABC ) comme

agence responsable pour assurer l'accomplissement des obligations d6coulant de
cet Accord Subsidiaire;

b) Le Minist~re du Travail (dor6navant appel6 MTh >>) comme agence respon-
sable de la coordination de l'exdcution de ce Projet; et

I Entrd en vigueur le 25 juillet 1988 par ]a signature.
2 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1020, p. 45.

Vol. 1520. 1-26358



1988 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 103

c) Le Service National de l'Apprentissage Industriel (dordnavant appel6
« SENAI ) comme agence responsable de la mise en opdration et de l'admi-
nistration de la contrepartie du Projet.

Article III. LE PROJET

1. Le Canada et le Brdsil participeront A un projet de coopdration technique
ayant pour but la formation professionnelle et l'assistance technique dans le secteur
du bois et du mobilier (dordnavant appel6 « Projet ). L'objectif du Projet est de
permettre au SENAI de se doter de services addquats en termes d'aide technique,
de laboratoire d'essais et de formation sur mesure, et sera atteint par l'exdcution des
activitds suivantes :
a) Formation pratique aux techniciens brdsiliens dans le secteur du bois et du mo-

bilier au Canada;

b) Formation et services de consultation au Br6sil par des spdcialistes canadiens;

c) Fourniture d'6quipement essentiel.

2. Le CEGEP travaillera en 6troite coopdration avec le SENAI dans la sdlec-
tion des boursiers, dans l'organisation des voyages, dans le choix des logements
nrcessaires aux techniciens brdsiliens et aux spdcialistes canadiens, dans l'accom-
pagnement de l'6volution des activitds du Projet, ainsi que dans la planification et
l'exdcution des activitds d'entrainement et d'assistance technique.

3. L'ACDI fournira A I'ABC, au MTh et au SENAI des rapports d'accompa-
gnement du projet qui devront 8tre prrparrs tous les six mois par le CEGEP.

4. Le CEGEP, le SENAI, l'ACDI et I'ABC feront ensemble tous les six mois
des rdvisions opdrationnelles des activitrs qui seront en train de se ddvelopper.

5. Le Projet est sujet A une 6valuation finale, suivant le critre de l'ACDI, du
SENAI et de I'ABC. Cette 6valuation sera faite suivant un processus qui sera 6tabli
entre les parties concernres.

6. A la fin du projet, le SENAI fournira au CEGEP une lettre confirmant le fait
que le Projet a 6t6 compldt6 suivant les dispositions de cet Accord Subsidiaire.

7. Le prdsent Projet aura une durde de douze (12) mois, A partir de la date de
la signature du prdsent Accord Subsidiaire. Si, A la fin de cette pdriode, le Projet n'a
pas td complrt6 selon les dispositions de cet Accord Subsidiaire, il pourra etre
prolong6 par une entente entre les Parties mais se terminera, obligatoirement, au
bout de vingt-quatre (24) mois.

Article IV

1. Pour l'exdcution du Projet, le Canada et le Brdsil ddvelopperont un Plan
d'Opdrations qui contiendra, inter alia, le suivant:

a) Une description ddtaill6e du Projet;

b) Les mdthodes et les moyens qui seront utilisds A l'exdcution du Projet;

c) Les noms des personnes responsables de l'exrcution du Projet au nom du
Canada et du Brdsil;

d) Les obligations, les devoirs et les responsabilitrs du Canada et du Brdsil, ainsi
que les contributions financiires respectives;
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e) Un chronogramme d'ex6cution et de d6boursement approximatif pour la pdriode
que durera le Projet;

f) Les p6riodes oii les r6visions et l'6valuation mentionn6es A l'Article III, paragra-
phes 4 et 5, devront etre faites, ainsi que les moyens qui pourront etre utilis6s
pour ces r6visions et cette 6valuation.

Article V DE LA CONTRIBUTION DU CANADA

1. La Contribution canadienne consistera A la fourniture de formation, de
services professionnels de consulteurs canadiens, d'6quipement et de services du
CEGEP pour l'ex6cution et l'administration du projet. Le total de la contribution
canadienne ne d6passera pas Cdn $ 498 000 (quatre cent quatre-vingt dix-huit mille
dollars canadiens).

2. Le Canada fournira, plus particuli~rement, le suivant:

a) Dix-sept (17) hommes/mois de formation au Canada;

b) Vingt-six (26) hommes/mois de services de consultation au Br6sil;

c) L'6quipement n6cessaire 4 la r6alisation du projet d'apr~s la liste ci-jointe en
Annexe A;

d) Des installations, de l'6quipement, du mat6riel et des provisions n6cessaires au
programme de formation au Canada, suivant les normes de l'ACDI;

e) Des frais de voyages nationaux et internationaux, des allocations de s6jour et
d'autres b6n6fices aux stagiaires br6siliens au Canada, suivant les normes de
I'ACDI;

f) Des frais de voyages internationaux, des salaires et des allocations des sp6cia-
listes canadiens assurant des services de consultation, de recherche et des cours
de perfectionnement au Br6sil;

g) Les services du CEGEP, dans l'ex6cution, 'administration et l'op6ration du
Projet.

3. La contribution canadienne ne pourra pas 8tre utilis6e pour payer des im-
p6ts, des taxes d'importation, ou n'importe quel recouvrement ou charge financiers
impos6s directement ou indirectement par le Br6sil sur des 6quipements, des mat6-
riaux ou des services achet6s ou acquis par le Projet ou li6s t son ex6cution.

Article VI. DE LA CONTRIBUTION BR9SILIENNE

1. La contribution br6silienne consistera A la fourniture de personnel qua-
lift6, de personnel de soutien, de mat6riaux, d'installations, d'6quipement et de
services n6cessaires au Projet. Le total de la contribution br6silienne sera de
Cdn $ 253 714,00 (deux cent cinquante-trois mille et sept cent quatorze dollars cana-
diens) A 6tre effectu6e en cruzados au taux de change en vigueur aux dates de chaque
d6boursement.

2. Le Br6sil foumira, plus particuli6rement, le suivant:

a) Un coordinateur de contrepartie du Projet;

b) Des salaires aux fonctionnaires du SENAI et du MTh engag6s dans le Projet ou
qui seront en train de recevoir une formation faisant partie du Projet;

c) Six (6) techniciens du secteur du mobilier et du bois, y compris leurs salaires,
pour formation au Canada, et tout autre appui additionnel jug6 n6cessaire par le
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SENAI pour completer les allocations et les coflts de voyages foumies par
rACDI, suivant les normes de l'ACDI;

d) Des logements meublds addquats ou une allocation de logement pour le per-
sonnel canadien travaillant au Projet au Br6sil;

e) Du transport au Br6sil, A partir et jusqu'aux points d'entr6e au pays, lid aux
activit6s de travail, ainsi qu'une allocation journali~re pendant les voyages, pour
le personnel canadien;

f) Des services de traduction au Br6sil, des locaux de bureau ainsi que d'autres
installations ndcessaires A 'ex6cution efficace des activitds du personnel ca-
nadien;

g) Tout autre appui non sp6cifi6 h l'Article V ci-dessus et ndcessaire A l'ex6cution
satisfaisante du Projet, apr~s entente pr6alable entre les Parties.

Article VII. DE L'INFORMATION

Chacune des Parties devra foumir A l'autre, dans la mesure du possible, toutes
les informations ndcessaires qui pourraient atre sollicitdes.

Article VIII. DES COMMUNICATIONS

1. Toute communication ou tout document A 8tre remis, prdpar6 ou envoy6
par le Gouvernement de la Rdpublique Fd6rative du Br6sil ou par le Gouvernement
du Canada, concernant cet Accord Subsidiaire, devra atre fait par 6crit et sa rdcep-
tion par ]a Partie int6ress6e assurde quand il est remis en main propre, envoy6 par
courrier, par voie t6l6graphique, par t6lex ou radiogramme, aux adresses respectives,
A savoir :

Pour le Br6sil:
Diretoria de Cooperaqdo Internacional
Departamento Nacional do SENAI
SBN, Bloco B, Ed. Roberto Simonsen, 40 andar
70.040 Brasilia (DF)
Brasil

Pour le Canada:
La Pr6sidente
Agence Canadienne pour le Ddveloppement International
a/s Ambassade du Canada
SES, Av. das Naq6es, Lt. 16
70.410 Brasilia (DF)
Br6sil

2. Toutes les communications et tous les documents adress6s au Canada
devront 8tre r6dig6s en anglais ou en franqais, et ceux adress6s au Br6sil devront Ptre
r6dig6s en franqais.

Article IX. DE L'INTERPR9TATION

Les Parties sugg6reront des consultations et examineront les 6ventuelles diver-
gences li6es au pr6sent Accord Subsidiaire, par voie diplomatique.

Article X. DE L'ENTENTE GgNtiRALE

1. L'Annexe A fait partie intdgrante du pr6sent Accord Subsidiaire.
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Article XI. DES PROVISIONS GgNgRALES

1. Le pr6sent Accord Subsidiaire pourra ftre amend6, quand n6cessaire, A
travers un 6change de Notes Diplomatiques entre le Canada et le Br6sil.

2. Les mesures budg6taires, financi~res et administratives qui ont d6jA W
prises par le Canada et par le Br6sil devront &re poursuivies et compl6t6es dans le
but de l'accomplissement satisfaisant du Projet.

Au cas ob le Gouvernement de la R~publique F6d6rative du Br6sil accepterait
les propositions contenues aux Articles I A XI ci-dessus, j'ai l'honneur de proposer
que cette Note ainsi que la Note de r6ponse de Votre Excellence, exprimant l'accord
de votre Gouvemement, constituent un Accord Subsidiaire entre nos deux Gou-
vemements i entrer en vigueur A la date de r6ponse de Votre Excellence.

Je profite de l'occasion pour renouveler A Votre Excellence les assurances de
ma tr~s haute consid6ration.

Brasilia, le 25 juillet 1988

[Signe]

JOHN P. BELL
Ambassadeur

Son Excellence Roberto Costa de Abreu Sodr6
Ministre des Affaires Ext6rieures
Brasilia (DF)
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ANNEXE A

LISTE D'EQUIPEMENT

Abrasimtre
Adherom~tre
Un appareil de rdsistance au rayage
Un abrasimtre A chute de sable
Un d6tecteur de trous d'6pingle
Un d6tecteur de gaz combustible
Un appareil de r6sistance au glissement
Un applicateur
Un durom~tre
Un viscosim~tre rotatif (stormer)
Une coupe A dcoulement
Un microscope
Un psychrom.tre
Six hygrom~tres
Un hygrom~tre A cadran
Un thermom~tre A cadran
Un hygrothermomtre
Deux loupes d'inspection 6clairantes
Une loupe A main
Une loupe A rticules
Une balance (6lectronique analytique)
Un appareil d'essai au choc (type tube
A gravit6)
Un comparateur de vernies
Un appareil pour enregistrer le temps de
s6chage (une heure)
Un appareil pour enregistrer le temps de
s6chage (24 heures)

Un appareil de mesure du drapage des
feuilles
Une jauge d'6paisseur des feuilles frais
A lecture directe
Unejauge d'6paisseur
Une 6tuve
Une chambre A humidit6
Trois chronom~tres professionnels
(1/100 de minute)
Un chronom~tre professionnel (1/5 de
seconde et 1/100 de minute)
Un compteur h affichage digital
Un compteur dlectrique A sonnerie
Une planche de chronom6trage avec
trois supports
Une planche de chronom6trage avec un
support
Un tachym~tre digital
Une centrifugeuse
Un pyrom~tre
Un hygrom tre A r6sistance pour le bois
Un an6momitre digital portatif
Un viscosim~tre A bulle
Un sonom~tre de pr6cision et analyseur
d'octave
Unejauge d'6paisseur magn6tique type
<< banane >>
Un mesureur de cartes.
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II

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

Em 25 dejulho de 1988

ABC/DAI/28/ETEC LOO G08

Senhor Embaixador,
Tenho a honra de acusar o recebimento da Nota B-046, de 25 de julho de 1988,

cujo o teor em portugu~s 6 o seguinte:

"Senhor Ministro. Corn refer~ncia A nota verbal n DCOPT/DCS/
28/644(B46) (B 10), datada de 04 de julho de 1984, do Minist6rio das Relar6es
Exteriores do Brasil, bem como ao Acordo de Cooperaqdo T6cnica entre o
Governo do Canadi e o Govemo da Reptiblica Federativa do Brasil, de 02 de
abril de 1975, tenho a honra de propor, em nome do Governo do Canaddi e nos
termos do Artigo II do Acordo supramencionado, o seguinte Ajuste Comple-
mentar Relativo a um Projeto de Cooperardo Thcnica para Prover Treinamento
e Consultoria nas Areas de Mobilidrio e Madeira.

Artigo I. NATUREZA DO AJUSTE COMPLEMENTAR

Este Ajuste Complementar dd prosseguimento ao Acordo de Cooperardo
T6cnica entre o Canadi e o Brasil, datado de 02 de abril de 1975, e tem como
objetivo determinar as responsabilidades dos dois Govemos em relagdo ao
Projeto.

Artigo II. AUTORIDADES RESPONSAVEIS

1. 0 Canadi designa:

a) A Agencia Canadense para o Desenvolvimento Internacional (doravante de-
nominada "CIDA") como agencia responsivel pelo cumprimento de suas
obrigag6es decorrentes deste Ajuste Complementar.

b) A CIDA designa a CEGEP de Victoriaville (doravante denominada
"CEGEP") como ag~ncia responsdvel pela execucAo deste projeto, em seu
nome.

2. 0 Brasil designa:

a) A Ag~ncia Brasileira de Cooperagdo (doravante denominada "ABC") como
a ag~ncia responsdvel em assegurar o cumprimento das obrigaq6es decor-
rentes deste Ajuste Complementar;

b) 0 Minist6rio do Trabalho (doravante denominado "MTb") como a ag~ncia
responsdvel pela cooredenagdo da implementaqao deste projeto; e

c) 0 Servigo Nacional de Apredizagem Industrial (doravante denominado
"SENAI") como ag~ncia responsdvei pela operacionalizaqzo e admin-
istragdo do projeto.

Artigo Il1. 0 PROJETO

1. 0 Canaddi e o Brasil participar~o em um projeto de cooperaqdo t6cnica
visando a prover treinamento e assist~ncia t6cnica nas dreas de mobilidrio e
madeira (doravante denominado "Projeto"). 0 objetivo do Projeto 6 prover ao
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SENAI os serviqos apropriados em termos de assist~ncia tdcnica, laborat6rio
experimental e treinamento de t6cnicos, e serd alcangado atravds da execugao
das seguintes atividades:

a) Provisdo de treinamento para brasileiros no Canadfi nas dreas de mobilidrio
e madeira;

b) Provisdo de treinamento e servigos de consultoria no Brasil atrav6s de con-
sultores canadenses;

c) Provis~o dos equipamentos necessdrios.

2. A CEGEP trabalhard em estreita cooperaqo com o SENAI na seleqdo
de treinandos, na organizaqdo de viagens, na escolha das acomodaq6es ne-
cessd.rias ao t6cnicos brasileiros e especialistas canadenses, no acompanha-
mento da evolurdo das atividades do Projeto, bern como no planejamento e na
implementagio das atividades de treinamento e assist~ncia tdcnica.

3. A CIDA fornecerS A ABC, ao MTb e ao SENAI relat6rios de acompan-
hamento do Projeto a serem preparados sernestramente pela CEGEP

4. A CEGEP, o SENAI, a CIDA e a ABC realizardo, conjuntanente,
revis6es operacionais sernestrais das atividades que forem sendo desenvol-
vidas.

5. 0 Projeto esti sujeito a uma avaliago final, a crit6rio da CIDA, do
SENAI e da ABC. Esta avaliagdo seri realizada de acordo com procedimento
a ser acordado entre as Partes.

6. Ao t6rmino do Projeto, o SENAI forneceri A CEGEP uma carta con-
firmando que o Projeto foi completado de acordo corn as provis6es do presente
Ajuste Complementar.

7. 0 presente Projeto teri a duragdo de doze (12) meses, a partir da data
de assinatura do presente Ajuste Complementar. Se, ao t6rmino daquele pe-
riodo, o Projeto ndo houver sido completado conforme previsto no presente
Ajuste Complementar, poderi ser prorrogado mediante acordo entre as Partes,
mas terminari, necessariamente, ao final de vinte e quatro (24) meses.

Artigo IV
1. Para a implementagdo do Projeto, o Canadd e o Brasil desenvolverdo

urn Piano de Operag6es, o qual conteri, inter alia, o seguinte:

a) Uma descriqao pormenorizada do Projeto;

b) Os mdtodos e os meios a serem utilizados na implementacAo do Projeto;
c) Nomes das pessoas responsiveis pela execuqo do Projeto em norne do

Canadd e do Brasil;

d) As obriga46es, deveres e responsabilidades do Canadi e do Brasil, bern
como as respectivas contribuig6es financeiras;

e) Um cronograrna de execugdo e de desembolso aproximado, pelo perfodo de
duragdo do Projeto;

f) Os perfodos em que a avaliag~o e as revis6es mencionadas no Artigo III,
parigrafos 4 e 5, devero ser efetuadas, assim como os meios que podern ser
usados para estas reuni6es e avaliagdo.

Vol. 1520, 1-26358



110 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

Artigo V CONTRIBUIg.iO DO CANADA

1. A contribuiqdo do Canada consistird no fornecimento de treinamento,
servigos profissionais de consultores canadenses, equipamentos e materiais, e
os servigos da CEGEP para a implementago e administraqdo do Projeto. 0
total da contribuiqdo canadense ndo excederd a Cdn$ 498.000 (quatrocentos e
noventa e oito mil d6lares canadenses).

2. 0 Canaddi fomecerd, mais particularmente, o seguinte:

a) Dezessete (17) homens/m~s de treinamento no Canadi;

b) Vinte e seis (26) homens/mes de servigos de consultoria no Brasil;

c) Equipamentos essenciais, conforme descritos na lista apensa ao presente
Ajuste como Anexo A;

d) InstalagCes, equipamento, materiais e provis6es necessirias ao programa de
aperfeigoamento no Canada, de acordo com as normas da CIDA;

e) Custeio das passagens a6reas intemacionais e dom6sticas, ajudas de custo e
outros beneficios para os brasileiros participantes dos programas de aper-
feigoamento no Canadi, de acordo corn as normas da CIDA;

f) Custeio das passagens a6reas internacionais, sa1lrios e ajudas de custo para
os especialistas canadenses que venham fornecer as pesquisas, os cursos de
aperfeiioamento e os serviqos de consultoria no Brasil;

g) Os serviqos da CEGEP, na execuq~o, administrago e implementagdo do
Projeto.

3. A contribuiqo canadense ndo poderd ser utilizada para pagar impos-
tos, taxas, taxas de importagdo, ou qualquer outra cobranqa ou encargo finan-
ceiro impostos direta ou indiretamente pelo Govemo brasileiro sobre equi-
pamentos, materiais ou serviqos comprados ou adquiridos para o Projeto, ou
relacionados A execugo do mesmo.

Artigo VI. CONTRIBUIgAO DO BRASIL

1. A contribuiqfo do Brasil consistird no fornecimento de pessoal quali-
ficado, mdo-de-obra, materiais, instalar6es, equipamentos, e serviqos neces-
sdrios ao Projeto. 0 total da contribuiqfo do Brasil seri de Cdn$ 253.714
(duzentos e cinquenta e tr~s, mil setecentos e catorze d6ares canadenses), a ser
efetuada em cruzados A taxa de caimbio em vigor nas datas de cada desembolso.

2. 0 Brasil fornecerd, mais particularmente, o seguinte:

a) Um coordenador de contraparte do Projeto;

b) Salirios para os funciondrios do SENAI e do MTh envolvidos no Projeto ou
que estejam recebendo treinamento como parte do Projeto;

c) Seis (6) profissionais do setor de mobilidrio e madeira, inclusive salhrios,
para treinamento no Canadd, e qualquer apoio adicional julgado necessdirio
pelo SENAI para complementar as ajudas de custo e viagens fornecidas pela
CIDA, de acordo com as normas da CIDA;

d) Acomodaq6es mobiliadas adequadas, ou uma ajuda de custo de acomo-
daqdo para o pessoal canadense desenvolvendo atividades do Projeto no
Brasil;
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e) Transporte no Brasil, de e para os pontos de entrada no pais, e relacionado
a atividades de trabalho (inclusive uma diiria como ajuda de custo durante
as viagens) para o pessoal canadense;

f) Serviqos de traduqdo no Brasil, locais de escrit6rio e outras instalaq6es ne-
cess6rias para que o pessoal canadense possa executar suas atividades efi-
cazmente;

g) Qualquer outro tipo de apoio nao especificado no Artigo V acima e neces-
sSirio A execuqdo satisfat6ria do Projeto, mediante entendimento pr6vio
entre as Partes.

Artigo VII. INFORMAAO

Cada uma das Partes forneceri A outra, na medida do possfvel, todas as
infornages pertinentes que vierem a ser solicitadas.

Artigo VIII. COMUNICAIO6ES

1. Qualquer comunicaqdo ou documento a ser formulado, apresentado
ou transmitido pela Parte brasileira ou canadense, relativo a este Ajuste Com-
plementar, deverA ser efetuado por escrito, certificando-se de que seja devida-
mente entregue ou enviado A Parte A qual esti enderegado, quando entregue em
mros, pelo correio, por via telegrifica, telex ou radiograma aos respectivo
endereqos, a saber:

Para o Brasil:
Diretoria da Cooperao Intemacional
Departamento Nacional do SENAI
SBN, Boloco B, Ed. Roberto Simonsen, 4 andar
70.040 Brasilia, DF
Brasil

Para o Canadi:
The President
Canadian International Development Agency

c/o Canadian Embassy
SES, Avenida das Nag6es, Lote 16
70.4 10 Brasflia, DF
Brasil

Artigo IX. INTERPRETA :XO

1. Por via diplomftica, as Partes encaminhardo consultas e examinardo
eventuais divergencias relacionadas ao presente Ajuste Complementar.

Artigo X

0 Anexo A 6 parte integrante do presente Ajuste Complementar.

Artigo XI. PROVIS6ES GERAIS

1. 0 presente Ajuste Complementar poderA ser emendado, quando ne-
cessd.rio, atrav6s de troca de Notas diplomdticas entre o Governo canadense e
o Governo brasileiro.
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2. As medidas orqamentirias, financeiras e administrativas quejd tenham
sido tomadas pelo Canadd e pelo Brasil deverio ser continuadas e suplemen-
tadas, corn o objetivo de que o Projeto seja completado satisfatoriamente.

Caso o Governo da Repdblica Federativa do Brasil concorde com as pro-
postas contidas nos Artigos I a XI acima, tenho a honra de propor que esta Nota
e a Nota de resposta de Vossa Excelncia, em que se expresse a concordS.ncia
de seu Governo, constituam um Ajuste Complementar entre os nossos dois
Governos, a entrar em vigor na data da Nota de resposta de Vossa Excelncia.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excelncia os protestos da
minha mais alta consideraqdo."

2. Em resposta, informo a vossa Excelncia da concordancia do Governo
brasileiro para com os termos da Nota acima transcrita, a qual, juntamente corn a
presente Nota, passari a constituir um Ajuste Complementar entre os nossos Go-
vemos, a entrar em vigor na data de hoje.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excel~ncia os protestos da
minha mais alta consideragdo.

[Signed - Signe
ROBERTO DE ABREU SODR9

A Sua Excel~ncia o Senhor John Peter Bell
Embaixador Extraordindrio e Plenipotencidrio

do Canadd
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ANEXOA

LISTA DA EQUIPAMENTOS

01. Urn aparelho para teste de abraso
02. Urn aparelho para teste de ades o
03. Urn aparelho para teste de adesdo e re-

sist~ncia e arranhadura
04. Um aparelho para teste de abrasdo para

queda de areia
05. Urn detetor de porosidade ("PIN-

HOLES")
06. Um detetor de gases combustiveis
07. Um aparelho para mediqdo de resisten-

cia ao deslizamento
08. Um aplicador de tinta
09. Um medidor pendular de dureza
10. Urn viscosfmetro
11. Um viscosimetro de mergulho
12. Um microsc6pio (esterosc6pico bino-

cular)
13. Um psicr6metro
14. Seis higr6metros
15. Um higr6metro
16. Um term6metro
17. Um termohigr6grafo
18. Duas lupas de inspeqao
19. Uma lupa de mo
20. Ura lupa a retfculo
21. Uma balanqa (eletr6nica/analftica)
22. Urn aparelho para teste de impacto
23. Urn comparador de verniz
24. Um registrador de tempo de secagem

(01 hora)

25. Urn registrador de tempo de secagem
(24 horas)

26. Um medidor de escorrimento
27. Um medidor de espessura de filme

(imido de leitura direta
28. Urn medidor de espessura de filme
29. Uma estufa
30. Uma carmara de umidade
31. Trs cron6metros (1/100 de minuto)
32. Urn cron6metro profissional (l/5s e

1/100 minutos)
33. Urn cron6metro digital
34. Urn cron6metro eletr6nico
35. Uma prancheta (com 03 suportes para

cron6metro)
36. Uma prancheta (com 01 suporte para

cron6metro)
37. Um tac6metro
38. Uma centrffuga
39. Urn pir6metro
40. Um medidor de umidade de madeira
41. Urn anem6metro portitil (digital)
42. Um viscosfmetro de bolha
43. Um decibelimetro de precisdo com ana-

lisador de oitavas tipo 2215
44. Um medidor magn6tico de espessura

(tipo "banana")
45. Urn curvfmetro
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le 25 juillet 1988

ABC/DAI128/ETEC LOO G08

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note B-046 du 25 juillet 1988, dont
la teneur en portugais est la suivante :

[Voir lettre I]

En r6ponse, j'ai l'honneur de vous informer que les dispositions de la note
pr6cit6e rencontrent l'agr6ment du Gouvernement br6silien et que cette note et la
pr6sente r6ponse constituent par consequent un Accord compl6mentaire entre nos
deux gouvernements qui entre en vigueur A la date de ce jour.

Je saisis cette occasion, etc.

[Signe']

ROBERTO DE ABREU SODR9

A Son Excellence Monsieur John Peter Bell
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

du Canada
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE REPUB-
LIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF CANADA CON-
CERNING A TECHNICAL COOPERATION PROJECT FOR
VOCATIONAL TRAINING AND TECHNICAL ASSISTANCE IN
THE FIELD OF FURNITURE AND WOODWORK, SUPPLEMEN-
TARY TO THE TECHNICAL COOPERATION AGREEMENT OF
2 APRIL 19752

I

CANADIAN EMBASSY

B-046

Sir,

With reference to the note verbale No. DCOPT/DCS/28/644 (B46) (B10) of
4 July 1984 from the Brazilian Ministry of External Relations, as well as the Techni-
cal Cooperation Agreement of 2 April 1975, between the Government of Canada and
the Government of the Federative Republic of Brazil,2 I have the honour to propose,
on behalf of the Government of Canada and pursuant to article II of the above-men-
tioned Agreement, the following Subsidiary Agreement concerning a technical co-
operation project for vocational training and technical assistance in the field of
furniture and woodwork.

Article I. NATURE OF THE SUBSIDIARY AGREEMENT

This Subsidiary Agreement is a follow-up to the Technical Cooperation Agree-
ment of 2 April 1975 between Canada and Brazil and assigns responsibilities to the
two Governments with respect to the Project.

Article II. RESPONSIBLE AUTHORITIES

1. Canada hereby designates:

(a) The Canadian International Development Agency (hereinafter referred to as
"CIDA") as the agency responsible for the fulfilment of its obligations under this
Subsidiary Agreement;

(b) CIDA hereby designates the Victoriaville Coll~ge d'enseignement g6n6ral et
professionnel (hereinafter referred to as "CEGEP") as the agency responsible
for executing this Project on its behalf.

2. Brazil hereby designates:

a) The Brazilian Cooperation Agency (hereinafter referred to as "ABC") as the
agency responsible for the fulfilment of its obligations under this Subsidiary
Agreement;

'Came into force on 25 July 1988 by signature.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1020, p. 45.
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b) The Ministry of Labour (hereinafter referred to as "MTb") as the agency re-
sponsible for coordinating the execution of this Project; and

c) The Servigo Nacional de Apredizagem Industrial (hereinafter referred to as
"SENAI") as the agency responsible for the implementation and administration
of Brazil's share of the Project.

Article III. THE PROJECT

1. Canada and Brazil shall participate in a technical cooperation project for
vocational training and technical assistance in the field of furniture and woodwork
(hereinafter referred to as the "Project"). The aim of the Project is to enable SENAI
to obtain appropriate services in terms of technical assistance, a testing laboratory
and specialized training and will be achieved through the following activities:

a) Practical training in Canada for Brazilian technicians in the field of furniture and
woodwork;

b) Training and consultancy services in Brazil by Canadian specialists;

c) Provision of essential equipment.

2. CEGEP will work closely with SENAI in selecting scholarship recipients,
organizing travel, choosing the necessary housing for Brazilian technicians and Ca-
nadian specialists, monitoring the progress of Project activities and planning and
executing training and technical assistance activities.

3. CIDA shall provide ABC, MTh and SENAI with project progress reports,
which shall be prepared every six months by CEGEP.

4. CEGEP, SENAI, CIDA and ABC shall, every six months, conduct joint
operational reviews of activities in progress.

5. The Project shall be subject to a final evaluation, according to the criteria of
CIDA, SENAI and ABC. This evaluation shall be carried out according to a proce-
dure determined by agreement among the parties concerned.

6. At the end of the Project, SENAI shall provide CEGEP with a letter con-
firming that the Project has been completed in accordance with the provisions of this
Subsidiary Agreement.

7. This Project shall be carried out over a period of twelve (12) months from
the date of signature of this Subsidiary Agreement. If, at the end of this period, the
Project has not been completed according to the provisions of this Subsidiary Agree-
ment, it may be extended by agreement between the Parties but must, without fail,
be terminated within a period of twenty-four (24) months.

Article IV
1. For the execution of the Project, Canada and Brazil shall develop a plan of

operations which shall set forth, inter alia:

a) A detailed description of the Project;

b) The methods and means to be used to carry out the Project;

c) The names of the persons responsible for carrying out the Project on behalf of
Canada and Brazil;

d) The obligations, duties and responsibilities of Canada and Brazil, together with
their respective financial contributions;
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e) An implementation and approximate disbursement schedule for the duration of
the Project;

f) The periods when the reviews and the evaluation mentioned in article III, para-
graphs 4 and 5, shall be performed and the means by which they may be carried
out.

Article V THE CONTRIBUTION OF CANADA

1. The Canadian contribution shall consist of the provision of training, the
professional services of Canadian consultants, equipment and the services of
CEGEP for the execution and administration of the Project. The total Canadian
contribution shall not exceed $Can 498,000 (four hundred and ninety-eight thousand
Canadian dollars).

2. More specifically, Canada shall provide the following:

a) Seventeen (17) person-months of training in Canada;

b) Twenty-six (26) person-months of consultancy services in Brazil;

c) The equipment needed to carry out the Project, in accordance with the list con-
tained in annex A hereto;

d) The facilities, equipment, materials and supplies needed for training in Canada,
in accordance with CIDA regulations;

e) National and international travel expenses, subsistence allowances and other
benefits for Brazilian trainees in Canada, in accordance with CIDA regulations;

f) International travel expenses, salaries and allowances for Canadian specialists
providing consultancy and research services and teaching advanced vocational
training courses in Brazil;

g) The services of CEGEP for the execution, administration and operation of the
Project.

3. The Canadian contribution may not be used to pay taxes, import duties or
any other charges imposed directly or indirectly by Brazil on equipment, materials
or services bought or acquired by the Project or related to its execution.

Article VI. THE CONTRIBUTION OF BRAZIL

1. The Brazilian contribution shall consist of the provision of qualified per-
sonnel, support staff, materials, facilities, equipment and services needed for the
Project. The total Brazilian contribution shall be $Can 253,714 (two hundred and
fifty-three thousand, seven hundred and fourteen Canadian dollars), to be paid in
cruzados at the exchange rate in force on the date of each disbursement.

2. More specifically, Brazil shall provide the following:

a) A counterpart Project coordinator;

b) Salaries for SENAI and MTb officials participating in the Project or receiving
training as part of the Project;

c) Six (6) technicians in the field of furniture and woodwork for training in Canada,
including their salaries and any other support which SENAI may deem neces-
sary to supplement the allowances and travel expenses paid by CIDA, in accord-
ance with CIDA regulations;
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d) Suitable furnished living accommodation or accommodation allowances for Ca-
nadian personnel working on the Project in Brazil;

e) Work-related transportation within Brazil to and from points of entry into the
country, and per diem travel allowance, for Canadian personnel;

f) Translation services in Brazil, office space and other facilities necessary for the
effective execution of the activities of Canadian personnel;

g) Any other support not specified in article V above and necessary for the satis-
factory implementation of the Project, subject to prior agreement between the
Parties.

Article VII. INFORMATION

Each of the Parties shall, to the extent possible, provide the other with all
necessary information that may be requested.

Article VIII. COMMUNICATIONS

1. All communications or documents to be transmitted, prepared or sent by
the Government of the Federative Republic of Brazil or the Government of Canada
concerning this Subsidiary Agreement shall be in writing and shall be deemed to
have been duly received by the other Party when delivered by hand, mail, telegram,
telex or radiogram to their respective addresses, namely:

For Brazil:
Diretoria de Cooperagdo Internacional
Departamento Nacional do SENAI
SBN, Bloco B, Ed. Roberto Simonsen, 40 andar
70.040 Brasflia, D.F.
Brazil

For Canada:
The President
Canadian International Development Agency
c/o Canadian Embassy
SES, Avenida das Naq~es, Lote 16
70.410 Brasilia, D.F.
Brazil

2. All communications and all documents addressed to Canada shall be in
English or French, and those addressed to Brazil shall be in French.

Article IX. INTERPRETATION

The Parties shall undertake consultations and examine any differences of opin-
ion relating to this Subsidiary Agreement through the diplomatic channel.

Article X. GENERAL UNDERSTANDING

1. Annex A shall form an integral part of this Subsidiary Agreement.

Article XI. GENERAL PROVISIONS

1. This Subsidiary Agreement may be amended, if necessary, through an
exchange of diplomatic notes between Canada and Brazil.
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2. The budgetary, financial and administrative measures heretofore taken by
Canada and Brazil shall be continued and supplemented for the purpose of ensuring
the satisfactory completion of the Project.

Should the Government of the Federative Republic of Brazil accept the propos-
als contained in articles I to XI above, I have the honour to propose that this Note
and your reply expressing the agreement of your Government shall constitute a
Subsidiary Agreement between our two Governments, to enter into force on the date
of your reply.

Accept, Sir, etc.

Brasilia, 25 July 1988

[Signed]

JOHN P. BELL
Ambassador

His Excellency Mr. Roberto Costa de Abreu Sodr6
Minister for Foreign Affairs
Brasfilia, D.F.
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ANNEX A

LIST OF EQUIPMENT

One abrasion tester
One adherence tester
One scratch-resistance tester
One sandblasting abrasion tester
One pinhole detector
One flammable gas detector
One slip-resistance tester
One applicator
One durometer
One rotary viscosimeter (stormer)
One runoff cup
One microscope
One psychrometer
Six hygrometers
One dial hygrometer
One dial thermometer
One hygrothermometer
Two illuminating inspecting magnifiers
One hand-held magnifier
One magnifier with cross-hairs
One scale (electronic analytic)
One impact tester (gravity tube-type)
One varnish comparator
One apparatus to record drying time
(1 hour)
One apparatus to record drying time
(24 hours)

(26) One finish viscosimeter
(27) One direct-read thickness gauge for

wet finish
(28) One thickness gauge
(29) One drying chamber
(30) One humidity chamber
(31) Three professional timers (1/100 of a

minute)
(32) One professional timer (1/5 of a second

and 1/100 of a minute)
(33) One digital-display counter
(34) One electric alarm counter
(35) One timer stand with 3 supports
(36) One timer stand with 1 support
(37) One digital tachometer
(38) One centrifuge
(39) One pyrometer
(40) One resistance hygrometer
(41) One portable digital anemometer
(42) One bubble viscosimeter
(43) One precision sonometer and octave

analyser
(44) One "banana-type" magnetic thick-

ness gauge
(45) One curvometer
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II

25 July 1988

ABC/DAI/28/ETEC LOO G08

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note B-046 dated 25 July
1988, which in Portuguese reads as follows:

[See note I]

In reply, I wish to inform you that the Brazilian Government agrees to the terms
of the foregoing Note, which, together with this Note, shall constitute a Subsidiary
Agreement between our two Governments, to enter into force on today's date.

I take this opportunity, etc.

[Signed]
ROBERTO DE ABREU SODRI

[Annex as under note I]

His Excellency Mr. John Peter Bell
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of Canada
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No. 26359

BRAZIL
and

UNITED NATIONS EDUCATIONAL,
SCIENTIFIC AND CULTURAL ORGANIZATION

Protocol on cooperation regarding the establishment and
functioning of the federal cultural complex of the capital
of the Republic, in Brasilia. Signed at Brasilia on 29 July
1988

Authentic texts: Portuguese and French.

Registered by Brazil on 21 December 1988.

BRESIL
et

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR L'UtDUCATION, LA SCIENCE ET LA CULTURE

Protocole de collaboration en vue de la creation et la mise en
place de rensemble culturel f6deral de la capitale de la
Republique, a Brasilia. Signe 'a Brasilia le 29 juillet 1988

Textes authentiques : portugais etfran!ais.

Enregistri par le Brsil le 21 dicembre 1988.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

PROTOCOLO DE COOPERA .AO ENTRE 0 GOVERNO DA REPU -
BLICA FEDERATIVA DO BRASIL E A ORGANIZA( AO DAS
NA4(OES UNIDAS PARA A EDUCA(;AO, CIENCIA E CULTURA-
UNESCO, VISANDO A IMPLANTACAO E FUNCIONAMENTO
DO CONJUNTO CULTURAL FEDERAL DA CAPITAL DA REPf1-
BLICA, EM BRASILIA

O Govemo da Repfiblica Federativa do Brasil (doravante denominado "o Go-
vemo") e

A Organizaqdo das Nag6es Unidas para a Educaqdo, Ci~ncia e Cultura (dora-
vante denominada "a UNESCO"),

No marco hist6rico da Declaraqdo de Brasflia como Patrim6nio Cultural da
Humanidade;

Convencidos da importancia de que se reveste a colaborarao de ambos para a
implantaqdo e funcionamento, na Capital brasileira, de um Conjunto Cultural cons-
titufdo por diversas instituiqSes, que ponha em pritica os princfpios orientadores da
D6cada do Desenvolvimento Cultural que se inicia a partir deste ano, sob o pa-
trocfnio das Nag6es Unidas e da UNESCO, e

Relembrando o direito A identidade cultural dos povos e o significado da coope-
raqdo cultural internacional para a paz mundial, valores consagrados pela D6cada do
Desenvolvimento Cultural,

Resolvem firmar o presente Protocolo de Cooperaqdo:

Cldusula Primeira. Do OBJETIVO

0 presente Protocolo tem por objetivo a realizardo de estudos e iniciativas
conjuntas para o planejamento e desenvolvimento dos programas bisicos na drea
cientffica, humanfstica, educacional, cultural e tecnol6gica, visando A implantaqdo
do Conjunto Cultural da Capital da Reptiblica Federativa do Brasil.

Clusula Segunda. RESPONSABILIDADES DA UNESCO
Caberi A UNESCO:

a) Apoiar, no ambito de sua compet~ncia, as medidas necessdrias para os fins do
presente Protocolo;

b) Intermediar a eventual ligardo do Conjunto com as instituigbes culturais dos
diversos paises-membros da Organizaqdo (Biblioteca, Arquivos, Museus, Cen-
tros de Pesquisas Educacionais e Culturais), assim como com 6rgdos t6cnicos
associados ou vinculados h UNESCO;

c) Oferecer outras formas de apoio que se fizerem indicados no processo de colabo-
raro, e que poderdo ser acordados oportunamente, mediante documentos espe-
cfficos.
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Cldusula Terceira. RESPONSABILIDADES DO GOVERNO

Caberi ao Governo:

a) Colaborar corn a UNESCO em suas iniciativas e, uma vez conclufdo o Conjunto
Cultural, abrf-lo A cooperaqdo internacional, notadamente aos pafses em desen-
volvimento, por solicitaqdo do Diretor-Geral ao Ministdrio das Relaq6es Exte-
riores;

b) Procurar fazer do Conjunto Cultural, em carfter permanente, um modelo de
colaboraqo e referencia cultural internacional.

Cldusula quarta. INSTRUMENTOS ESPECfFICOS

Com vistas ao objetivo comum e ao correto e inteiro cumprimento do presente
Protocolo, este poderi ser desenvolvido, havendo concorddincia entre as Partes,
mediante instrumentos especfficos, inclusive para formalizar novas iniciativas.

Cldusula quinta. DA VIGP-NCIA

0 presente Protocolo entrari em vigor na data de sua assinatura e teri vigencia
indeterminada, podendo ser denunciado por qualquer uma das Partes mediante no-
tificaqdo pr6via de seis meses.

FEITO em, Brasilia, em [29] de julho de 1988, em dois exemplares nas lfnguas
portuguesa e francesa, sendo ambos os textos igualmente aut~nticos.

Pelo Governo Pela Organizaqo
da Reptiblica Federativa das Naq6es Unidas para a EducaqAo,

do Brasil: Ci~ncia e Cultura:

[Signed - Signe] [Signed - Signe']
ROBERTO DE ABREU SODR9 FREDERICO MAYOR SARAGOZA

[Signed - Signe]

Jost APARECIDO' DE OLIVEIRA
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PROTOCOLE' DE COLLABORATION ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RItPUBLIQUE FEDERATIVE DU BRESIL ET
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR L'tDUCA-
TION, LA SCIENCE ET LA CULTURE, EN VUE DE LA CRIEA-
TION ET LA MISE EN PLACE DE L'ENSEMBLE CULTUREL
FtD1tRAL DE LA CAPITALE DE LA RtPUBLIQUE, A BRA-
SILIA

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil (dor6navant nomm6
« le Gouvernement >) et

L'Organisation des Nations Unies pour l'&lucation, la science et la culture,
(dor6navant nomm6 « I'UNESCO ),

Conscients que Brasilia a td d6clar6e Patrimoine culturel de l'humanit6,

Persuad6s de l'importance que rev~t leur collaboration en vue de la cr6ation et
de la mise en place, dans la capitale du Br6sil, d'un Ensemble culturel groupant
diff6rentes institutions, et capable de mettre en pratique les principes conducteurs
de la D6cennie mondiale du d6veloppement culturel qui commence cette ann6e sous
le patronage des Nations Unies et de I'UNESCO,

Rappelant le droit A l'identit6 culturelle des peuples et le sens de la coop6ration
culturelle internationale pour ]a paix mondiale - valeurs reconnues par la D6cennie
mondiale du d~veloppement culturel;

D6cident de signer le Protocole d'Intentions ci-dessous:

Clause premi~re. DE SON OBJECTIF

Le Protocole a pour objet la rfalisation en commun d'6tudes et d'initiatives en
vue de la planification et du d6veloppement de programmes de base dans les do-
maines scientifique, humaniste, 6ducatif, culturel et technologique, qui permettent
l'implantation de l'ensemble culturel de la capitale de la R6publique f6d6rative du
Br6sil.

Clause seconde. [RESPONSABILITES DE L'UNESCO]

I1 incombera A I'UNESCO:
a) D'appuyer, dans les domaines de sa comp6tence, les mesures n6cessaires A la

r6alisation de ce Protocole;
b) D'6tablir des liens de communication entre l'Ensemble culturel et des institu-

tions culturelles des difffrents Etats membres de I'UNESCO (bibliothques,
archives, musdes, centres de recherche sur l'6ducation et la culture) ainsi qu'avec
des organismes techniques associ6s ou en rapport avec I'UNESCO;

c) D'offrir d'autres formes d'appui qui s'av~reraient appropri6es dans les proces-
sus de collaboration et qui pourraient &re concr6tis6es en temps opportun au
moyen d'instruments sp6cifiques.

I Entr6 en vigueur le 29juillet 1988 par ]a signature, conform6ment A la clause 5.
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Clause troisi~me. [RESPONSABILITtS DU GOUVERNEMENT]

Il incombera au Gouvemement Br6silien :

a) De collaborer avec I'UNESCO dans ses initiatives et, une fois achev6e la cons-
truction de l'ensemble culturel, de l'ouvrir A la coop6ration internationale, no-
tamment au pays en voie de d6veloppement, toutes les fois que le Directeur
g6n6ral l'aura demand6 par l'interm6diaire du Minist~re des relations ext6-
rieures;

b) D'essayer de maintenir l'ensemble culturel comme un module de r6f6rence pour
la coop6ration culturelle internationale.

Clause quatridme. DES INSTRUMENTS SPtCIFIQUES

Ce Protocole d'intentions pourra &re d6velopp6, par accord entre les Parties,
moyennant des instruments spdcifiques, en vue de formaliser de nouvelles initia-
tives, quant A l'objectif commun et au total accomplissement du Protocole.

Clause cinqui~me. DE SON ENTRE EN VIGUEUR

Ce Protocole entrera en vigueur A partir de ]a date de sa signature, pour un ddlai
de validit6 ind6ternin6, susceptible d'etre interrompu par chacune des Parties
moyennant une notification prdalable de six mois.

[FAIT h Brasilia, le 29 juillet 1988, en deux exemplaires en langues portugaise et
frangaise, les deux textes faisant 6galement foi.] l

Pour le Gouvernement Pour l'Organisation
de la Rdpublique fdddrative des Nations Unies

du Br6sil: pour 'Education, la Science
et la Culture:

[Signj - Signed]2  [Signj - Signed]4

[Signi - Signed]3

Brasilia, le 29 juillet 1988

1 Le texte entre crochets n'apparait que dans le texte authentique portugais et a &6 traduit par le Secrdtariat de
l'Organisation des Nations Unies.

2 Sign6 par Roberto de Abreu Sodtr - Signed by Roberto de Abreu Sodrd.
3 Sign6 par Jos6 Aparecido de Oliveira - Signed by Jose Aparecido de Oliveira.
4 Sign6 par Frederico Mayor Saragoza - Signed by Frederico Mayor Saragoza.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOL' ON COOPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE
UNITED NATIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND CUL-
TURAL ORGANIZATION REGARDING THE ESTABLISHMENT
AND FUNCTIONING OF THE FEDERAL CULTURAL COM-
PLEX OF THE CAPITAL OF THE REPUBLIC, IN BRASILIA

The Government of the Federative Republic of Brazil (hereinafter referred to
as "the Government") and

The United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization (herein-
after referred to as "UNESCO"),

In the historic context of the Declaration of Brasflia as the Cultural Heritage of
Humanity;

Convinced of the importance attaching to their cooperation with regard to the
establishment and functioning in the Brazilian capital of a cultural complex of var-
ious institutions giving practical effect to the guiding principles of the World Decade
for Cultural Development commencing this year under the auspices of the United
Nations and of UNESCO; and

Recalling the right of peoples to cultural identity and the significance of inter-
national cultural cooperation for world peace, values which are acknowledged by
the World Decade for Cultural Development,

Resolve to sign this Protocol on cooperation:

First Clause. CONCERNING THE PURPOSE

The purpose of this Protocol is to carry out joint studies and initiatives for
planning and developing basic programmes in the scientific, humanistic, educa-
tional, cultural and technological fields with a view to the establishment of the cul-
tural complex of the capital of the Federative Republic of Brazil.

Second Clause. RESPONSIBILITIES OF UNESCO

It shall be the responsibility of UNESCO to:

(a) Support, within its areas of competence, the measures necessary for the pur-
poses of this Protocol;

(b) Facilitate the establishment of links between the complex and cultural estab-
lishments in the various member countries of the Organization (libraries, ar-
chives, museums, educational and cultural research centres), and with technical
bodies associated or having ties with UNESCO;

(c) Offer such other forms of support as may prove appropriate in the context of
cooperation, which may be defined in special agreements at the appropriate
time.

I Came into force on 29 July 1988 by signature, in accordance with clause 5.
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Third Clause. RESPONSIBILITIES OF THE GOVERNMENT

It shall be the responsibility of the Government to:

(a) Cooperate with UNESCO in its initiatives and, once the cultural complex has
been completed, to make it available for purposes of international cooperation,
with the developing countries in particular, on the request of the Director-Gen-
eral submitted to the Ministry of Foreign Affairs;

(b) Attempt to establish the cultural complex as an enduring model of cooperation
and an international cultural reference.

Fourth Clause. SPECIFIC INSTRUMENTS

Having regard to the Parties' common purpose and the Protocol's correct and
full implementation, this Protocol may, with the agreement of the Parties, be devel-
oped by means of specific instruments, whose purposes may include the formaliza-
tion of new initiatives.

Fifth Clause. CONCERNING ENTRY INTO FORCE

This Protocol shall enter into force on the date of its signature and shall con-
tinue in force indefinitely; either of the Parties may denounce it by giving prior
notification six months in advance.

[DONE at Brasflia on 29 July 1988, in two copies in the Portuguese and French
languages, both texts being equally authentic.]'

For the Government
of the Federative Republic

of Brazil:

[Signed - Signe]

ROBERTO DE ABREU SODRt

For the United Nations
Scientific and Cultural

Organization:

[Signed - Signe]

FREDERICO MAYOR SARAGOZA

[Signed - Sgne]
Jost APARECIDO DE OLIVEIRA

I The text within brackets appears in the authentic Portuguese text only and has been translated by the Secretariat

of the United Nations.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN BRAZIL AND THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND ON CO-OPERATION FOR
THE PREVENTION AND SUPPRESSION OF ILLICIT CULTIVA-
TION, PRODUCTION, DISTRIBUTION AND THE IMPROPER
USE OF NARCOTICS AND PSYCHOTROPIC SUBSTANCES

I

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

Em 08 de novembro de 1988

DEAIDAI/61/SAPS LOO-H 1I/

Senhor Embaixador,
Tenho a honra de referir-me As recentes negociaq6es entre autoridades do Go-

verno da Reptiblica Federativa do Brasil e do Governo do Reino Unido da Grd-
Bretanha e da Irlanda do Norte, sobre as possibilidades de cooperaqdo corn o obje-
tivo de prevenir e suprimir de maneira efetiva o cultivo, a produqio, a distribuiqdo e
o uso indevido de entorpecentes e substd.ncias psicotr6picas, no quadro dos corn-
promissos que ambos os pafses contrairam como Partes da Convenqdo Unica sobre
Entorpecentes, de 1961, emendada pelo Protocolo de 1972, e da Convenqdo sobre
Substincias Psicotr6picas, de 1971. Havendo ambos os Governos concordado em
colaborar em atividades nas dreas de prevenqao ao uso indevido e de repressao ao
trifico ilicito de drogas, informo Vossa Excelncia de que o Governo da Repdblica
Federativa do Brasil estd disposto a concluir corn o Governo do Reino Unido da
Grd-Bretanha e da Irlanda do Norte urn acordo corn as seguintes cldusulas:

1) Os dois Governos, respeitadas as leis e regulamentos em vigor nos respec-
tivos parses, prop6em-se a promover a cooperardo miitua para prevenir a produqo,
a distribuiqao e o uso indevido de entorpecentes e substincias psicotr6picas, que se
regerd pelo presente Acordo, dentro das seguintes dreas:
a) Intercfumbio de informag6es;
b) Assistencia t6cnico-cientffica;
c) Treinamento de pessoal; e
d) Intercarnbio de informaq6es sobre a apreensdo de bens obtidos ilicitamente por

meio do trdfico de drogas, bern corno exame de futuras medidas complementares,
para a assist~ncia recfproca neste campo.

2) As condiqSes e os acertos de natureza financeira, requeridos para a coope-
raqdo indicada na cliusula precedente, deverdo ser estabelecidos em acordos corn-
plementares entre os dois Governos.

3) Os dois Governos tornardo as medidas cabfveis, de acordo corn as respec-
tivas legislag6es internas, para controlar a produqdo, importago, exportago, arma-

' Came into force on 8 November 1988, the date of the exchange of notes, in accordance with the provisions of the
said notes.
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zenamento, distribuigdo e venda de precursores, produtos qufmicos e solventes que
possam ser utilizados ilicitamente na fabricaqao de drogas.

4) Os dois Governos, de acordo corn as respectivas legislag6es internas, inter-
cambiardo toda informaqo sobre tais precursores, produtos qufmicos e solventes
que possa ser de utilidade para a detecrdo e interdiiio de remessas para fins ilicitos.

5) De maneira a facilitar a execuqdo deste Acordo, cada Governo poderi desi-
gnar um funcionirio diplomitico, em suas respectivas Embaixadas, para servir de
elemento de ligagdo pernanente entre as respectivas ag~ncias governamentais espe-
cializadas em assuntos de drogas.

6) Cada Govemo poderi designar, mediante consulta pr6via, outros funcio-
ndrios especializados, que receberdo o titulo de Adido, e que serdo membros do
pessoal diplomitico da Embaixada, para assessorar o funciond.rio diplom~itico de
que trata a cliusula precedente.

7) O presente Acordo poderd ser modificado, revisto ou ampliado, por comum
acordo dos dois Governos. As eventuais modificaq6es ou revis6es entrardo em vigor
por troca de notas diplomditicas.

Caso o Governo do Reino Unido da Grd-Bretanha e Irlanda do Norte concorde
com as disposig6es acima, tenho a honra de propor que a presente Nota e a de
resposta de Vossa Excel~ncia, no mesmo sentido, constituam um Acordo entre os
nossos dois Governos, que entrarg em vigor na data da resposta de Vossa Excel~ncia
e receberd o titulo de "Acordo Brasil - Reino Unido sobre Entorpecentes de 1988".

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excel~ncia os protestos da
minha mais alta consideraqdo.

ROBERTO DE ABREU SODRI

A Sua Excel~ncia o Senhor Michael John Newington
Embaixador Extraordini.rio e Plenipotencidrio

do Reino Unido da Grd-Bretanha

[TRANSLATION - TRADUCTION]

8 November 1988

DEA/DAI/61/SAPS LOO-H I I/

Mr. Ambassador,

[See note II]

I take this opportunity, etc.

ROBERTO DE ABREU SODRt

His Excellency Mr. Michael John Newington
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland
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II

BRITISH EMBASSY

BRASiLIA

8 November 1988

Your Excellency

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of 8 No-
vember which, in translation, reads as follows:

"Mr. Ambassador. I have the honour to refer to recent negotiations be-
tween representatives of the Governments of the Federative Republic of Brazil
and of the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland concerning co-operation with the aim of effectively preventing and sup-
pressing illicit cultivation, production, distribution and the improper use of nar-
cotics and psychotropic substances, within the framework of the commitments
that both countries have made as Parties to the Single Convention on Narcotic
Drugs of 1961,1 amended by the Protocol of 19722 and as Parties to the Conven-
tion of Psychotropic Substances of 1971.3 Both Governments having agreed to
collaborate in the prevention of drug abuse and in combatting illicit drug traffic,
I have the honour to inform Your Excellency that the Government of the Fed-
erative Republic of Brazil is ready to conclude with the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland an Agreement with the
following paragraphs:

"1. The two Governments, subject to the laws and regulations in force in
their respective countries, propose to promote mutual co-operation to prevent
the illicit production of, traffic in, and improper use of narcotic drugs and psy-
chotropic substances, in accordance with the present Agreement, in the fol-
lowing fields:

"a. Exchange of information;

"b. Scientific and technical assistance;
"c. Training of personnel;

"d. Exchange of information about the confiscation of goods obtain illicitly
through traffic in drugs, as well as the examination of future complementary
arrangements for reciprocal assistance in this field.

"2. Any conditions of and any financial arrangements for the co-oper-
ation provided for in the preceding paragraphs shall be established in imple-
menting arrangements between the two Governments.

"3. The two Governments shall take appropriate steps, in accordance
with their respective laws and regulations, to control the production, import,
export, storage, distribution and sale of precursors, chemical products and sol-
vents which may be used illicitly in the manufacture of drugs.

I United Nations, Treaty Series, vol. 520, p. 151.
2 Ibid., vol. 976, p. 3.
3 lbid., vol. 1019, p. 175.
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"4. The two Governments shall, in accordance with their respective laws
and regulations, exchange all information about such precursors, chemical
products and solvents which may be of use in the detection and prevention of
their delivery for illicit purposes.

"5. In order to facilitate the implementation of this Agreement, each Gov-
ernment may designate a diplomatic agent in their respective Embassies to
serve as a permanent liaison channel between the respective governmental
agencies specialised in drug matters.

"6. Each Government may, after prior consultation, designate other spe-
cialised officials who shall receive the title of Attach6 and who shall be mem-
bers of the diplomatic staff of the Embassy to assist the diplomatic agent men-
tioned in the preceding paragraph.

"7. The present agreement may be modified, reviewed or extended by
mutual consent of the two Governments. The eventual modifications or
changes will enter into force by means of an Exchange of Notes through the
diplomatic channel.

"If the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland find the foregoing proposals acceptable, I have the honour to propose
that the present Note, together with Your Excellency's reply in that sense, shall
constitute an Agreement between our two Governments which shall enter into
force on the date of your reply and which shall be known as the 'Brazil/United
Kingdom Drugs Agreement, 1988'.1

"I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assur-
ance of my highest consideration."

In reply, I have the honour to inform Your Excellency that the foregoing is
acceptable to the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland, who therefore agree that your Note and this reply shall constitute an Agree-
ment between our two Governments in this matter, which shall be known as the
"United Kingdom/Brazil Drugs Agreement, 1988" and which shall enter into force
today.

[Signed] [Signed]

T. J. C. EGGAR, MP M. J. NEWINGTON
Parliamentary Under-Secretary Her Britannic Majesty's
for Foreign and Commonwealth Ambassador

Affairs

His Excellency Mr. Roberto de Abreu Sodr6
Minister for External Relations
Ministry of External Relations
Brasflia, D.F.

Vol. 1520, 1-26360



136 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1988

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
BRESIL ET LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD RELATIF A LA COOP1tRATION EN VUE
D'EMPECHER ET DE METTRE FIN A LA CULTURE, LA PRO-
DUCTION, LA DISTRIBUTION ET L'UTILISATION ILLICITES
DE STUPEFIANTS ET DE SUBSTANCES PSYCHOTROPES

Le 8 novembre 1988

DEA/DAI/6I/SAPS LOO-H 1 /

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux n6gociations qui ont eu lieu r6cemment entre
des repr6sentants des Gouvernements de la R6publique f6d6rative du Br6sil et du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord concernant la coop6ration
en vue d'empcher et de mettre fin de mani~re efficace h la culture, la production, la
distribution et l'utilisation illicites de stup6fiants et de substances psychotropes,
dans le cadre des engagements auxquels nos deux pays ont souscrit en tant que
Parties A la Convention unique sur les stup6fiants de 19612, tel que modifi6e par le
Protocole de 19723, et A la Convention sur les substances psychotropes de 1971 . Les
deux Gouvernements 6tant convenus de collaborer en vue de la pr6vention de l'abus
des stup6fiants et de combattre leur trafic illicite, j'ai l'honneur de vous informer que
le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil est dispos6 A conclure avec
le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord un
accord ainsi libell6:

1) Sous r6serve de la 16gislation et de la r6glementation en vigueur dans leurs
pays respectifs, les deux Gouvernements se proposent de promouvoir une coop6ra-
tion r6ciproque visant A pr6venir la production, le trafic et l'utilisation illicites des
stup6fiants et des substances psychotropes, conform6ment au pr6sent Accord, dans
les domaines suivants :

a) Echange d'informations;

b) Appui scientifique et technique;

c) Formation de personnel; et

d) Echange d'informations relatives A la confiscation de biens obtenus de mani~re
illicite au moyen du traffic des stup6fiants ainsi que l'examen d'arrangements
compl6mentaires ult6rieurs visant A un appui reciproque dans ce domaine.

2) Les conditions et les arrangements financiers relatifs A la coop6ration visde
aux paragraphes ci-avant feront l'objet d'arrangements d'ex6cution entre les deux
Gouvernements.

I Entr6 en vigueur le 8 novembre 1988, date de l'6change de notes, conformbment aux dispositions desdites notes.
2 Nations Unies, Recueil des Traitofs, vol. 520, p. 151.
3 Ibid., vol. 976, p. 3.
4 Ibid., vol. 1019, p. 175.
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3) Conformndment 4 leurs l1gislations et A leurs r~glementations respectives,
les deux Gouvernements prennent les mesures appropri~es afin de contr6ler la pro-
duction, l'importation, l'exportation, l'entreposage, ]a distribution et la vente de
prdcurseurs, de produits chimiques et de solvants susceptibles d'&re utilis6s illga-
lement pour la fabrication de stup6fiants.

4) Conform6ment A leurs 16gislations et A leurs r6glementations respectives,
les deux Gouvernements 6changent des informations concernant lesdits precur-
seurs, produits chimiques et solvants susceptibles d'&re utilis6s pour la d6tection et
la prevention de leur livraison A des fins illicites.

5) Afin de faciliter l'application du pr6sent Accord, il est loisible chaque
gouvernement de designer un agent diplomatique de leurs ambassades respectives
en qualit6 d'agent de liaison permanent entre les organismes gouvernementaux res-
pectifs sp~cialis6s en mati~re de stup6fiants.

6) A la suite de consultations, chaque gouvernement peut d6signer des fonc-
tionnaires sp6cialis6s qui se verront reconnaitre le titre d'attach6 et qui feront partie
du personnel diplomatique de l'ambassade et dont la tdche consistera A prater assist-
ance l'agent diplomatique vis6 au paragraphe ci-avant.

7) Le pr6sent Accord pourra 8tre modifi6, revu ou 6largi par accord mutuel
des deux Gouvernements. Tout changement ou amendement 6ventuel entrera en
vigueur au moyen d'un 6change de notes diplomatiques.

Si les propositions ci-avant rencontrent l'agr6ment du Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, j'ai l'honneur de proposer
que la pr6sente note et votre r6ponse en ce sens constituent un accord entre nos
deux gouvernements qui entrera en vigueur A la date de votre rdponse et qui sera
libelI6 < Accord entre le Br6sil et le Royaume-Uni relatif aux stup6fiants de 1988 .

Je saisis cette occasion, etc.

ROBERTO DE ABREU SODRt

Son Excellence Monsieur Michael John Newington
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord
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II

AMBASSADE BRITANNIQUE

BRASfLIA

Le 8 novembre 1988

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date du 8 novembre qui,
traduite, est ainsi libell6e :

[Voir note I]

En r6ponse, j'ai 1'honneur de vous informer que les propositions ci-avant ren-
contrent 'agr6ment du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord qui est en cons6quence d'accord pour que votre note et la
pr6sente r6ponse constituent un accord entre nos deux gouvernements en la mati~re
qui sera libelld « Accord entre le Royaume-Uni et le Br6sil relatif aux stup6fiants de
1988 et qui entrera en vigueur A la date de ce jour.

Le Sous-Secr6taire parlementaire L'Ambassadeur
aux affaires 6trang~res de Sa Majestd britannique,
et du Commonwealth,

T. J. C. EGGAR, MP M. J. NEWINGTON

Son Excellence Monsieur Roberto de Abreu Sodr6
Ministre des relations ext6rieures
Ministre des relations ext6rieures
Brasflia (DF)
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO DE COOPERACI6N TURISTICA ENTRE EL GOBIERNO
DEL REINO DE ESPANA Y EL GOBIERNO DEL REINO DE
TAILANDIA

El Gobierno del Reino de Espafia y el Gobiemo del Reino de Tailandia,
Reconociendo la importancia del aumento de las relaciones turfsticas entre los

dos pafses y de la cooperaci6n entre las organizaciones turisticas oficiales;
Reconociendo el inter6s de ambas Partes en establecer y ampliar la cooperaci6n

en este sector basindose en condiciones mutuamente favorables; y
Reconociendo que el turismo desempefia un papel importante en el desarrollo

y reforzamiento de las relaciones de amistad entre ambos paises;
Acuerdan lo siguiente:

Articulo 1
Las Partes Contratantes dedicardn atenci6n especial al desarrollo y expansi6n

de las relaciones turfsticas entre los dos paises, de forma que los residentes de cada
uno de ellos tengan un mejor conocimiento de la historia, la vida y la cultura del otro.

Articulo 2
Ambas Partes dedicardn especial atenci6n a la promoci6n del turismo entre sus

respectivos pafses, que podrd revestir la forma de viajes turfsticos organizados y no
organizados, viajes de grupos de especialistas, celebraci6n de reuniones, conferen-
cias, simposios, exposiciones, acontecimientos deportivos y festivales de mdsica y
de teatro.

Articulo 3
Las Partes Contratantes se esforzar.n por adoptar las medidas adecuadas para

facilitar el turismo entre los dos paises.

Articulo 4
Ambas Partes apoyard.n la cooperaci6n entre las organizaciones oficiales de

turismo de ambos parses, asf como el establecimiento de nuevas formas de coope-
raci6n en el futuro. Ambas Partes fomentardn tambi6n la cooperaci6n, tanto en el
plano gubernamental como a nivel del sector privado.

Articulo 5
1. A fin de mantener a los residentes de cada uno de los dos pafses bien

informados de las atracciones turfsticas del otro, cada una de las Partes promoverd
actividades informativas y publicitarias, relativas al turismo, y el intercambio de
material impreso, pelfculas y programas de video en relaci6n con el turismo.

2. Ambas Partes eximirin del pago de derechos de aduana la importaci6n en
su territorio por la otra Parte del material mencionado en el pdrrafo 1.

3. A fin de promover la expansi6n del turismo de ambos parses y en la medida
en que se lo permitan sus propios recursos, prestari su asistencia cada una de las
Partes en las exposiciones turfsticas organizadas por la otra Parte y en el fomento de
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las giras, entre ambos paises, de escritores y periodistas especializados en temas de
viajes.

Artfculo 6

Las organizaciones oficiales de turismo de ambos parses intercambiarin infor-
maci6n en materia de turismo, incluyendo la relativa a las leyes y reglamentos perti-
nentes.

ArtIculo 7

Ambas Partes promoverdn el intercambio de t6cnicos y de material didictico,
especialmente en el sector de la planificaci6n y reglamentaci6n turfsticas, de la pu-
blicidad y de la capacitaci6n de personal especializado.

Articulo 8

Los pagos e ingresos derivados del turismo se hard.n en divisa convertible y de
conformidad con las leyes y reglamentos de las respectivas Partes Contratantes.

Articulo 9

Ambas Partes acuerdan el establecimiento de una Comisi6n Mixta para obser-
var el cumplimiento del presente Acuerdo y proponer medidas adecuadas para su
aplicaci6n.

Dicha Comisi6n Mixta se reuniri alternativamente en Espafia y Tailandia, en
fechas que se determinardn de mutuo acuerdo.

Artfculo 10
El presente Acuerdo entrard en vigor en la fecha en que las Partes Contratantes

se haya notificado mutuamente el cumplimiento de sus respectivos requisitos na-
cionales con este fin, y seri vilido durante cinco afios a partir de dicha entrada en
vigor. Se prorrogari despu6s automdticamente por sucesivos perfodos de cinco afios,
a menos que una de las Partes lo denuncie mediante notificaci6n escrita a la otra y,
en este caso, el Acuerdo dejard de regir a los seis meses de la fecha de la notificaci6n.

La terminaci6n del presente Acuerdo no afectard al cumplimiento de los
proyectos que se hayan concertado y no hayan sido ejecutados durante el perfodo
de validez del mismo.

EN FE DE LO CUAL, los que suscriben, debidamente autorizados para ello por
sus respectivos gobiernos, firman el presente Acuerdo.

HECHO en Madrid, el diecisiete de marzo de 1987, en duplicado ejemplar en
espafiol, tailand6s e ingl6s, siendo todos ellos igualmente aut6nticos.

Por el Gobierno Por el Gobierno
del Reino de Espafia: del Reino de Tailandia:

[Signed - Signel [Signed - Signe']
Mariscal del Aire

FRANCISCO FERNANDEZ ORD6&EZ SIDDHI SAVETSILA

M inistro M inistro
de Asuntos Exteriores de Asuntos Exteriores
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[THAI TEXT - TEXTE THA'LANDAIS]

•lf 3 -44 " l 1l7 i[ iial WY1 "

-I
uu

JR lfl -I lw-j I - p- l I uIl'.'il' i-' vu u , j,.1 % S 1U5 ri1 11- lLi C..

04407U Jfli, ft 4 iuIii-~A~i~iLWi n1Y)j 'l-~i1 J L "-fl L 73i11'"=i"L L ",M I cinsAl
'- 1-1 Id '; I,.I' 1" '"l'L'I TL4i -- r .-r7 ttll11 t $hi$4b %-L;i-.it:'i ?I 1J liJ /_lt, if lIt tltr:~lJ ---I'it flli t 4ii1 l; '14lI 1~" L

-l~ii a .- a It al- ,c., -' t. l

0 ~4ow~uTit;I ttNy1U1$NniflAv1 t 1n LW

c . .. . i ,t'Ja * a . ,

Jf1.1l2l <1 t'iq i t 14 i 1 1 .Itis IW J- t2 17~Ln 4~~

2

a,. -, .

'lil 1.11-i I' 1)"1IWI.Se-a- 17CL $?p:'ll 14 L *-YY, lL '1"-! '"1;i'r-, i l l t--i '1 t-)IV,.17 -iL yi enil'

Vol. 1520, 1-26361



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

2 M J J ' 7 -, iJ "L .l-1 1 ,g ",.iA i ,5 ;i " 7 POitil L a, "El k, f- Lc L fi v N I k , i 7 -i
I,

a t a. I , 
.is, . a_. i.

a "i.i.., ,4

leUi1 i4 10IMf i L.. I L I A L t.ill u ri
a O-lZ11 Is a 'lJO.tr"l l;.l~a Y - .'l t, 1 ' a-t',l G''l!ilJll l.l

,7.11.15-CLO 4J : I . ,.t :t ,

J I t'.I • aa a"

I

tJ1Ul11&1'l . l-ti-- 1 .. 17. V'j jt- L,%.LfPllt: - ll .N I ri 7 t.Ulfl7 l Ifl . t l i -- 1 11 .11l

Vol. 1520, 1-26361

198



144 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1988

3j. I- a lt1ILM 1"1 1t~*lI

ir -

I I )L

rm t,,L -j-.vi rnt r1r"ir" -Ir n L nt tl-t -juI lia 

t. dt

''a
o t

• Finf -I . 4i-rovlu , v,:'"tl F.k:t'.l tJ U44."1-.14 - IJt '-Jl-" 'l -Iq , ti ,'NA q J.t44rifl 'a L t l t un glt-- 3t4t .La , 4t UiL t - it I L S Ijt wvi
a 1 it.. a-. a 1.5t' Ia-,u U ra-I CrIN

Vol. 1520, 1-26361



1988 United Nations - Treaty Series *Nations Unies - Recueil des Trait~s 145

". 4 .. Is CS a
Wi 7 fI4'-J1 L71 O4EFuil 1JL-11;rI34

4,-

) nin.m M7 I -_ L a

Vol. 1520, 1-26361



146 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1988

AGREEMENT' ON COOPERATION ON TOURISM BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF SPAIN AND THE GOV-
ERNMENT OF THE KINGDOM OF THAILAND

The Government of the Kingdom of Spain; and the Government of the King-
dom of Thailand,

Recognizing the importance of the growth of tourist relations between the two
countries and the cooperation between the official tourism organizations; and

Recognizing the interest of both Parties to create and expand cooperation in
this field, based on mutual favourable conditions; and

Acknowledging that tourism plays an important role in the development and
strengthening of friendly relations between both countries;

Have agreed as follows:

Article 1

The Contracting Parties shall give special attention to the development and
expansion of tourist relations between the two countries, so that the resident of each
country will have a better knowledge of the history, life and culture of the other
country.

Article 2
Both Parties shall give special attention to the promotion of tourism between

their countries, such as to organized and non-organized tours, specialist groups
tours, holding of meetings, conferences, symposia, exhibitions, sport events, and
music and theater festivals.

Article 3
The Contracting Parties shall endeavour to adopt the appropriate measures to

facilitate tourism between the two countries.

Article 4

Both Parties shall support cooperation among the official tourism organizations
of the two countries, as well as the implementation of new forms of future coopera-
tion. Both Parties shall also foster tourist cooperation not only at the Governmental
level, but also at the private-sector level.

Article 5
1. Each Party, in order to keep the [residents] of its country well informed of

the tourist attractions in the other country, shall promote tourist informative and
advertising activities, exchange printed matters, films and [video-programmes] re-
lating thereto.

2. Each Party shall exempt the importation into its territory of materials men-
tioned in paragraph 1 by the other Contracting Party from custom duties.

3. In order to promote the expansion of tourism of both countries, each Party
shall assist, to the extent permitted by its own resources, tourist exhibitions organ-

I Came into force on I June 1988, the date of the last of the notifications by which the Contracting Parties informed
each other (on 20 May and I June 1988) of the fulfilment of their domestic requirements, in accordance with article 10.
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ized by the other Party, and in fostering tours between the two countries for travel

writers and reporters.

Article 6

The official tourism organizations of both countries shall exchange information
relating to tourism, including relevant laws and regulations.

Article 7

Both Parties shall promote the exchange of technicians and teaching materials,
mainly in the field of tourist planning and regulation, advertising and training of
specialized personnel.

Article 8

Payments and receipts arising from tourism shall be made in convertible foreign
exchange and in conformity with the laws and regulations of the respective Con-
tracting Parties.

Article 9

Both Parties agree on the creation of a Joint Commission to monitor the imple-
mentation of this Agreement and to suggest adequate measures for its completion.

This Joint Commission shall meet alternately in Spain and Thailand on mutu-
ally agreeable dates.

Article 10
This Agreement shall enter into force on the date the Contracting Parties have

notified each other that their domestic requirements for such entry into force have
been fulfilled, and shall remain valid for five years as from its entry into force. It shall
thereafter be automatically extended for another period of five years each unless
terminated upon written notification by one of the Contracting Parties to the other,
the termination being effective six months after the date of notification.

The termination of this Agreement shall not affect the implementation of ar-
rangements which may have been concluded but not completed during the period of
validity of this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto by their
respective Governments, have signed this Agreement.

DONE in Madrid on the seventeenth day of March 1987, in duplicate in the
Spanish, Thai and English languages, all three being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Kingdom of Spain: of the Kingdom of Thailand:

[Signed] [Signed]

Air-Chief marshall
FRANCISCO FERNANDEZ ORD6&EZ SIDDHI SAVETSILA

Minister Minister
of Foreign Affairs of Foreign Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOP1tRATION SUR LE TOURISME ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME D'ESPAGNE ET LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME DE THAILANDE

Le Gouvernement du Royaume d'Espagne et le Gouvernement du Royaume de
Thailande,

Reconnaissant l'importance que revet un 61argissement des relations touris-
tiques entre les deux pays et de la coop6ration entre les organismes touristiques
officiels;

Reconnaissant l'int~ret qu'ont les deux Parties A 6tablir et d6velopper la coop6-
ration dans ce secteur sur la base de conditions favorables pour l'une comme pour
l'autre;

Reconnaissant que le tourisme joue un r6le important dans le resserrement et le
renforcement des relations d'amiti6 entre les deux pays;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les Parties contractantes accorderont une attention particuli~re au d~veloppe-
ment et A l'expansion des relations touristiques entre les deux pays, de mani~re que
les r6sidents de chacun d'eux aient une meilleure connaissance de l'histoire, de ]a vie
et de la culture de l'autre.

Article 2

Les deux Parties accorderont une attention particulire A la promotion du tou-
risme entre leurs pays respectifs. Ce dernier pourra revatir la forme de voyages
touristiques organis6s ou non, de voyages en groupe de sp6cialistes, de r6unions,
confdrences, colloques, expositions, manifestations sportives et festivals de mu-
sique et de th6dtre.

Article 3

Les Parties contractantes s'efforceront de prendre les mesures voulues pour
faciliter le tourisme entre les deux pays.

Article 4

Les deux Parties appuieront la cooperation entre les organismes officiels de
tourisme des deux pays, ainsi que l'6tablissement de nouvelles formes de coop6ra-
tion A l'avenir. Elles encourageront 6galement la coop6ration au plan gouvernemen-
tal et au niveau du secteur priv6.

I Entr en vigueur le Ir juin 1988, date de la derni~re des notifications par lesquelles les Parties contractantes se
sont inform6es (les 20 mai et er juin 1988) de I'accomplissement de leurs formalit6s internes, conform6ment A
l'article 10.
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Article 5
1. Afin de tenir les residents de chacun des deux pays bien informds des

attractions touristiques de l'autre, chacune des Parties encouragera des activitds
d'information et publicitaires ayant trait au tourisme et les 6changes de matdriel
imprim6, de films et de programmes viddo en rapport avec le tourisme.

2. Les deux Parties exondreront de droits de douane l'importation sur leurs
territoires par I'autre Partie du matdriel vis6 au paragraphe 1.

3. Afin de promouvoir I'expansion du tourisme des deux pays et dans la me-
sure ofi le permettront leurs propres ressources, chacune des Parties pretera son
concours aux expositions touristiques organisdes par l'autre et A la promotion de
visites, entre les deux pays, d'6crivains et de journalistes spdcialisds en voyages.

Article 6

Les organismes officiels de tourisme des deux pays 6changeront des informa-
tions en mati~re de tourisme, y compris des informations relatives aux lois et r~gle-
ments pertinents.

Article 7
Les deux Parties encourageront les 6changes de techniciens et de matdriel di-

dactique, notamment dans le secteur de la planification et de la rtglementation tou-
ristique, de la publicit6 et de la formation du personnel spdcialis6.

Article 8
Les paiements et les revenus tirds du tourisme s'effectueront en devises con-

vertibles et conformdment aux lois et riglements des deux Parties contractantes.

Article 9
Les deux Parties s'accordent A 6tablir une Commission mixte pour observer

l'exdcution du prdsent Accord et proposer des mesures approprides de mise en
ceuvre.

Cette Commission se rdunira A tour de r6le en Espagne et en Thailande, A des
dates arr~tdes d'un commun accord.

Article 10
Le prdsent Accord entrera en vigueur A la date A laquelle les deux Parties

contractantes se seront notifides l'une l'autre l'accomplissement de leurs forma-
litds nationales respectives A cet effet; il sera valable pour une durde de cinq ans A
compter de la date d'entrde en vigueur. I1 sera ensuite prorog6 automatiquement
pour des ptriodes successives de cinq ans, A moins que l'une des Parties ne le
d~nonce moyennant une notification 6crite A l'autre; en pareil cas, l'Accord cessera
de produire ses effets dans les six mois suivant la date de notification.

La dtnonciation du prdsent Accord ne portera pas atteinte A l'exdcution des
projets dtcidds d'un commun accord et qui n'ont pas 6t6 rdalisds durant la pdriode
de validit6 de l'Accord.
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EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfiment autorisds A cet effet par leurs gouveme-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Madrid le 17 mars 1987, en double exemplaire, en espagnol, en thailan-
dais et en anglais, tous les textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
du Royaume d'Espagne:

Le Ministre
des relations ext6rieures,

[Signel

FRANCISCO FERNANDEZ ORD61JEZ

Pour le Gouvernement
du Royaume de Thailande:

Le Ministre
des relations ext6rieures,

[Signe]

Le Mar6chal de I'air
SIDDHI SAVETSILA
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

KOHCYJIbCKA5I KOHBEHI_14A ME)ACY COO3OM COBETCK4X
COIA.HA14CTIqECKI4X PECIY JII4K 14 COI1(I4AJ1HICTHLIE-
CKOII DEAEPATHBHOII PECI-WYSIKOI IOFOCJ1ABHEII

CoIo3 COBeTCKHX COUmajIHCTH'IeCKHX Pecny6inK H COIIHajIHcTHeCKaH tDege-
paTHBHaai Pecny6lnKa 1OrociaBHa,

B HHTepecax tajbHefimero yiperuieHHn apy)KeCTBeHHbIX OTHOueHH MeKtcay
o6014MH rocyaapCTBaMH Ha ocnoee npHHInoB yBaeHHA CyepeHHTeTa H He3a-
BHCHMOCTH, eMeHaTeJbcTaa BO BHYTpeHHHe tejia H paBHonpaBHA,

PYKOBOAHMbIe weKiaHHeM H aanee pa3BHBaTb KOHCyJIbCKHe OTHoHieHH31,
comacachb 0 HH)ecAeyiomeM.

FJIABA I
OHPEaEIEH14

CmambR 1

B HaCTOSiimerl KOHBeHIIHH TepMHHbI:

1) (<f-peacTaJmeMoe rocyaapCTBO)> o3HaqaeT JaoroBapHBatomyIoc CTOpOHy,
KOTOpaA Ha3HaqaeT KOHCyJIbCKOeQIOJIKHOCTHOe JIHuO.

2) <dFocyuapCTBO npe6bIeaHHa o3HaqaeT JgoroBapHBalotuylo cs CTOpOHy, Ha
TeppHTOpHH KOTOpOA IOHCJIbCKOe JIDKHOCTHOe JIHUO BbIrlOJIHHeT CBOI 4IyHKHIH.

3) (<KoHCyJIbCKoe y'ipexKJeHHe>> o3HamaeT rno6oe reHepaimHoe KOHCyJIbCTBO,
KoHCYJIbCTBO, BHIe-KoHCyJIbCTBO H KOHCyJmCKoe areHTCTBO.

4) <(KoHCyJIbCKHA orpyr> onaaeT parOH rocyiapcTea npe6bInaHH5l, OTBeaeH-
HbIlH KOHCyJ~bCKOMy y peJeHH 1 a BblnOJIHeHHA KOHCyJ1bCKHX (qyHKUHA.

5) «rFhaBa KOHCYJ1bCKoro yqpexKceHHqD) o3HamaeT JIHHUo, KOTOpOMy npeacTa-
eBIseMoe rocygapcTBO nopyanIo pyKOBOACTBO KOHCyJ bCKHM yqpewAefenHeM.

6) «<KoHcyJIbCKoe QOJDKHocTHoe JIHIo>> o3HanaeT mrlaBy KOHCyJrbCKoFo
y Hpe)eHH JIHI1O, KOTOPOMy nopyqeHo BbI0oJ1HeHHe KOHCyJ~bCKHX ()yHKUHf .

7) <COTpyJIHHK KOHCyjibcKoro yipexKaeHHA> 03HaqaeT JIH UO, Bbnof0JIHSIIoulee
aJM HHHCTpaTHBHbie Hi4 TeXHHneCIHe o6A3aHHOCTm B KOHCYJbCKOM yqpetKaeHHH.

8) «Pa6oTHHK KoHCYJ~CKOrO ynpeaeHHSD> o3HaqaeT KoHCYJbcKoe aOJDKHO-
CTHOe JIHIIO, COTpyAHI4K KoHCYIbCKOrO yipeCaeHHA 11 pa6oTnH o6cyX HBaioiuero
nepcoHaiia.

9) <Pa6oTHnC o6cJyxu4Baoiuero nepcoana o3HaqaeT JIH UO, BblnfoJIHSA1oee
o6Al3aHHOCTH no o6CJyInXBaHHnO KOHCyJIbCK0r-O ypexcaeHHs.

10) (4IaCTHbnI{ uOMamHHi! pa6oTHnHK> 03Hat aeT JIHIJO, COCTOAuee HCKmO-
'4TeJIbHO Ha qaCTHOH cny)K6e y pa6oTHHKa KOHCyJIbCK0rO yqpeKaeHHII.

11) <WneH ceMbl>> o3HaqaeT cynpyry, aeTeri, ecJI OH HaxogAITCA Ha HKJaH-
BeHIH, H pOaHTeieA pa60THHKa OHCyJIb CKoro yqpewaeHH3l, npo)KHBaou~Hx BMeCTe C
HHM.
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12) <<KOHCyJIbCKHe nOMeUeHHA>D> 03Ha'aeT 3LaaHHAs HJH 4aCTH 3LaHHri,
HCrlOJlb3yeMbie HCKJHOqHTeJIbHO 1J UeJleH KOHCyJIbCKOFO yqpe)KfeHHl, H 3eMeJlbHbIH
yqaCTOK, Ha KOTOpOM pacnoJio)KeHb 3TH 3tIaHHa, B 4bier 6b1 CO6CTBeHHOCTH OHH HH
HaxoaHJIHCb.

13) <KOHCyJTIbCKHe apXHBbl>> o3HamaeT BCIO nepellCKy, ,aOKyMeHTbI, KHHFH, pee-
CTpbI, KaPTOTeKH, neqaTH, mTaMnbl, d)HJb1MbI, (boTorpalHH, JieHTbl 3ByKO- H BHAeo-
3anHCH, Wfllpb H KOabI, cpejiCTBa iuis pa6oTbI, o6opyaoBaHHe H npeaMeTbl o6CTa-
HOBKH, KOTOpbie rlpe,[tHa3HaeHbI t.JIA o6ecneqeHHAn Hx coxpaHHOCTH H xpaHeHHa.

14) <Fpa)KXaaHH>> 03oaqaeT H tolOHJHeCKOe JiHuO.

15) (CY.4Ho npeacTaBimemoro rocyaapcTBa>> o3HaxlaeT nlo6oe cy4HO, HMe-
iomee npao rtniaBaTb nOA 43jiarom 3Toro rocyaapCTBa, 3a HcKjuotieHHeM BoeHHbX
cyUOB.

16) <<Bo3aymHoe CyaHO npeAcTaimAeMoro rocyAapcTaa>> o3naqaeT mo6oR jie-
TareTjiHbir4 ahlmapaT, HMeioimHri oro3HaBaTejIbHbie 3HaKH npeacraJIAseMoro rocy-
aapCTBa H 3aperHCTpHpOBaHHbl AoroBapHBaiowerca CTOpOHOr4, 3a HcKjnoqeHHeM
BoeHHbIX neTaTeJIbHbIX arnnapaToB.

rJIABA It
KOHCyTIbCKl4E OTHOIEHI14

Cmamb. 2. OTKPbITl4E KOHCYJIbCK4X Y4PE)KEHHM1

1. Kaxztaai AoroBapHBaaoma3cIA CTOpOHa MO2IeT OTKpbITb KOHcyJibCKOe yq-
pexueHHe Ha TeppHTOpHH apyroi QoroBapHBaiomeAIcA CTOpOHbI TOJAbKO C ee
coYIacHA.

2. MeCTOHaxoKaeHHe KOHCyJIbCKOrO yipe)KaLeHHA, ero Kiacc H KOHCMJIbCKHH
oKpyr onpeae"IOTCA )joroBapmBaiomurMHCa CTOpOHaMH.

3. FlpejicTaBJl eMoe rocyaapCTBO MO)KeT ocymueCTBJIATb aajibHe iIe H3Me-
HeHHI MeCTOHaXO)KXAeHHA KOHCyJIbCKOrO yqpeKgeHHfl, ero Kiacca HJH KOHCyJIbCKOFO
oKpyra TOJIbKO C coriiacnA rocyaapcTBa npe6bIBaHHA.

4. Koiicy~ibcxoe ynpexaeHne MO)KeT ocyiueCTBJIATb CBOH 4bYHKUHH 3a npe-
XAeJnaMH ceoero KOHCyJ~bCKOrO oKpyra TOJIbKO npH cormiacmn rocyAapcTBa npe6b-
BaHHA.

Cmambq 3. FPA)K)JAHCTBO PAFOTHHKA KOHCYflbCKOFO YqPE)KJfEHHAS

1. KOHCyJIbCKHM aOJDKHOCTHbIM JIHuOM MOKceT 6bITb TOJIbKO rpa)KaHHH npea-
cTaBJISIemoro rocyzapCTBa.

2. COTPYflHHKOM KOHCYJIbCKOrO yipexKeHA H pa6OTHHKOM o6cfiy)KHaiomuero
nepcoHania MOxceT 6bITb rapxaaHlH npec=TaBIuAeMoro rocyjapcTBa HnJH rocynapcTBa
npe6bIBaHHA.

CmambA 4. HA3HAqEHHE rJ]ABbl KOHCYJIbCKOFO YqPE)KaEHMI4

1. rhaBa KOHCyJIbCKOrO yqpeKienHA Ha3HaqaeTcA rlpeaCTaBJ1 5eMbIM rocyaap-
CTBOM 01onyCKaeTCM K BbIIIOJIHeHO CBOHX 4 yHKIuHr rocyaIapCTBOM npe6blBaHHl.

2. qo Ha3HaeHHX r~JaBbI KOHCyJAbCKOrO yqpe)KaeHHA npeacTaBieMoe rocyaap-
CTBO 3anpoCHT AXHnJIOMaTmqeCKHM nyTeM cormacne rocyaapcTea npe6blBaHH31 Ha
rIpHHATHe ero B 3TOM KaqeCTBe.
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Cmamba 5. [IATEHT 14 3K3EKBATYPA

1. -lpeacTaBaieMoe rocyaapcTBO nanpanMAeT anJIoMaTHqeCKHM HyTeM rocy-
AapcTBy npe6bIBaHHl rlaTeHT HiRt noao6Hoe eMy CBHaeTeJIbCTBO 0 Ha3HaqeHHH FJIaBbl

KOHCyJrbCKOFO yqpe)KAeHH, B KOTOpOM yKa3bBaeTCM ero HMR, 4)aMHJIHA, paHr,

noJIHOMoqHX, KOHCYJbCKHr oipyr H MeCTOHaxo2K2leHHe KOHCyJIbCKOrO yqpe)KaeHHA.

2. Ha OCHOBaHHH naTeHTa Hm noao6Horo eMy CBHXaeTejibCTBa rocyaapCTBO
rpe6bIeaHHnt BbuaeT 3K3eKBaTypy Him COOTBeTCTByIOnuee eri pa3pemeHne B BO3MO)K-
HO KOpOTKH CpOK.

3. FhaBa KOHCyJIbCKoro yqpexe MO2CXeT 6bITb aorytuteH K BblnoJIHeHHO
CBOHX 4bYHKUHA no nojiyqeHHH 3K3eKBaTypbi OT rocyaapcTBa npe66BaHnq.

4. rocyaapCTBO npe6blaHHa Mo)KeT pa3peiHTb rnaBe KOHCyJ1bCKOrO yqpeK-
XeHHA ItO BbIfatIH 3K3eKBaTypbI BpeMeHHO BbInOJIHATb CBOH IPYHKIIHH B COOTBeT-

CTBHH C IOJIO)KeHHAMH HacTOMiteHi KOHBeHLIHH.

Cmamb.q 6. YBEJOMJIEHIIE BJIACTE~i KOHCYJIbCKOFO OKPYFA

KaK TOJIbKO rana KOHCyJIbCKOFO yqpe)KleHHA jonymeH, gawe BpeMeHHO, K

BbIHOJIHeHHIO CBOHX 4IyHKuHrH, rocyaIapCTBo npe6bIBaHHAl HeMeJU=eHHO yBeUOMJ'eT

o6 3TOM KOMneTeHTHbIe BJIaCTH KOHCyIIbCKOrO oKpyra H npeIIpHHHMaeT Heo6xo-

ciHMbIe Mepbi AuI Toro, qTo6bI riiaBa KOHCyJIbCKOrO yqpexKaeHH Mor BbIHOJIHITb CBOH

4YHKUHH H fOfrIb3OBaTbCSl pe)KHMoM, KOTOpbIHA npeaocTaBJueTcA HaCTOfIueli
KOHBeHUHerI.

Cmamb 7. BPEMEHHOE BbIFIOJIHEHI4E ,YHKUI4I
EIAWhl KOHCYIb1CKOFO YPEKKEHMIA

1. ECJIH ljaBa KOHCyjIbCKOrO yqpeKaeHHM He MO~iceT BbIHOJIHATb BO3JI O)KeHHbie

Ha Hero q4yHKIIHH HJIH OcjIHIOJDKHOCTb rilaBbI KOHCyIbCKOFO yqpex.eHHA BaKaHTHa,

PYKOBOACTBO KOHCMJIbCKHM yqpe)KaeHHeM MOHKeT 6bITb BpeMeHHO nopyqeHO KOH-

CyJIbCKOMY ROJIKHOCTHOMY JIHty gaHHOrO HJIH tpyroro KOHCyJIbCKOFO yt{pe)ljteHH5I

HJIH qjieHy AiHiIMOMaTHeCKoro nepco~aa gHlIJOMaTHqecKoro npeACTaBHTeJIbCTBa
npeacTaBusAeMoro rocyaapcTBa B rocyatapcTBe npe6blBaHHA.

2. 14Mq H 4)aMHIHm JnIHa, BpeMeHHO HcnoRHamomero o6a3anHocTH rJaBbI KOH-

cynJbcKoro yqpeKXeHHA CBOeBpeeHHO coo6maoTcA 4HnIJIomaTWqeCKHM lyTeM ro-
cyxiapcTna npe6blBaHHa.

3. BpeMeHHO HCHOJI0IO1UHH o6.a3aHHOCTH rraBbI KOHCyJIbCKOFO yqpexKeHI4q

nOJib3yeTCA BCeMH npHBHJIerHMH H IMMyHHTeTaMH, KOTOpbie npeioCTaBJIAIOTCa Ha-

CTOAmuli KOHBeHiieg maBe KOHcyjIbcxoro yqpeKeHHA, Ao Tex iop, noKa OH BbIHOJI-
HAeT 3TH (byHKIIHH.

4. ItJIeH aHnmoMaTHqecKoro nepconauia HmIoMaTn'ecKoro npeacTaBHTejlb-

CTBa, BpeMeHHO HCnOlHoMotHA o63aHbocTr maBbI KOHCyJnbCKoro yqpeen)KHH B CO-
OTBeTCTBHH C HyHKTOM 1 HaCTO~miefi CTaTbH, coxpanqeT Bce npHBHjer1HH H HMMy-
HHTeTbI, KOTOpbIe peAOCTaBJIeHbI eMy coJIaCHo ero AHIJIOMaTHqeCKOMY CTaTycy.

Cmambul 8. nIPEKPAIUEH4E 0YHKUI14 PABOTH14KOB KOHCYJbCKO-O Yt4PE)KREHHMl

(IYHKltHH pa6oTHHKOB KOHCyJIbCKOrO yqpeweH fl npexpamualOTcI:

1) Korua o6 3TOM npeacTaBJMAeMoe rocyaapcTBO yBegOM.TmeT 4HrLaioMaTHqe-

CKHM nyTeM rocyaapcTeo npe6blBaHM;
Vol. 1520, 1-26362



1988 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traitis 155

2) Koraa rocyaapcTBo npe6bIBaHHs yneaoMjmeT Iru4IOMaT4qecicM nyTeM
npegcTaBjnmeMoe rocyniapCTBO 0 TOM, 'TO 3K3eKBaTypa, JiH6o noaxo6Hoe erl CBHae-
TeJIbCTBO rmaBbI KOHCYJIbCKOrO yqpexwIeHHS aHlylnHpOBaHO, HJ11 4TO KOHCyjbCKOe
5tOJDKHOCTHOe JIHUO 1J COTpYUHHKI KOHCYJIbCKOrO ytipexc~eHS eHim pa6oTHK
o6cJIy)KHBaonero nepcoHaria qsBjieTCA HenpHeMjieMbIM. B 3TOM csiyyae npeacTa-
BrJAeMoe rocyniapcTBO OT3bIBaeT rsiaBy KOHCyJIbCKOFO ytipexzleHHA, KOHCYJIbCKoe
51OJKHOCTHOe j511.O 11511 npegpattaeT a1eqTenbHOCTb COTpy4HHKa KOHCYJIbCKOFO
ympe)KaeHHf Him pa6oTHHKa o6cJIy)11Batoutero nepcOHaJna;

3) B cjiymaAx, ynoMSIHyTbIX B nYHKTe 2 HacTOa1meH cTaTbH4, rocyaapcTBo npe-
6bIBaHHa He o653aHo MOTHBHpOBaTb cBoe peeHe.

Cmamb. 9. YBEOMJIEH14E O HA3HAqEH14SIx, nPH;blTHl 11 OTE;bIT14

Ilpe1cTaalAeMoe rocyaapcTao cBoeBpeMeHHO coo6maeT amnjioMaTHqeCKHM
nyTeM rocynapcTBy npe6bIBaHHA:

1) 0 npH6biTHH pa6oTHHKa KOHcyjibcKoro ypexnteHHX1, yKa3bIBaa HMA,
4aMm11o, 51OJDKHOCTb, H1O Heo6xo1tHMOCTH H paHr;

2) 06 OKOHqaTeJIbHOM OTe3.ae pa6oTHH14a KOHcyJIbcKoro y'pe)KAeIHHA HJIH
npnOCTaHOBKe ero 5eAITe51bHOCTH, a Taiowe JIO6OM H3MeHeH1HH ero cTa-ryca B nepHog
pa6oTbI B 1OHCyJIbCKOM y'ipeKtaeH1H;

3) 0 npH6bITH 14 OKOH'aTenHOM OTe3,ae qneHa CeMbH pa6oTHKa 1OHcyJIb-
cKoro yqpe)KeHHA, a TarKwe H 0 TOM, 'ITO KaKoe-516o JHtuo CTaHOBHTCA 11iT nepe-
craeT 6bIT TaKHM qneHoM ceMbH;

4) 0 HarMe HAH yBOJjIHeHHH JIHI, nPO)K1Baio1W1x B rocyaapcTae npe6bIBaHHA,
B KaqeCTBe COTPYSLHHKa KOHCyJIhCKOrO yqpe)KaeHHl, pa6oTHHKa o6c1yxKHBaIottjero
nepconaia HJIH 4aCTHoro AoMauWHero pa6oTHHKa.

CmambA 10. IOMEIIEHIIR

1. lpetcTaajiueMoe rocyjaapcTBo Mo)KeT B COOTBeTCTBH14 C 3aKOHaMH H npa-
BHJIaMH rocyaapcTBa npe6blBaHn npHo6peTaTb B cO6CTBeHHOCTb HJIH no5Iy'aTb B
lIOJIb3OBaHHe Himr11 apCH1OBaTb 3CMeJlbHbie ytiaCTKIH, 3gaHHl H4 'aCTH 3Q1aHH , CTpOHTb
H peKoHcTpypOBaTb 3gaHHl H 6jiaroycTpaHBaTb 3eMeJIbHbIe yqaCTKH, Heo6xoa1HMbIe
51m pa3MeiueH31 KOHCyJIbCK1X noMetueHHA H )IcHJmbIx noMemeH1 pa6oTHHKOB
KOHCyJIbCKOrO ytipexgeIHHA. FocyaapCTBO npe6blBaHHJ9 B cjny4ae Heo6xoaHMOCTI1
OKa3bIBaeT B 3TOM COOTBeTCTBayOLyUYO nOMOtt1b npeacTaBjmeMoMy rocyfapCTBy.

2. IloJloieHHs nyHKTa 1 HacTosAuieA CTaTbH He OCBo6ocaXaOT ripeacraBnaieMoe
rocyaapcrBo OT Heo6xotaHMOCTH cO6mo o5aTb 3aKOHbI 1 npaBnjia HO CTPOHTeJIbCTBY H
ropoAcKoMy nhaHHpOBaHHIo, nipMeHSeMbie B pa-one, rae HaXOaITCI COOTBeTCTBy-
iotmme 3eMeJlbHbie yqaCTKH, 31HH51 H qacTH 3XtaHHH.

Cmambq 11. aOKYMEHTbl, Y1TOCTOBEPIlOIlH4E .1l4qHOCTb

1. KOMrieTeHTHbIAi opran rocyaapcTBa npe6blBaHHH 6ecrnlaTHO Bbl|aeT KOH-
CYJIbCKOMy 5IOJIWHOCTHOMy Jt1Y RoKyMeHT, B KOTOpOM YaocToBepS1eTCA ero j11'IHOCTb
H 5OJI)KHOCTb.

2. lojo enia nyHKTa 1 HaCTOmeRi CTaTbH pacnpoCTpaqIOTCq H Ha COTpyA-
HHKa 1OHCYJ5bCKOrO yipexcaeHHA 1 pa6oTH14Ka o6cjiyxHBaioL tero nepconarla, ec51
OHM He 31B51IIOTCA rpawnaHaMH rocynapcTBa npe6biBaHnA 11im npeacTaBJIaeMoro ro-
cy51apCTBa, IIOCTOAHHO npOKHBaoUoMH B rocyaapcTBe npe6bIBaH11a.
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3. f-IojioxeHHgi riyHKTa 1 HaCTOsI~erl CTaTbH pacnpocTpaH3iIOTCA H Ha %uleHOB
CeMbH pa6OTHHKa KOHCyJ1bCKOFO ytpe KeHHA, ecim OHH He .lBJIAIOTCAl rpax(2aHaMH
rocyxaapcTBa npe6biBaHrHl HJim rpacAxaHaMH ripeacTaBa~meMoro rocyuapcTBa, no-
CTOHHO npo)0BaioUIMH B rocyziapcTBe npe6bBaHHq, HJAH eCJIH OHH B 3TOM rocy-
gapCTBe He 3aHHMaOTC51 qaCTHOr LeATeJbnHOCTb1O C l.eJIblO nOJIyneHM JOXOAOB.

Cmambf 12. 3AnPEIIEHHE 3AHI4MATbC3 OnPErEJlEHHOa J.EJTE.JIbHOCTblO

Pa6oTHHK KOHCyJIbCKoro yqpe)KJeHHS He MOXKeT 3aHHMaTbCl B rocynapcTae
npe6IBaHHA HHKaroKR TOPrOBOi HJIH jgpyroi npockeccHOHajibHOrI ae5ITejibHOCTbIO c
uejibio noJiyqeHHa 2OXOOB.

CmambR 13. BbIHOJIHEHHE KOHCYJIbCKHX IDYHKUIIA
J14FHIJIOMATHLIECK14 M nPEACTABHTEJlbCrBOM

1. l-ojioXeHH31 HacToaHIeA KOHBeHUIHH TaKxwe npHMeHAOTCa B cjiynaAx BbIIIOJI-
HeHHS KOHCyJIbCKHX (lYHKIIHl AIII-IOMaTHqeCKHM rpeICTaBHTeJ-1CTBOM.

2. J4mI H (bMHmwi mjeHa AHrnioMaTHqecxoro nepconanIa uaHIIOMaTHaecKoro
npeXcTaBHTefllbCTBa, KOTOpOMy nopyneHo BbIoIi0eHHe KoHCYJbCKHX yHK11HA, CO-
o6MaeTcA rLUJIoMaTHnecKHM HyTeM rocyaapcTBy npe6blBanAl.

3. frpHBHjierHH H HMMyHHTeTbl qieHOBR XrtIOMaTHqeCKOro nepcoHasAa ArfJIo-
MaTH-iecKoro ipeCTaBHTeJIbcTBa, KOTOpbIM nopyqeHo BbIn0flHeHHe KOHCy.TbCKHX
(DYHKAHAi, ocTarOTCA Te )Ke, qTO H R1S JIeHOB QHAUOMaTHmecKoro nepcoHaJia.

CmambA 14. HA3HAqEHHE IOqETHoro KOHCYJIA

1. AoroBapHBaot1eci CTOpOHbI Moryr Ha~amTb noeTHoro ICoHcyjia no
B3aHMHOr JIoroBopeHHOCTH.

2. CTaTyc noqeTHoro KOHcyJia 6yneT onpeaejiaTbCa no aorOBopeHHOCTH Me)KAy
,joroapHnaoIHMHCa CTOPOHaMH.

FJIABA I
1-PHBIIJIEFI1 14 HMMYHHTETbl

CmaMb? 15. OBECHEqEHHE YCJIOBHR AAA5 BblinflHEH4S
KOHCYJIbCKHM YLPE)KqEHMEM El"O BYHKLI14f

FocyiapCTBo npe6bIBaHHA o6ecnreqnBaeT Bce Heo6xoaHMbIe ycJIOBH51 a.1A HOp-
MaJiloro ocyuiecTBjieHHA KOHCyJAbCKHM yipe)KieaneM ero 4)YHKUHl.

Cmamb.q 16. IoJIb3OBAHHE FOCYflAPCTBEHHbIM FEPBOM 14 4 1AFOM

1. FlpeacTaBJIAeMoe rocyaapcTBo HMeeT npaBo yKpe~flTb Ha 3aaHHH KOHCyJIb-
cKoro yqpewCAeHHA H Ha pe3HeHuHH rJaIBbI KOHCyJnbCKOFO ype)KaeHHsl WHT C rocy-
AapCTBeHHbIM rep6oM npeacTaBaAeMoro rocyaapcTna H Ha3BaHHeM KOHCYJIbCKOrO
ympeICaeHHA Ha AS3biax npe.4cTaBsAAeMoro rocyftapcTaa H rocyaapcTea npe6blBaHAs.

2. FIpe=cTaBJnAeMoe rocyaapcTBO Mo)KeT nOgHHMaTb CBOR rocyaapCTBeHHblI
4iAar Ha 3A1aHHH KOHCYJbCKOFO ype)KaeHHA, pe3HfaeHHH raaBbI KOHCYJIbCXoFo yqpexc-
geHH1 H Ha ero TpaHCIOpTHbIX CpeACTBax, HclnOJIb3yeMbIX HM rlpH Bbilo-TIHeHHH CBOHX
O4)HuHaJIbHbIX 4)yHKIUI4M.

3. -IpHI OCyu~eCTBjIeHHH ripeyIyCMOTpeHHbX B HaCToxIei CTaTbe npaB OJI-lHbi
npHHHMaTbCS BO BHHMaHHe 3aKOHbI, npaBHsIa H nipaKTHKa rocyniapcTBa ripe6biBaHHH.
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CmambR 17. HEnPIHKOCHOBEHHOCTb KOHCYJ]bCK11X nOMEUEHI4I

1. KOHCyJIbCKHe noMetuefsA HenpHIocHoBeHHbI.

2. Ha rocyaapcTme npe6blBaHHnl JIe)KIT cneuiaJmasaA o6A3aHHOCTb pH1HHMaTb

Bce HaanewaUMie MepbI AURA 3alUHTbl KOHCYlJbCKHX noMetmeHHR OT BCAKHX BTOpKeHHH
14IB HaHeceHHI ytuep6a H AS rlpe lOTBpamlUeHH BCMKOrO HapytueHHA CHOKOACTBHI

OHCyJnbcKoro yqpe eHHA JIH ocKop6jieHHA ero aOCTOHHCTBa.

3. BnaCTH rocyaapcTBa npe6biBaHnA MOryT BCTynaTb B KOHCyJIbCKHe noMe-

H.meHHAS, KOTOpbIe KOHCyYJbCKOe yqpe)KaeHHe HcnoJlb3yeT HCKJIIOqHTeJIbHO =Ar1 HY2C [
cBoeA pa6oTbI, TOJIbKO C corIacHA maBbI KOHCyJbCKoro yqtpe)KtaeHHA, raBbI aHnIO-
MaTmqeczoro npeucTaBHTeJIbCTBa npeicTae~imemoro rocy;IapcTaa HJIH nnHua, ynOJIHO-
MoqeHHOrO OAHHM 13 HHX.

Cmambaq 18. HEriPHKOCHOBEHHOCTb KOHCYJIbCKI4X APXI4BOB

KOHCyJ11CKHe apxHBbt HepHKOCHOBeHHbI B mo6oe BpeMAI H He3aBHCHMO OT HX

MeCTOHaxo)K1eHHA.

Cmamba 19. CBOSOI1A CHOIIEHITI

1. FocyaapCTBO npe6bIeaHH31 pa3petaeT H 3aWumuaeT CBo6oay CHomeHHA
KOHcyjibcoro yipexeHAa AlA Bcex o()HUHajibHbIX uee. lIpH ocymueCTBjieHHH
CHOiueHHA Co CBOHM HpaBHTeEbCTBOM, .frlrUOMaTHqeCKHMH rpeICTaBHTeJbCTBaMH H
KOHCYJIbCKHMH ynHpejiCTalaiieMoro rocyaapCTBa, rmIe 6bi OHH HM Ha-
XOLHJIHCb, KOHCyJibcKoe yqpe2KjleHHe MO)KeT HCfIOJIb3OBaTb Bce cpexACTBa CB13H,
BKJlIomaxS alHIIOMaTHqeCKHX HJ]H KOHCyJIbCKHX KypbepOB, BaJIH3bl H coo6uteHHA KO-
AOM HJAH mHc pOM. OHO MOKeT ycTaaBJIHBaTb H 3KcrTiyaTHpOBaTb paHOCTanHUHIO
TOJIbKO C npejIaPHTeibHOrO pa3peueHHA rocy~aapcTBa npe6blBaHnA.

2. Cjnyxce6Haa riepencga KOHCyJIbCKoro y'pe)KaeHHA HenpHKoCHOBeHHa.
<<Cjnyle6Hoii nepenHCKO)>> C'HTaeTCA iro6aA rieperiHcKa, KOTOpaA KacaeTcA KOHCyJib-

CKoro y,4pe)KAeHI H ero 4IYHKUHR.

3. Bce MecTa, cocTaariAlOtItxe BaJi13y, aOJDHbI 6blTb oneaTaHbI H 14MeTb

BHNIHMbie BHI14HHe 3HaKH, yKa3bIB IUHM Ha Hx xapaKTep, a TarKe agpec oTripa-
BHTeJIA H noJIy'IaTeJI, H JOJDKHbI coaep)KaTb TOJIbKO cny)Ke6HyIO nepenHcKy, Qory-

MeHTbI H flpeaMeTbI, KOTOpbIe HCHIOJIb3ylOTCA KOHCyJIbCKHM y CpeKJHeH1eM Hcrinoq-

HTeRJEHO B CJIy)Ke6HbIX uejIAX.

4. KOHCyJIbCKI4i Kypbep, KOTOpbI He MO)KeT 6bITb rpaxcaaHOM rocyaapcTBa

npe6blBaHnA, a Taiowe JIHUOM, HOCTOASHHO HpO)KHBa OtUMM B 3TOM rocyaapCTBe, CHa6-
)KaeTCA o4nu1HajibHbIM jIOKyMeHTOM, B KOTOpOM YKa3bIBaeTCA ero CTaTyC H tH4CJIO
MeCT, COCTaBjAIOIUHX BaJrH3y.

5. FocyaapCTBO npe6bIBaHHA 3aumaeT KOHCyJ1bCKoro ypbepa H oga3biBaeT

eMy Heo6xoaHMyio HOMOuub nrH BbirOJIHeHHH ero 4 yHKIuIH. OH nojib3yeTCA JIHqHOrI
HenpHKOCHOBeHHOCTbIO H He notJIe)XHT HH apecTy, HH 3aaepxaHHo B KaKoR 6bi TO HH

6blnIo 4)opMe, H He MO2KeT 6bITb rioaBeprHYT B KaKoR-Ji6o Mepe orpaHwteHHIO H
JiHlueHHIO CBO602lbI.

6. KanHTaH CyQIHa HJIH KOMaHUHP BO3JayHUHOrO cyaHa, KOTOpOMy RioBepeHa Ba-

JIH3a, cHa6)KaeTcsi O)HUIHaJIbHbIM aOKyMeHTOM C yKa3aHHeM 'ilcjia MeCT, COCTa-
BJ1SI1Ot1HX BaJIH3y. KoHCyJnbCKoe JOJDKHOCTHoe .I1HIO Mo)KeT rpH14HTb BanfH3Y Heno-
cpeaCTBeHHO H 6ecnpenaTcTBeHHo OT KanHTaHa cyara HJH KOMaHJIHpa BO3JyiLHoro
cyRna, a Tacxe nepeziaTb eMy TaKyIo BaJIH3y.
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CmambH 20. KOHCYJbCKliE CBOPbl

1. 3a BbinOJ1HeHHe KOHCYJIbCKHX ()yHKIHAi KOHCYJ1bCKOe yqpexaeHe B3HMaeT Ha
TeppHTOPHH rocygapcTBa npe6bBaHH51 KOHCyRJbCKHe c6opbI, KOTOpb1e npeaycMo-
TpeHbI 3aKOHoaaTeJIbCTBOM npeacTaB-Aemoro rocyJapcTBa.

2. CyMMbI, noJIyqeHHbe OT KOHCyJ~bCKHX c6opoB, nipeAyCMOTpeHHbX nyHKTOM
1 HaCToameA cTaTbH, OCBO6O)KaIOTCA OT Bcex HaJIOrOB H nOttHH B rocyAacTBe npe-
6bIBaHHA.

3. FocyaapCTBO npe6bleaHHn npeaocTaBjiAeT BO3MO)KHOCTb KOHCYJIbCKOMY
yqpe)KAeHHIr nepegaTb ojIyqeHHbie KOHCYJbCKH c6opbi npeaIcTaB.rIfeMoMy rocy-
RapcTBy.

CmambM 21. 3AIULMTA KOHCy.lbcKOrO)OKDKHOcTHOrOJIIUA

Focy~aapCTBO npe6blaHHa o6ecneqtHBaeT KOHCYJIbCKOMy aOJXCHOCTHOMY Jntuy
CBOO 3aUHTY H HHHHMaeT Heo6xo4HMbIe MepbI LRA TOrO, qTO66i OH MOF BIHnOJIHniTb
CBOH O6ss3aHHOCTH H HOJlb3OBaTbC HpHBHJIerHAMH H4 HMMyHHTeTaMH B COOTBeTCTBHH
C noJIo)KeHMAMH HaCTOALueH KOHBeHUHH, a Taiore He AonycKaeT HaHeceHHX ymep6a
ero JIHqHOCTH, CBo6oaie H aOCTOHHCTBy.

Cmamb.q 22. HEPIKOCHOBEHHOCTb JIHqHOCTM KOHCYJIbCKOFO IQOJDHOCTHOFO JiMLIA

1. KOHcyjnbcKoe (OJDIHOCTHOe JIHIIO He MO)KeT 6bITb 3auepxcaHO, apeCTOBaHO
HJA IlOABePrHYTO LIpyrHM MepaM orpaHHqeHH1 HAM J1HiueHHA CBO6oibI, 3a HCKiiOqe-
HHeM cryqaeB COBepiueHHA TSS2KKHX yFOAOBHblX npecTyruieHHA, H TOJIbKO Ha OCHOBe
pemeHHA KOMieTeHTHOrO cyrta HJTIH Kora peqb HaeT o6 HCnOJIHeHHH BCTynHBerO B
cHJ1y petueHHA cyxa.

2. ECAM cyTi HaMepeH Bo36yUHTb yroAOBHoe aejio HpOTHB KOHCym, cKoro aOA-
)KHOCTHOrO J1Hua, OH o6a3aH nocTaBHTb o6 3TOM B H3BeCTHOcTb rmaBy KOHCyJIbCKoro
yHpexc=HAM LH LiAOMaTHMeCKoe npe ACTaBHTeAbCTBO HpeaCTamBIAeMoro rocy-
aapCTBa.

3. YBeoMieHne B COOTBeTCTBH C HyHKTOM 2 HaCTosImeii cTarTH nO BO3MO)K-
HOCTH ocyeCTBJIAaeTCA 9o Haqajia tena C TeM, HTO6bi rmaBa KOHCyAbCKoro yqpexK-
XeHHA HAM Apyroe KOHCyJbCKoe XOA7HOCTHoe AiuO npHCyrCTBOBaIO fpH pa3-
6HpaTejmcTBe, a, ecAM rmala KOHcynjbcKoro ypex~aeHnnI HAMH upyroe KOHCYJbCKoe
XIOJDHOCTHOe AHUO He npHCyTCTBOBaJIH, COOTBeTCTByIOtUlHA opraH rocyjAapcrBa
npe6bIBaHHs o65s3aH ipeIocraBHTb OJIHy0o HH(OpMaUHIO no aHHOMY BOnpOCy.

4. ECAH HPOTHB KOHCyAbCKOFO aOA)KHOCTHOrO AHua BO36yKaaeTCA yroAOBHoe
xae-no, OHO O6ss3aHO SBHTbCM B KoMneTeHTHbIe opraHbl. TeM He Menee rlpH HPOH3BOa-
CTBe =jia eMy AOJICHO OKa3bIBaTbC1 yBa)KeHHe, KpoMe c~iytiaeB, npeRyCMOTpeHHbIX B
nyHKTe 1 HaCToHuefl CTaTbH, C TeM, 4ro6bi 3To KaK MO)KHO MeHbHue 3aTpy4HAJIO
HCrIOAHHHe HM KOHCyJIbCKHX 4IyHKIJHA.

Cmamba 23. YBEROMAlEHME 0 nPECArEROBAHMl HAM JI14WEHIIM CBOBObl COTPYRHHKA
KOHCYJlbCKOFO YMPE)ICaEH4MI 141M PABOTHMKA OSCArY)KM4BAIOIUEFO -IEPCOHAAA

B cAyqae Bo36yxcgeHA yroAOBHOrO aeAa npOTHB COTpyaHHKa KOHCyJIbCKOFO
yqpemc~aeuHA HAm pa6OTHHKa O6C.TyIYXCBaiomero nepcoHa~ia HAMJIH1 ueHHA MX
CBO6oabI KOMneTeHTHbIH opran rocyaapcTBa npe6blBaHHA o6a3aH B KpaTqafiHIe
CpOKH yBeAOMHTb o6 3TOM rmaBy KOHCyAbCKoro yqpexcaeHHA.
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CmambR 24. CYREIHbl II4MMYHHTET

1. KoHcyJmcKoe JOJDKHOCTHoe JIHIlO H COTPYJIHHK KOHCyJIbCKOrO yqpe)KaieHHn
He noAteKaT tOPHCLIHKtIHH rocyaapcTBa npe6biBaHHA 3a IeHICTBHR, COBeptUeHHbEe npH
HCnOJIHeHHH KOHCyJIbCKHX (byHKU11iA.

2. HoJioxeHHia nyHKTa 1 HaCTOAiUeHi CTaTbH He npHMeHRIOTC1 B ciiy'ae rpac-
JIaHCKOFO HCKa:

1) BbiTeKaiotuero H3 3aKJiioeHHoro KOHCyJ~bCKHM aOJIXHOCTHbIM JIHIOM HAM
COTPYJIHHKOM KOHCYJIbCKOrO yqpe)KgeHHA aorOBopa, nO KOTOpOMy OH IlpAMO HJIH KO-
CBeHHO He nplHHAJ Ha ce6m O6A3aTenbCTBa B KaqeCTBe npeEAcTaBHTeIA rIpeacTa-
BaIeMoro rocyaapcTBa;

2) TpeTbeH CTOpOHbI 3a Bpex, npH4HHeHHbIA HM B rocyAapcTBe npe6bIBaHnA B
pe3yJIbTaTe HecacTHoro cnytiax, BbI3BaHHOrO 4opo)KHO-TpaHcnOpTHbIM cpeICTBOM,
CYJIHOM HAMH CaMoJeTOM.

CmambA 25. J]A4A CBHaETEJlbCKI4X HOKA3AHH4A

1. Pa6OTHHK KOHCYJIbCKOrO yqpeKaeHHI MO)KeT 6blTb nprmiaiueH j-iA jjaqH no-
Ka3aHHA B KaqecTBe CBHIleT"51 no cyJaeJ6HbIM H aunMHHHCTpaTHBHbIM JaeJIaM.

2. COTPyIHHK KOHCyJrbCKOFO yqpe)KieHH3 HJIH pa6OTHHK o6cjyxcHBaiotuero
riepCOHaiia He EtOADKeH OTKa3bIBaTbCA aaBaTb CBHJeTeJlbCKHe IOKa3aHH3a, KpoMe
cJIyqaeB, ylIOMS1HyTbIX B IIyHKTe 5 HacTOAueri CTaTbH.

3. ECJIH KOHCyJIbCKoe J1OJDKHOCTHOe .rH14O OTKa3bBaeTCS1 JaBaTb CBHaleTelbCKHe
nOKa3aHHA, npOTHB Hero He MOryT 61bITb fnpHMeHeHbl KaKHe-JIH6o IIpHHyHTenlbHbIe
MepbI HI 4tpyrHe caHKiHH.

4. OpraH, npHrIauaiotHtt aRI xiaqi4 CBMaeTejbCKHX nOKa3aHHH, He 4tOJDKeH
CO3gIaBaTb TpylHOCTefi B pa6oTe KOHCyJ1bCOrO IAOJ KHOCTHOrO .jina, HaxoauierocA
npH HCriOJIHeHHH MM CBOHX O6a3aHHOCTei. YKa3aHHbfiH opraH MO2KeT rlpHIHTb cBHae-
TezJbCKHe nOKaaHH31 KOHCyJIbCKOFO EIO.rXDHOCTHOrO jIua B KOHCyJIbCKOM yipew=LeHHH,
Ha ero KBaPTHpe Him llojIyHTb ero rIHCbMeHHOe 3aslBjIeHHe, KorJla 3TO BO3MO)KHO.

5. Pa6oTHHK KOHCyJIbCKOrO ytipeaKeHH1 He O6A3aH tjaBaTb CBHtaeTenbCKHX
nOKa3aHI ri, KacaioLMHXC5i ero cjiyxe6Hofi aeTeAbHOCTH, H npeAocTaBJIATb CAy-
)Ke6Hbe JIOKyMeHTb61 H nepenncKy KOHCYJlcKoro yapexcaeHHa.

Cmamb.q 26. OTKA3oT nPIIBHJrEHI4 H i4MMYHI4TETOB

1. lpeacTaBjnleMoe rocygapcTBO Mo)KeT OTKa3aTb CS OT npHBHjierH H
HMMyHHTeTOB pa6OTHHKa KOHCyJIbCKoro yqpe)KaeiHa cornacHo CTaTbMm 22, 24 H 25
HacTonueA KOHBeHUMH.

2. OTKa3 BO Bcex cjiy'Iaqx atOJKeH 6bITb ACHO Bblpa)KeH B nHCbMeHHOA 43opMe
H nepetaH rocyzapcTBy npe6blBaHHs.

3. Bo6y)KaeHre KOHCYJICKHM aOJIKHOCTHbIM IMiuOM aeia B TOM cJIyqae, Ioraa
OH MOr 6bI BOcnOJl3OBaTbcA HMMyHHTeTOM OT IOPHCaHKLtHH comaCHO CTaTbe 24,
JmuaeT ero npaea CCbIJIaTbCA Ha HMMyHHTeT OT IOPHCAHKtHM B OTHOHueHil KaKoro
6bl TO HM 6buIO BCTpe4HorO MCKa, HenocpeaCTBeHHO CB53aHHOrO C OCHOBHbIM HCKOM.

4. OTa3 OT HMMyHHTeTa OT IOpHCaHKUHM no rpa)KaaHCKHM Him aaMHHH-
CTpaTHBHbIM jeiaM He o3naqaeT OTK aa OT HMMyHHTeTa B OTHOHueHHH HcroJHieHH3
cyae6Horo petUeHH; B OTHOUleHHH TaKHX JaeHCTBHH HeoxoIMm OTJeJ-bHbIH OTKa3.
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Cmamb.q 27. OCBOBOKAEHHE OT OBMI3ATEJIbCTBA PEFHCTPALUI4 iHHOCTPAHLIEB
14 HOlJYqEHHA PA3PEIIIEH14I HA )KIITEJIbCrBO

Pa6OTHHK KOHCEJIbCKOrO yipewaeHfi, a TaKwKe npO)KHBaiowHue C HHM xJleHbI

CeMbH OCBo6oaalOTCA OT o6A3aHnOCTeri B OTHOtUenHH perlHcTpaunHH HHOCTpaH1JeB H

noJlyeHHA paapetueHH51 Ha )KHTeRIbCTBO, npeIyCMOTpeHHbIX 3aKOHOaaTeJibCTBOM
rocyjaapcTaa npe6blBaHH.

CmambR 28. OCBOOCIQEHHE OT HAIOrOB

1. KOHCyJabCKHe nOMetueH1 H pe3HJAeHUHAS rjiaBbI KOHCyJIbCKFo yqpe)KaeHHa,
BaAeJrblteM HUI HaHHMaTeJIeM KOTOpbiX IBJIAeTCi npeAcTaeimeoe rocyaapcTao
HiH ino6oe JimiO, aeicTayioiUee OT ero HMeHH, OCBo6o)IKaOTC OT acex rocyAap-
CTBeHHbIX, paAOHHbIX H MYHHuHnajiJHbIX HajioroB H c6opOB, ecnm peqb He HAeT 0
c6opax 3a KOHKpeTHbIe BHbI o6CJIyXHBaHHSa.

2. OcBo6oacxeHHe OT HajoroB H c6OpOB, npegyCMOTpeHHoe B nyHKTe 1 Ha-
cTOaHeri CTaTbH, He pacnpocTpaHAeTC3 Ha HaJorH H c6opbl, KOTOpube no 3aKoHo-
AaTeJIbCTBy rocyuapcTBa npe6sBaHHa ROQJIHbI ruiaTHTb JIHua, COCTOAHHe B oroaope
c npegcTaBJIAeMbiM rocyAapCTBOM Him aecTByoltHe OT HMeHH 3TOrO rocyaapCTBa.

3. KoHcyIcKOe AOJIXHOCTHOe JH1Uo H COTpyalHHK KOHCyJbCKoro yqpexcxeHHA, a

TaioKe JIeHbI HX ceMeH OCBo6o0)2KalOTCI OT BceX HarIOrOB, c6opoB, TIHqHbIX H HMy-

IHeCTBeHHbIx, rocytaapCTBeHHbIX, parlOHHbIX H MyHHIIHIlaJIbHbIX, 3a HCKJIIOieHHeM:

1) HanlorOB H c6OpOB 3a qacTHoe HeaBH)IHMOe HMyIIeCTBO, HaxogmueecA Ha
TeppHTOpHH rocynapcTBa npe6biBaHHas, C H31,SITHBMH, nlpeayCMOTpeHHbIMH B HOJIO-
)KeHHAX nyHKTa I HacT-rouefi CTaTbH;

2) HanioroB H c6OpOB Ha HacJieaCTBeHHoe HMymeCTBO H Ha niepexoa HacJIeJi-
CTBeHHorO HMyIueCTBa, B3HMaeMbIX rocyaapCTBoM npe6blBaHHas, C H314,ATHAMH,
Hpe JYCMOTpeHHbIMH noJoceHHAMH HOMIyHKTa 2) CTaTbH 52 HaCToAuxeA KOHBeHUHH;

3) HanoroB H c6opoB Ha qaCTHbIe JOXOJbI OT HCTOMHHKOB B rocyaapCTBe
npe6blBaHHa;

4) HajnoroB H c6opoB, KOTOpbIe B3HMalOTCAI 3a KOHKpeTHble BHJIbl o6cJy-
)KHBaHHAI;

5) PerHcTpatlHOHHbIX H cyxte6HbIX IIOIUJIHH C H31,ATH31MH, rIpeayCMOTpeHHbIMH
B lOj1io2KeHH3IX flyHKTa 1 HaCTOSiuerB CTaTbH.

4. 3apa6oTHaA rusaTa qjneHa o6cRyxKHBaioiuero nepconajia oCao6oxcaaeTCa OT
Ha~AorOB H c6opoB.

5. Pa6oTHHK KOHCyJIbCKOrO ypextceHHA, KOTOpbI HaHHMaeT Ha pa6oTy .milo,
3apa6oTHaA ruAaTa KOTOpOro He oCBo6o)KLaeTCA OT HaJIOrOB Ha QOXOAbI B cTpae
npe6IBaHHa, o6A3aa BbilOJIHHTb o6sI3aTejmcTBa, KOTOpble 3aKoHoAaTeJlbCTBO RaH-

HOO rocyaapcTsa HaiabmaeT Ha pa6oToaaTeAA B OTHOtUeHHH BbIflJaaTbI Hauiora Ha
AOXOUbl.

CmambA 29. OCBOBO)KEHHE OT TAMO)KEHHblX lOwjIlIH
14 TAMO)KEHHOFO ROCMOTPA

1. FocyaapCTBO npe6bIBaHrH pa3petuaeT BBO3 H OCB6o)KIaeT OT TaMOxceHHbIX
1lOUIIlHH H HHbIX noIO6HbIX c6opoB, 3a HCKJIOqeHHeM cKnacLKHX c6OpOB, c6opoB 3a
nepeBo3KY H noao6HOrO poua ycJlyrH:
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1) lpelMeTbl, flpeXaHa3HaqeHHbie aruAs cjiyiKe6HorO rlOJlb3OBaHHAl KOHCyJIbCKOFO

yqpe)KaeHHR, BKjoqaa TpaHcnOPTHbIe CpeaCTBa;

2) HpeaiMeTbI, npeaHa3HaqteHHble Eai IIHqHoro nOJIb3OBaHH5 KOHCyJIbCKoro

X.OJI)KHOCTHOrO jlHIua, a TaK)Ke tIIeHOB ero ceMbH, rIPO)KHBaIOIlUHX BMeCTe C HHM,
BKJHoqaA npeIMeTbl, npeAHa3HaqeHHbie La o63aBeaeHnA, H TpaHCnoPTHbie cpeaCTBa.

2. COTpynHHK KOHCYJIbCKoro yqpe~)KeHH5I H pa6oTHHK o6cnyWHBalouero ne-
pcoHana flOJlb3yOTCa npHBHjierHSMH H OCBo6oKaOTCa OT HaJIorOB H c6opoB, npe-

yCMOTpeHHbIX nyHKTOM 1 HaCToaueA CTaTbH B OTBHOuenHHH peaMeTOB, BBe3eHHbIX
B CBS13H C HaqaJlbHbIM o63aBeaeHteM.

3. Jhl1t1nbi 6araic KoHCYJbCKoro OJDKHOCTHOrO AHna H 'IneHoB ero CeMbH, KO-
TOpbie npor)KHBaOT BMeCTe C HHM, oCBo6o)KaaeTCA OT TaMo)KeHHoro OCMOTpa H MO-

wceT 6bITb ZtOCMOTpeH TOJIbKO B cnyqae, Korjga eCTb cepbe3Hbie OCHOBaHHA npea-
noJaraTb, '4TO B HeM cogep2KaTcA npeAMeTbI, He npeaYCMOTpenHHbe B nOinyHKTe 2)
HyHKTa 1 HaCTOLueUi CTaTbH, HJIH lpeaMeTbI, BBO3 H BbIB03 KOTOpbIX 3anpenueH
3aKOHOM cTpaHbi npe6bBaHHa HJIH peryjiipyeToC KapaHTHHHbIMH npaBHJIaMH.

4. TOCMOTp JIHqHOFO 6ara)ta MO)KeT npOH3BO1HTbC3I TOJIbKO B IpHCyTCTBHH
KOHCyJIbCKOFO IOJDKHOCTHOFO JIYiua HJIH 3aHHTepecoaaHHoro qJleHa ero CeMbH.

CmambA 30. OCBOEO)ICJIEHHE OT JIHqHblX nOBI4HHOCTEIT

Pa6OTHHK KOHCyJIbCKOrO y'tpexQaeHH2 H qIeHbI ero CeMbH, npo KHBaiotuHe BMe-

CTe C HHM, OCBo6oarOTCA rocy apCTBOM rlpe6bIBaHHA OT cJIy)K6bi B Boopy)KeHHbIX
CH.IaX H OT BCeX BHAOB o6tlecTBeHHbix noBHHHOCTeH.

Cmambn 31. CBOE~oA f-EPEIBH)KEHH1U

IHoCKoJIbKy 3TO He HPOTHBOpe'1HT 3aKOHaM H npaBHjiaM rocyaapcTBa npe6bI-
BaHHA o paRoHax, B1ie3A B KOTOpbIe 3anpetuaeTcA HJI orpaHJIHBaeTca no coo6pa-
KeHHHM rocyXaapCTBeHHoA 6e3onacHocrA, pa6orHnKy KOHCyJIbcKoro yqpetcaeHnis
pa3pemaeTca CBo6oaHo nepeaBHraTbCSI no TeppHTOPHH rocyaapCTra npe6blBaHwt.

CmambI 32. 1-IPB4JIErHIi JtPYrmHx JitH

1. COTpy JHHK KOHCyJIbcKoro y'pe)KIeHH5 H pa6oTHHK o6cJIy)KHBaiouero nep-
COHaJia, 1BJIaSomUnHeCA rpaKJaHaMH npeacTaBjAeMoro rocyaapCTBa, HOCTOnIHHO
HPO)KHBaIOtUHMH B crpane npe6blBaHnA, mnH rpawtcaHaMH rocyaapcTBa npe6biBaHHn,
He nOJlb3yOTC5t HHbIMH npHBHJlerHaMH, KpOMe Tex, KOTOpbie HpeUyCMOTpeHbI
HyHKToM 5 CTaTbH 25 HacTOAumeii KOHBeHUHH.

2. 4.neH CeMbH pa6oTHHKa KOHCYJbCKoro yqpeCJeHHa nOJlb3yeTC5I TaKHMH we
npHBHnerHAMH, KoTopbIe npeaoCTamBjeHbI pa6oTHny KOHCyJIbCKOrO yqpe)ftCIeHHl,
ecJiH OHO He A1JIAeTCA rpa)KaHHHOM rocynapcTna npe6bBaHH5 HJIH HOCTOS1HHO He
HpO)KHBaeT B 3TOM rocyaIapCTBe.

FJIABA IV
KOHCYTbCKHE DYHKU14H

Cmamba 33. OtMME KOHCYIbCKHE YHKUHH

OMuIHMH KOHCYJIbCKHMH 4FYHKIIHAIMH 51BJ1I3OTC51:

1) 3aILHTa HHTepeCOB npeacTaBJieMoro rocyztapcTBa H ero rpawiiai B CO-
OTBeTCTBHH C nojioeHHASMH HacToStiueri KOHBeHUHH;
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2) CoteAicTrBHe pa3BHTHIO TOprOBbIX, 3KOHOMHqeCKHX, HayqHbIX, KyJrbTypHbIX,
CnOpTHBHbIX H TYPHCTHqeCKHX CB513erl Mexy npeaLCTaBjimeMbIM rocyaapCTBOM H ro-
cyL1apCTBOM Hpe6blBaHlsI, a TaKwe yxpermeHne apymeCTBeHnblX OTHOIueIHHI Me)Kay
HHMH;

3) BbI~ICHeHHe BCeMH 3aKOHHbIMH cpeaCTBaMH yCJIOBHH pa3BHTH1 B o6nacTx,
yKa3aHHbIX B nyHKTe 2) HaCToWMeR CTaTbH, HH4OPMPOBaHHe o6 3TOM npeaCTa-
BJIAeMoro rocyaapcTBa H BCeX 3aHHITepecoaubix nml;

4) OKa3aaHe nOMOuH rpawlanaM npeticraBnAeMoro rocyuapCTBa.

CmambR 34. OBPAMEHME K BlACTr1M FOCY APCTBA HPEIbIBAHI1IS

1. J11a BbiOJIaeHMH CBOIX 4lyHKUtHir KOHCyJlbcKoe JUOJI)KHOCTHOe JIHlO Mo)KeT
o6paaiaTbcA K KOMneTeHTHbIM MeCTHbIM BYaCTSIM KOHCyJIbCKOrO oKpyra, a TaK)Ke B
UeHTPaJbHbIe opraHbi rocyxiapcTBa npe6blaHHal, eCJIH 3TO aonyciaeTcAi 3aKoHaMH,
nipaBHJIaMH H npaKTHKOH rocy1apcTma npe6blBaHHA HJIm Me)KCIYHapOaHbIMH CO-
rJiaLueHHSAMH.

2. KOHCYJlbCKOe aLTOJ-KHOCTHOe .HluO MOxceT o6pamaTbC.l HelOCpeaCTBeHHO B
MHHHCTepCTBO HHOCTpaHHbIX x1e-r rocyaapcTBa npe6bBaHHs TOJIbKO B cjnyqae OTCyT-
CTBHI q~JeHOB aLHMRlOMaTHmeCKoro nepconasia 4HHInoMaTHmeCKOFo lpeUCTaBHTeJIb-
CTBa npexwraB[AeMoro rocyapCTa.

CmambR 35. YqET rPAxcaAH

KoHcyJmcKoe aOJDKHOCTBoe JIHIO:

1) BeeT yqeT rpacnaH npecraBJIeMoro rocyalapCTBa, nIpoXBnarOumX HJIH
HaXoQL1ILWXCA Ha TeppHTOpHH KOHCyJIbCKOrO OKpyra. C 3TOH neJbio OH MO)KeT o6pa-
UiaTbC1 3a cogeHCTBHeM B KOMHeTeHTHbIe opranbI rocyaapcTBa npe6bmaHHt;

2) BbInOJ, HfeT Bce IopMaJIbHOCTH, CB13aHHbie C BOHHCKOH nOBHHHOCTblO,

BKj.ioqaA yqeT H HPH3bIB rpa)KaaH npeacTaBJlaeMoro rocygTapcTBa, HanpaBJnAeT HM

IOBeCTKH H ApyrHe AOKyMeHTbI B CBAI3H C HCIIOJIHeHHeM BOHCKOA o6H3aHHOCTH, eCiH
3TO npeQyCMaTpHBaeTC.9 3aKOHOTaTeJIbCTBOM nlpexcTa-IseMoro rocyuapCTBa.

CmambR 36. IPEaCTABHTEJ~bCTBO FPA)KaiAH HPEACTABIIEMOrO rOCYaAPCTBA

1. KoHcyJnbcKoe IOJLIHOCTHoe JIUO MOxceT B COOTBeTCTBHH CO CBOHMH Ciy-
2Ie6HbIMH )nHKUH5MH npeacTaBJ Tb B cyge H B apyrHx opraHax rocyaapCTra
npe6bIBaHHA rpawaan npeucTaBJlaemoro rocyaapCTBa, eCJIH OH1 OTCYTCTBYIOT HJH He
B COCTOHHH JIHEHO 3aUHMaTb CBOH npaea H HHTepecbI, HtAH He MoryT Ha3HaHHTb
ceoero ynOJIHOMOteHHOrO, HJIH He BO3bMyT Ha ce6A 3alUHTY CBOHX npaB H nHTepeCOB.

2. -Iojio)KeHHSI HyHKTa 1 HaCTOAtueH cTaTbH He KacaOTC31 3aKOHoAaiejibCTBa
rocyaapcTaa npe6biBaHsi, npetycMaTpHaotero o6A3aTeJIbHoe npHBAeqeeHH aaBo-
KaTa.

CmambI 37. BbIlAqA nACnOPTOB M B143

KoHcyJnbcKoe iOJDKHOCTHOe JiHO:

1) BbutaeT, 3aMeHAeT, npoueeaeT H alHYJIHpyeT nacnopwa HIH apyrne npo-
e3.fHbIe XOKyMeHTbI rpax2icanaM npe icTaasieMoro rocytapCTBa;

2) BbiAaeT H npoUIeBaeT BH3bI H ipyrHe aHajiorH~Hbie aOKyMeHTbl JIHlUaM,
HanparBJot0HMCA B npeicramnaeMoe rocyglapCTBO.
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CmambR 38. BonPOCbI 3AFC'A

KOHcyJIbcKoe ,OJI)KHOCTHOe JiHUO:

1) PerHcTpHpyeT poKflie H cMepTb rpa)IcaH rIpeacTaBruIeMoro rocyaapcTBa
H BbItaeT COOTBeTCTBYIOULHe CBHtleTeJIbCTBa;

2) PerHcTpHpyeT 6paK Me)Kay rpaxcaHaMH npecTanaeMoro rocyaapcTBa,
ecJIH eMy npe.loCTaBjieHO Ha 3TO npaBo peAYCTaB-AeMbIM rocyIapCTBOM H ecJIH npo-
THB 3TOFO He Bo3pa)KaeT rocyiiapCTBO npe6bBaHHH, H BbalaeT CBHAeTeJIbCTBO 0

6paKe;

3) IIPOH3BOaHT yCbIHOBjieHHe (yuoqepeHHe), ecIH yCbIHOBJISeMbIHI H yCblHO-
BHTeJIb S1BAHIOTCI rpa)KLaHaMH npeUcTaBjiaeMoro rocylapcTBa.

Cmamb.q 39. HOTAPHAJlbHbIE ZEflCTBI45

1. KOHCyJIbCKoe OJMIHOCTHOe JIHIIO HPOH3BOaHT cJe yAotume aeACTBH:

1) COCTaBJIeT H HpHHHMaeT Ha xpaHeHHe 3aBemUaHHsI rpa fiia npeacTa-
BJAeMoro rocyAapcTBa;

2) YaOCToBepqeT nonUHCH Ha caeJIaX H atpyrnx aKTax, HMeiouHHx npaaoaoe
AeACTBHe BHe TeppHTOpHH rocyaapcTBa npe6blBaHHl H He Kacaotm1xc XIericTBHTeJIb-
HbIX ipaB Ha He ABH)KMOe HMyIIeCTBO Ha TeppHTOpHH rocyAapcTBa npe6bBaHHAn;

3) YaOCToBepAeT noxflHcH rpa)KjaaH npeUcTaBJIaeMoro rocyiapcTaa Ha BCAKoro
poaa ROKyMeHTaX H KonHAX uOKyMeHTOB;

4) flepeBoAHT H yaOCTOBepAeT nepeno3ibl aOKyMeHTOB Ha rocyLapCTBeHHbIH
A3bIx npeacTaBarieMoro rocygapCTBa H rocygapcTBa npe6bBaHHa;

5) lpHHHMaeT 3aABJ1eHH 0 HpH3HaHHH 0TUIOBCTBa HJIH MaTepHHcTBa;

6) pnHHHMaeT Ha xpaneHHe AeHbrH, AoKyMeHTbI, ueHHbie 6yMarH H ueHHOCTH
B COOTBeTCTBHH C 3aKOHOaTeJIbCTBOM rocygapcTBa npe6biBaHHa;

7) CoBeptuaeT H apyrne HOTapHajibHbIe aeICTBHA, KOTOpbIe Ha nero BO3JIO-
)KeHbi npeAcTaBJIAeMbIM rocyLgapCTBOM, eCflH OHH He npOTHBOpemaT 3aKOHaM rocy-

4apcTsa npe6biraHAn.

2. COCTaBieHHbie, Y4oCTOBepeHHbie Him nepeaeae~bie KOHCyJIbCKHM AOJDCHO-
CTHblM .IHUOM XIOKyMenTbI B COOTBeTCTBHM C nyHKTOM 1 HaCTOAIueri CTaTbH 6yayT

pacCMaTpHBaTbCA B rocyaapcTBe npe6bBaHHa Kat OKyMeHTbI, HMeKitlHe TaKoe )Ke
1opHimH'ecKoe 3HaqeHHe H gOKa3aTeJrbHYIO CHJRy, KaK ecJim 6bi OHH 6bI1.n COCTaBjieHbI,
y~OCTOBepeHbI HiAm nepeneeeHbI KOMneTeHTHbIMH BjiaCTAM H yqpeKUeHHAMH rocy-

,aapcTBa npe6bIlanuA.

Cmamba 40. OnEKA H HOrIELINTEJrbCTBO

1. KOHCyJnbCKoe ROJDHOCTHOe IMUo 3aHHMaeTA BonpocaMH one1KH H none-
MHTeJrbCTBa ArA rpaxaa npegcTaJIsAeMoro rocyaapCTBa, HaXOA1HMXCA Ha TeppHTO-
pH rocyuapcTBa npe6bBaHrn, eCJIH 3aKOHbl rIpeacTaBnaeMoro rocytapcTaa gony-
CKaHoT TaKHe eCTBH51 H ecIH 3TO He rIpOTHBopeqlMT 3aKOHoaTebCTBy rocyjiapcTa
npe6blBaHnA.

2. ECJIH KOHCyJIbCKOe A4OJIKHOCTHOe JIHIIO He Mo)KeT flOCTyIIHTb B COOTBeTCTBHH

C rIyHKTOM 1 3TOU CTaTbH, OHO YnOlHOMOqeHO peKOMeHUOBaTb KoMneTeHTHOMy
opraHy rocynapcTBa npe6bBaHHs oneKyHa HJaM npoCHTb 3TOT opraH npHHATb Mepbl,
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Heo6xoQLHMbIe JIA JIHua, HaAJ KOTOpbIM YCTaHaBJIHBaeTA ofleKyHCTBO, H peryI3pHo
HH OPMHPOBaTb 0 TOM, KaK ocyHeCTBjISeTCS oneKa.

tFYHKUI I4 KOHCYIA B OTHOWEH14 MOPCKOFO
H4 PE'4HOFO CYAOXOACTBA

CmambR 41. [IPABA 14 OES3AHHOCTI4 KOHCYJibCKOrO JO&iDKHOCrHOFO J114LIA

KOHCyJIbCKoe ,OJDKHOCTHOe jIHUiO OKa3bIBaeT IIOMOIUb cyJIaM npecTannsteMoro
rocynapcTBa pIH HX 3axoae B HOpT, npe6blaaHHH B niopTy (npHcTaHl), COOTBeT-
CTBeHHO HaxowKXLeHHH H BbIXOJe H43 TeppHTOPHaJlbHbX BO1 rocyAapcTBa npe6bxBaHH,
a TaKwKe KalHTaHy 4 qneHaM uwnawKa.

CmambA 42. OrPAIEH14E B OPFAHbi FOCyAPCTBA rIPEIblBAHH1

1. flpa BbIIiOJIHeHHH CBOHX 4)yHKI1HA B OTHOIIeHHH MOpCKOFO H pe'qaoro cyA-
OXOJaCTBa KOHcy~jbcKoe AOJDKHOCTHOe 3ImtnO Mo)IeT o6pawaTbcA 3a HOMOtUbIO B
opraHbI rocyaapcTea npe6brnaHHs.

2. OpraHbl rocyaapcTaa npe6blBaHHa OKa3bIBaOT Heo6xoMymo nOMOmb KO-
HCYJIbCKOMY AOJDKHOCTHOMy AHUy BO Bcex cJlylaAx, 3a HcKJiOxieHHeM, Kor a HMeIOTCA
oipaBaHHbIe npHHHbI OTKa3aTb B Hert. B aaHHOM cjiytae opraHbi rocyaapcTaa
npe6bIBaHHA o6513aHbI coo6LUHx~Tb MOTHBbI OTKa3a.

CmambA 43. BCTYIIJIEHHE HA CYA1HO H CHOWIEHI4E

KOHCyJnbcKoe JOJDKHOCTHOe JIHUO MO)KeT IIOJIHATbCAl Ha 6OpT CyaHa, a KanHTaH H
qlneHbI 3Knafla cyana MOryT CHOCHTbCA C KOHCyJIbCKHM AOJDKHOCTHbIM J1HIIOM, KaK
TOJIbKO CyHY paapeueHo CBo6oAHoe cHoUeHHe c 6eperoM.

Cmamb.q 44. FlonJHOMOqI1 KOHCYJIbCKOFO OJIQ)KHOCTHOFO JrI4LIA

KOHCynbcKoe O JIXHOCTHoe JIHUO:

1) BbIACHAeT 6e3 yiuep6a AA npaB BjiacTei rocyaapcTea npe6blaHHA o6CTOA-
TeJbCTBa npoHctueCTBHi, HMeBtUHX MeCTO Ha CYRHe, cnpamaHaeT KianHTaHa H JeIHOB
3KHna)ia CyUHa, HPOBSepAeT CyaOBbie aOKyMeHTbl, flpHHHMaeT 3aABJeHHa OTHO-
CHTeJIbHO rLiaaBaHHA cyjtHa H MecTa Ha3HaqeHHA, a Taore cnoco6cTByeT BxOJay, BbIXo31y
H npe6bIBaHHIo CYUHa B nOpTy;

2) Pa3peuaeT 6e3 ytuep6a RnA npaB BnaceT rocyaapcTaa npe6bl1aHiA cflopbi
MewKIy KaIIHTaHOM H .ino6biM qJ1eHOM JKHHa)Ka, BKJIotiaI cnOpbI, xacasoiuiecA Aoro-

Bopa 0 HaMe H yCJOBHI Tpya, B COOTBeTCTBHH C 3aKOHOaaTeJIbCTBOM npeacTa-
anaeMoro rocyuapCTBa;

3) lpHHHMaeT MepbI no IeqeHIO B 6oJbHHue H no penaTpHauHH KanHTaHa
1I43H mo6oro qJena 3KHnaxa CyAna;

4) loytaeT, COCTaaBmeT HAH 3aaepAeT mo6yo Aemiapaumo HJIH jipyroA nO-
IyMeHT, npeAyCMOTpeHHblrI 3aKOHOaaTeJIbCTBOM npeAcTa~siseMoro rocyaapcTaa B
OTHOweHHH CyAOB;

5) B cjiyqae npno6peTeHHA cyaxa 3a rpaHnuei BbIaaeT BpeMeHHoe CBHJaeTeflb-
CTBO Ha npaBO rIIaBaHHa5 3TOrO CyAHa nog tPjiaroM npeacTaBJmaeMoro rocyapCTBa;

6) IIpHHHMaeT jnobbIe apyrme MepbI Ha CyaHe B ueJIAx npHMeHeiHHA 3aKoHoAa-
TeJIbCTBa IpeACTaBJ1 eMoro rocyaapCTBa.
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Cmamb.q 45. OTHOWEHME CYJIA tiJ1 4vPYrOrO OPrAHA

rOCY,4APCTBA IPEIbIBAHHRI B OTHOWEH14 CYXIHA

1. B cjiyqae, ecim cyafbI im jpyrne KOMrieTeHTHbie BjiaCTH rocyaapcTBa npe6bl-
BaHH5 HaMepeHbI npeJI~pHHATb KaKHe-Jit6o HpHHYiTejIbHbIe JIeACTBH5 itfl HaqaTb
KaKoe-J1H6o oqbuHiamHoe paccnIeUo~aie Ha 6opTy cyAna npecTaailaeMoro rocy-
tapCTBa, TO KoMneTeHTHbie BJiacTH rocyaapcTaa npe6b|BaHnl yBeaOMJIAIOT o6 :TOM

KOHCyJIbcKoe tOJ1)KHOCTHOe JiHUo. TaKoe yBeOMjieHIe aejiaeTcA Ao HaqaJIa 3THX
AeACTBHAtl c TeM, qTO6bI KOHCyJsbCKoe OJIDKHOCTHOe iHUO Moro npHCyTCTBOBaTb npH
ocyHuecTBjeHHH TaKHX aerHCTBHA. Ecni KOHCyJIbcKoe OJI)KHOCTHoe JuMUO He npitcyT-
CTBOBaJIO, TO no ero npocb6e KOMieTeHTHbie BjIaCTH rocyaapcTBa npe6bBaHia
npeRCTaBJAsIOT eMy nOJIHYIO yo qopMaIIHItO B OTHOmeHtH TOrO, 4TO HMeJIO MeCTO.

2. Cya Him jpyrori opraH rocyaapcTaa npe6bBaHHnA He MO)KeT BMeUHBaTbCA BO
BHYTpenHHe genia Cya~a Hi Ho KaKoMy BOnpocy, KpoMe KaK no npocb6e HJIH c coriaciA
KanitTaHa cyaHa.

Cmamb.q 46. ABAPH

1. KoMneTeHTHbie BjIaCTH rocyaapcraa npe6blBaHHi5 KaK MOXCHO cropee CTaBaT
B H3BeCTHOCTb KOHCyJIbcKoe aOJDKHOCTHOe jituo o Bcex cly'masx aBapnit, npoic-
tueunix c cygaMH npeticTaBJIaeMoro rocygapCTBa, B nopTax, TeppiTOpiaIbHbIX im
BHyTpeHHX Bogax rocyaapcTea npe6buBaHna, a Tasoue o ciyqaax, Koma jHo6oi
npegJMeT noTepneBmnero aaapuuo CyAHa rocygiapcTBa npe6biBaHHa uml TpeTbero
rocyaapcTBa, 6yayqH cO6CTBeHHOCTbuO rpaxcaaHnHra npeiacanAeMoro rocyiaapcTna
Him caMoro rocygapCTBa, HiaidteH Ha 6epery tiAH B6j1H OT 6epera rocyxiapcTa
Hpe6bIBaHHsA MHi aOCTaBjieH B HOpT Toro rocyaapcTBa. OnH TarKKe H3BeIa0oT
KOHcyJibcKoe JuOJDCHOCTHOe JIHUO o Mepax, KOTOpbie yxce npHHATbi no cnacaHIto
JroAei, cyuna, rpyaa H iHoro HMymeCTBa Ha 6opTy CYUHa Hi npeaMeTOB, ipHiHa-

ne)Ka[HX CYJHY HJIH COCTaBJIAHOHmIX qacTb ero rpy3a, KOTOpbIe OTIeJIHJIHCb OT Hero.

2. KoHcynbcKoe UIOJI)KHOCTHOe Jinuo OKa3bIBaeT HOMOIb CyaHy, noTepnetueMy
aBapHIo, tmenaM ero 3KHnaKa it nacca)KHpaM. KOHcysIbCKOe aOJIKHOCTHOe SIHUO
MO2KeT rIPHHATb Mepbl, yKaaaHHbIe B rIyHKTe 1 HacTotuleHi CTaTbH, a Ta~Ke MepbI no
peMOHTy cyaHa Him MOxceT o6paTTbCsu K KoMneTeHTHbIM BJIacTfM C npocb6o
rflipHHTb Hilt fIpoLIOJtaTb nptHHMaTb TaKite MepbI.

3. Koncynicoe aOJh oCHoe ituo ynOJIHOMOweHo 6e3 oco6oi Ha TO AoBepeH-
HOCTH HpHHHMaTb OT iMeHH co6cTBeHHitKa CyaHa npec~amuueMoro rocyaapcTa
MepbI HO coxpaHHiI o Him pacnopxceHtio nOTeprieBuHM aaaptio CyaHOM HAt
HMyiuecTroM, OTaeJIiBHIHMCA OT Hero, B cjiyqae, ecim co6CTBeHHHK cyJI-a ripea-
cramuuieMoro rocynapcTaa Him ero HpeTcraBHTeJIb He B COCTOASHMH CaeuiaTb 3TO.

4. nojio)KeHHA npeabigytuero yHHKTa HpMmeHAIOTCI TaKxce K HaiiaeHHilM Ha
6epery HiAH B6jIHit OT 6epera rocyaapcxBa npe6biBaHHa npeuMeTaM, COCTaBmnuotUHM
qaCTb npitnaxnewatuero npeacTaBJIAeMOMy rocyfapCTBy Him ero rpavuaHitHy rpy3a,
KOTOpbi Haxo~fcH Ha 6opTy noTepneaiuero aaapnio cyaua rocyaapcTea npe6bu-
BaHHI til TepTbero rocyaapCTBa.

5. roITepnenmee aeapmo cyAHo, ero rpy3, OcHaCTKa, 3anacbI, HpeaMeTbI i itMy-
uec-rBO Ha TeppHTOpHH rocyaapcTaa npe6b|BaHriA He o6naraloTcA TaMo)KeHHblMH

HOuiiJHaMit i c6opaMi, ecIiH TOJIbKO OHit He BBO3ATC51 aJRA tcnOIb3OBaHit B rocy-
,aapCTBe npe6bBaHHn.
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6. I-oMoIb opraHa rocyjtapcTBa npe6bnaHHa He ataeT npaBa Ha B3bICKaHHe

Harnora HiirTi ipyrHx c6OpOB, KpoMe KOMneHcauHH pacxoaIOB, CB53aHHbIX C aBapHek
CyJIHa.

CmambR 47. KOHCYJIbCKHE OYHKUI_ nO OTHOUIEHI410 BO3AYWHOFO CYJHA

llojio)KeHHnq CTaTeA 41-46 npHMeH5HOTCM COOTBeTCTBeHHO H K BO3UyItuHbIM cyjaM
npeAcTaBmIAeMoro rocygapcTBa.

Cmambii 48. IIPABOBAI 3AfWHTA

1. KOHCyJciCKoe aLOJK)HOCTHOe JIuO C ueJIbIO 3amHTbI npaB H HHTepeCOB rpa)K-

RaH npe4cTaBJIAeMoro rocygapcTaa HMeeT nipaBO Ha TeppHTOpHH caoero KOH-
CyJ~bCKOFO oipyra CBo6OaHO CHOCHThCA Co CBOHMH rpaxcjaHaMH, locetUaTb HX,
aaBaTb COBeTbI, OKa3blBaTb Heo6xouHMoe coaeACTBHe B CHoiiieHHAX c cyae6HblMn H
APYFHMH KOMneTeHTHbIMH opraHaMH rocyaapcTaa npe6blBaHHa, OKa3blBaTb rlOMOtttb
Ho aenaM, paccMaTpHaaeMbM 3THMH opraHaMH, H B 3TOR CBAS3H, eCJIH 3TO AOnly-
CKaeTCfl 3aKOH0oaTe~bCTBOM rocyaapc-aa npe6bIBaHHa, o6ecneHTb aABOKaTa,
HpeUIO)KHTb flepeBogqHKa Him CaMOMy BbICTynaTb B KatecTBe nepeBOAXIHKa.

2. Fpa)KaaHe npeac-aBnmeMoro rocyzapcTaa HMeIOT nipaBO B aio6oe BpeMS
CHOCHTbCA C KOHCyJIbCKHM yqpe)KgeHHeM 3TOFo rocyaapCTBa. FocyaapCTBo npe6bl-
BaHHS He 6yiteT HHKOHM o6pa3oM orpaHMH'BaTb aocTyn B KOHCyJ~bCKOe yqpe)KaeHme
rpa)KxaH npeicTaJIsAeMoro rocylapCTBa.

3. B cjiyqae, Kroma rpa)KraaHHH npeaCTaBJIAeMoro rocyaapcTBa apecToaaH HJIH
JIHieH CBo6oabI B HHOHi 4opMe, KOMneeHTHbie opranbi rocynapcTaa npe6bIBaHHs
6e3 3aaep)KKH, He noiaaee Tpex aHei CO anH apecTa, H3BeCTAT o6 3TOM KOHCyJIbCKoe

AOJI)KHOCTHoe JiUo.

4. KoHcy-Tibcoe 4OJI KHOCTHOe JIHUO HMeeT npaBo CHOCHTbCI C rpa)KZaHHHOM
npegcTaBJIaeMoro rocygapcTBa, KOTOpbIA apecToaaH HJIH J1HlleH CBO6ObI B HHOR
bopMe, noceiuaTb ero, pa3rOBapHBaTb C HHM Ha sa3bIKe HpeACTaBJMmoro rocy-
.aapcTBa. 3TO nocemeane 6yaeT paapemeno 6e3 3aaep)KKH, He 03aHee HATHa Heri co
allA nOJyqeHH5A H3BeiueHH5 o6 apecTe HflH iHieHHH cBo6o4bi B HHOH 4lopMe.

5. Bo Bcex ciyta iX, Koma rpa)KaaHHH npe4cTaBJl~eMoro rocyaapcTBa ocy)KaeH
H OT6bIBaeT CpOK HaraaHH5[ B rocyaapcTBe ripe6bIBaHHA, KOHCyJIbCKoe JoIXHOCTHoe

JIHUO HMeeT npao noceTHTb ero H pa3roBaPHBaTb C HHM Ha A3bIKe npexTajIaseMoro
rocygapcTBa.

6. foceueHni 6yityT pa3peuaTbCA B CpOKH, ycTaHoBeiHHbie nparBHJaMH
yipe)aenHA, me HaxoHTCA apecToBaHHIH, jiHmeHHbIA CBO6O4bI B HHOA l)opMe HJIH
ocy)KrIeHHbI H 2xaaHHH r a npeacTaI eMoro rocyaapCTBa.

7. Koncyrbcsoe aOJI)KHOCTHoe iUO HMeeT npaBo AOCTaBJI1Tb rpa)KaaHHHy, B
OTHOtueHHH KoToporo ipHMeH5HTCA nojio)KeHHA HaCTOAwerB CTaTbH, nepejtaqH c
flpOaYKTaMH nHTaHHB, oaewraoR, JieKapCTBaMH, KHHraMH, a TaK)Ke nIHCbMeHHble

npHHaEtne)JHOCTH B KOJIHieCTBe H B CpOKH, KOTOpbIe pa3peLuebbI flpaBHjiaMH
ytpe)KrLeHHA, mle TaKoR rpax)rJaHHH HaxOaHTCB.

8. KoMneTeHTHbie opranbi rocyaapcTaa npe6bnaHHa 6e3oTIaraTenbHO
O3HaKOMA1T C nOjIO)KeHHIMH HaCTOftiteMi CTaTbH rpax)KJa Ha HipeACTaBimeMoro
rocy~aapCTBa, Haxoastuerocs B TiopbMe, 3aaepicaHHoro HJIH JIHuieHHOrO CBO6Oab B
HHOA 4bOpMe.

9. flpaBa, nipeayCMOTpeHHbIe B HaCTO~ttueH CTaTbe, ocywteCTBJIAIIOTC1 B CO-
OTBeTCTBHH C 3aKOHaMH H npaBHjiaMH rocyuapcTaa npe6bBaHH51 HPH yCJIoBHH, MTO
YnOMAHYTbIe 3aKOHbI H nipaBmla He 4OJI)KHbI aHyJIHPOBaTb 3TH HpaBa.
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Cmambf 49. OIOBEIUEHHE O HEC'1ACTHbIX CJIYL4A3X

KoMneTeHTHbie opraHbi rocyalapcTBa npe6bBaHHaq o6s3aHb! He3aMe~xrlITeJIbHO
OIOBeCTHTb 61n3ewamee OT MecTa npoHicueCTBHA KOHCYJbCKOe yqpe)KWeHHe o
HecMaCTHbIX cjiyqaix Ha aBTOMO6HJbHbIX H )KeJe3HbIX xtoporax, HOBfIeKIJIHX 3a co6ogi
cMepTb, TKCe.bIe TeIeCHbie nOBpexcaeHA rpa)anaHa rIpeCTaBiAseMoro rocy-
xiapcTBa HJIH 3HaHTe~JbHbtIA MaTepHalbHblir yiuep6, HaHeceHHbIrJ rpawafHHHy
nlpe iCTaBmeMoro rocyaapcTBa.

HAC1EJICTBO

Cmambhi 50. OnOBEIUEHIE O CMEPTm

1. KOMneTeHTHbIri opraH rocyaapcTaa npe6blBaHHnt He3aMea MITeJbHO OnOBe-
CTHT KOHCYJbCKOe y'pe)tAeHHe o cMepTH rpa)KJaHHHa npegcTaajiaeMoro rocy-
xaapcrea H ORHOBpeMeHHO coo6WHT Bce, TO H3BeCTHO 0 HacJe4HHKax, Hx MeCTe
Haxo)K.aeHH5 HJIH npe6blBaHan, o cogepn)KHHH HacneACTBa, a TaK)Cea pyrne aaHHbIe,
Heo6xoEaHmbie wa BeteHHt aena o HacIeXacTBe.

2. B cJIyqae, ecJIH KOHCyJIbCKOMy yqpe)KgenIO CTaHeT H3BeCTHO o cMepTH
rpa)KLlaHHHa npegcTaBnieMoro rocygapcTBa paHbme, OHO HeMejUeHHO OfOBeCTHT o6
3TOM KOMneTeHTHbie opraHbI rocyaapcTBa npe6bBaHHA.

Cmamb, 51. MEPbI nO OEECnEqEHHII HACJEJCTBA

1. B ciiyqae, eCJIH B CTpaHe npe6bBaHHAS HaXOHTCB1 Hacea2CTBO rpa)KfaHHHa
rIpeicTaBeIAemoro rocynapcTBa, KOMrIeTeHTHbIe opraHbI Hpe2HpHMyT HO npeJlrO-
2KeHHIo H]H B COOTBeTCTBHH CO cJiyxKe6HbIM aorOM Heo6xoIHMbIe Mepbi HO o6ecne-
qeHi4Io pacnOPeHHeM HacJIeACTBa H HO npeaoTBpamueHHIO HaHeCeCHHB eMy ytep6a.

2. KoHcyJIbcKOe ROJDKHOCTHOe JIHO HMeeT npaBo rpHCYTCTBOBaTb npH oncH
HacneAcTBa, ytiaCTBOBaTb B npHHATHH Mep rIAA ero coxpaHHOCTH.

3. BO Bcex cjIyqaAx KoMneTeHTHbIH opran rocyaapcTBa npe6blBaHHnt He3aMe-
IJIHTeJMHO MlopMmpyeT KOHcyJibcoe yqpe)KaeHHe o Mepax, npeIpHHSTbIX niA
coxpaHHOCTH H BJlaaeHHR HacJieACTBOM.

4. KoHcyIcioe aOJXI)HOCTHOe JIHUO HMeeT HpaBO BO BpeMq BeeHHA KOMneTeH-
THbIM opraHoM rocygapcTBa npe6bIBaHHa Aena 0 HacjieAcTee npeLCTaBJISTb CBOHX
rpa)KjaaH 6e3 nojiyqeftHH oco6bix nOJIHOMOqHg B cjiyqae, ecJIH Hacne1HHK OTCyTCTByeT

JIH He Ha3HaIHJI CBoero yIOJIHOMOqeHHOrO JiHmia.

5. -IpaBo npeacTaBTeabCTaa KOHCyJ~bCKoro UORWHOCTHOrO J]ua cormacHo
lyHKTy 4 HaCTOstiegi CTaTbH npeKpamaeTC3, Koraa OTCyrCTB IOtH rpa)KtaHHH
BO3bMeT Ha ce6a 3amlHTy CBOHX npaB HJIH Ha3HaHT yHOJIHOMo'eHHoe Siuo.

6. EcJi rpa)KtaHHH npe(cTaJ[neMoro rocyntapcTaa yMep B nepHoa
BpeMeHHoro npe6blBaHnA Ha TeppHTOPHH rocyaapcTea npe6bieaHHA, ero BeItH H
,aeHbrH 6YTyTr nepe~abl no onHcH H 6e3 KaKHx-jH6o 4opMajIbHOCTeft KOHCYJIbCKOMy
ympexuteHHIO npeZICTaaBi]eMoro rocylapcTBa nocJe yrlJiaTbI BO3MO)KHbIX AOJIrOB.

CmambR 52. HACJIEaCTBO PABOTH1IKA KOHCYJIbCKOrO Y4PE)KaEHI$1

B cjiymae cMepTH pa6oTHHKa KOHCyJIbCKOrO yqpexcaeHH.9 Him "LeHa ero ceMbH
rocy/apcTao npe6blBaHHA:
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1) Pa3peiuaeT BbIBO3 UIBH)KHMOrO HMytueCTBa yMepwero, 3a HcKJIIOqeHHeM
HMytueCTBa, npllo6peTenaoro B rocyaapcTBe npe6bIBaHI, BbIBO3 KOTOPoro K MO-
MeHTy CMepTH 6bIn 3aripeuteH;

2) He B3HMaeT HHKaKHX HajiOFOB H IIOIJIHH C HacJIe iCTBa B rocyaiapCTBe npe-
6bIBaHS1.

Cmambt 53. CTAPXOBAHHE OT YIIEPBA, nPl4qHHEHHOFO TPETbMiM JIrUOM

TpaHcHOpTHble cpeJICTBa, KOTOPbIMH HOJIb3yeTCl KOHCyJbCKoe yqpe)KeHHe, TaK-
Ke KaK H TpaHCfIOpTHbie CpeACTBa, npHHaw.reKalmHe pa6OTHHKy KOHCyJIbCKOFO
y'qpeiKieHHA HJIH qJieHaM ero CeMbH, rioalexaT CTpaXOBaHHIO OT yumep6a, npt-
qHHeHHOrO TpeTbHM JIHUOM, eCJIH 3TO rlpeAyCMaTpHBaeTCR 3aKOHOXtaTejibCTBOM
rocyiapcTBa npe6blBaHHa.

CmambM 54. YBA)KEHME 3AKOHOaATEJIICTBA rOCYJaAPCTBA [IPE~bBAHW5I

Bce JiHUa, KOTOPbIM cornaCHO HaCTOLLuerl KOHBeHuHH npeaoCTaBAAOTCA npH-
BHJerHH H HMMyHHTeTbI, O6A3aHbi 6e3 ymep6a AIA Hx ipHBHnerHA H HMMyHHTeTOB
yBa)KaTb 3aKOHbI H npaBHJIa rocylapcTBa npe6bBaHHA.

FIABA V
3AKilOql4TE!IbHbIE FlQIO)KEHHIA

Cmambfi 55
1. HacToias KOHBeHUHSA nolne)KHT paTH(flHKaUHH H BcTynHT B CHJIy Ha

TpHauaTbUi LteHb nocne o6MeHa paT4H( KaUHOHHbIMH rpaMOTaMH.

O6MeH paTHqHKauHOHHbIMH rpaMOTaMH COCTOHTC B MocKBe.

2. HacToutam KOHBeHA 6yiieT HOCHT1 6eccpoqnbfi xapar Tep H 6yzaeT ocTa-
BaTbCI B cHAe Ao HcTeMeHHA OjIHorO roaa co AHia, Korta OtiHa H3 J]oFOBapHBaIOMHxCA
CTOpOH nHCbMeHHO YBeJIOMHT aInUioMaTHqeCKHM nyTeM apyryio AoroBapHBaio-
utyIocA CTOpOHy o cBOeM HaMepeHnH npeKpaTHTb ueltCTBHe KoBBeUHII.

3. C MoMeHTa BcTyrmieHHA HacToaumeH KOHBeHUHH B cHJIy KoHcyjnbcaA KOH-
BeHuHA MeKway COIO3OM COBeTCKHX CouHanHCTIqeCKHX Pecny6HK H OeaepaTHBHOA
HapotHoii Pecny6iHoi IOrocnaBmeii, noanHcaHaSa 21 HIOnA 1960 roa B Eejnrpaate,
H CornamenHe o aonoJIHeHHH KoncyJIbcoii KOHBeHUHH Me)KaIy COIO3OM COBeTCKHX
CouHajIHCTHqeCKHX Pecrny6niHK H CouHaAHiCTHqecKoii 'DeXepaTHBHOAI Pecny6jroioA
IOrociaBHerl OT 21 HIOJa 1960 roaa, nognlcanaoe 22 MaA 1980 roaa B MOCKBe, npe-
icpawaeT CBoe ueACTBHe.

COBEPUIEHO B 13eJlrpaate 20 HIOHa 1987 roaa B aByX 3K3eMnmpax, Ka)r, AIb Ha
PyCCKOM H cep6cKoxopBaTcKOM A3bIKax, npqeM o6a TeKCTa HMeIOT OZlHHaKoByio
cnily.

3a CoIo3 COBeTCIKHX 3a COUHaJnHCTlqecKyo IeaepaTHBHyIo
CouHaIIHCTHqeCKHX pecnIylIK: Pecny-biHKy IOrocaBno:

[Signed - Signe' 1  [Signed - Signe12

Signed by E. Shevardnadze. - Signd par E. Shevardnadze.

2 Signed by R. Disdarevich. - Sign6 par R. Disdarevich.
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[SERBO-CROATIAN TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

KONZULARNA KONVENCIJA IZMEDU SAVEZA SOVJETSKIH SO-
CIJALISTICKIH REPUBLIKA I SOCIJALISTIC KE FEDERA-
TIVNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE

Savez Sovjetskih Socijalisti~kih Republika i Socijalisti~ka Federativna Repu-
blika Jugoslavija,

u interesu daIjeg ja~anja prijateljskih odnosa izmeau dveju driava na osnovu
pogtovanja principa suvereniteta i nezavisnosti, nemeganja u unutragnje stvari i
ravnopravnosti,

u 2elji da i daIje razvijaju konzulame odnose,

sporazumele su se o slede6em:

GLAVA I
DEFINICHE

Clan 1

U smislu ove konvencije izraz:

1) "Dr~ava imenovanja" ozna~ava stranu ugovornicu koja imenuje konzular-
nog funkcionera.

2) "Dr ava prijema" ozna~ava stranu ugovornicu na 6ijoj teritoriji konzulami
funkcioner vr~i svoje funkcije.

3) "Konzulat" ozna~ava svaki generalni konzulat, konzulat, vicekonzulat i
konzularnu agenciju.

4) "Konzularno podru~je" ozna~ava teritoriju driave prijema odrecenu kon-
zulatu za vrgenje konzularnih funkcija.

5) " ef konzulata" ozna~ava svako lice kome drava imenovanja poveri ruko-
voOenje konzulatom.

6) "Konzularni funkcioner" ozna~ava gefa konzulata ili svako lice ovlak6eno
da vr~i konzularne funkcije.

7) "Konzularni slu~benik" ozna~ava svako lice koje vrgi administrativne ili
tehni~ke poslove konzulata.

8) "(tlan konzulata" ozna~ava konzularne funkcionere, konzularne slu~be-
nike i 6lanove poslu~nog osobija.

9) "(tlan poslulnog osobija" ozna~ava svako lice koje je zaposleno na po-
slulnim du~nostima u konzulatu.

10) "lan privatne posluge" ozna~ava svako lice koje je zaposleno iskljuivo
u privatnoj slulbi 6lana konzulata.

11) "Iban porodice" ozna~ava bra~nog druga, decu, ako ih izdr~ava i roditelje
6lana konzulata, pod uslovom da 2ive u istom doma6instvu.
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12) "Konzularne prostorije" ozna~ava zgrade ili delove zgrada i okolno zem-
jigte, na kome se nalaze te zgrade, koji, ma ko bio njihov vlasnik, slule isklju~ivo za
ciljeve konzulata.

13) "Konzulama arhiva" ozna~ava svu prepisku, dokumente, knjige, registre,
kartoteke, pe~ate, 9tambilje, filmove, fotografije, zvu~ne i video trake, gifre i kodove,
sredstva za rad, kao i opremu i namegtaj koji su namenjeni njihovoj zagtiti i 6uvanju.

14) "Dr~avljanin" ozna~ava i pravno lice.

15) "Brod" ozna~ava svaki plovni objekat driave imenovanja ili driave pri-
jema koji je ovlaken da vije zastavu odnosne driave, osim ratnog broda.

16) "Vazduhoplov" ozna~ava svaki vazduhoplov koji ima oznake driave ime-
novanja i upisan je u registar te driave, osim vojnog vazduhoplova.

GLAVA II
KONZULARNI ODNOSI

elan 2. OTVARANJE KONZULATA

1. Svaka strana ugovomica mole otvoriti konzulat na teritoriji druge strane
ugovomice samo uz njenu saglasnost.

2. Sedifte konzulata, njegov rang i njegovo konzularno podru~je zajedni~ki
utvrluju strane ugovornice.

3. Dr.ava imenovanja mole vrgiti naknadne promene sedigta konzulata, nje-
govog ranga ili konzularnog podru~ja samo uz saglasnost dr2ave prijema.

4. Konzulat mole vr~iti svoje funkcije van svog konzularnog produ~ja samo
uz pristanak dr2ave prijema.

elan 3. DR2AVLJANSTVO 6LANA KONZULATA

1. Konzularni funkcioner mole biti samo dr2avljanin drave imenovanja.

2. Konzularni slu~benik i 6lan poslu~nog osoblja mole biti driavljanin drave
imenovanja ili dr~ave prijema.

Clan 4. IMENOVANJE SEFA KONZULATA

1. Sefa konzulata imenuje driava imenovanja, a vrgenje funkcije mu odobrava
dr ava prijema.

2. Pre nego 9to imenuje 9efa konzulata drlava imenovanja, pribavi6e migjenje
dr~ave prijema diplomatskim putem za prihvatanje predlolenog lica.

Clan 5. PATENTNO PISMO I EGZEKVATURA

1. Dr~ava imenovanja upu6uje diplomatskim putem dr~avi prijema patentno
pismo ili slian akt o imenovanju gefa konzulata, u kome se navodi njegovo ime i
prezime, rang, njegova ovlakenja, konzularno podruje i sedifte konzulata.

2. Na osnovu patentnog pisma ili sli~nog akta driava prijema izdaje egzekva-
turu ili odgovaraju6u dozvolu u najkra6em roku.

3. Sef konzulata mole obavljati svoje funkcije po dobijanju egzekvature od
driave prijema.
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4. Dr~ava prijema mole dozvoliti da 9ef konzulata, u oekivanju egzekvature,
privremeno obavija svoje funkcije prema odredbama ove konvencije.

Clan 6. OBAVESTAVANJE ORGANA NA KONZULARNOM PODRU6JU

Od momenta kad se 9efu konzulata, ma i privremeno, dozvoli da vr~i svoje
funkcije, driava prijema je obavezna da o tome odmah obavesti nadlelni organ
konzularnog podru~ja i preduzima potrebne mere kako bi 9ef konzulata mogao da
vr~i svoje funkcije i da uliva tretman koji predviOaju odredbe ove konvencije.

Clan 7. PRIVREMENO VRSENJE FUNKCIJE SEFA KONZULATA

1. Ako je 9ef konzulata spre~en da vrgi svoje funkcije ili ako je mesto 9efa
konzulata upra~njeno rukovodenje konzulatom mole se privremeno poveriti kon-
zularnom funkcioneru tog ili drugog konzulata ili lanu diplomatskog osobIja
diplomatskog predstavnigtva dr~ave imenovanja u dr avi prijema.

2. Ime i prezime lica odre~enog za privremenog vrgioca du~nosti 9efa konzu-
lata saopgti6e se blagovremeno diplomatskim putem dr~avi prijema.

3. Privremeni vrgilac duinosti 9efa konzulata uliva olakgice, privilegije i imu-
nitete koji pripadaju 9efu konzulata po ovoj konvenciji, dok vrgi ovu funkciju.

4. Clan diplomatskog osobIja koji je imenovan za privremenog vrgioca
dulnosti 9efa konzulata, u smislu stava 1. ovog 6lana, u~iva i daIje diplomatske
privilegije i imunitete.

Clan 8. PRESTANAK FUNKCIJE iLANA KONZULATA

Funkcija 6lana konzulata prestaje:

1) Kada o tome drlava imenovanja obavesti diplomatskim putem drlavu pri-
jema;

2) Kada drlava prijema obavesti diplomatskim putem drlavu imenovanja o
povla~enju egzekvature ili drugo slino ovlagdenje 9efu konzulata ili daje konzularni
funkcioner ili slu~benik ili 6lan poslufnog osobija neprihvatljiv. U tom slucaju
dr~ava imenovanja opoziva 9efa konzulata, odnosno konzularnog funkcionera, ili
okon~ava rad konzularnog slu2benika ili 6lana poslulnog osobija;

3) U sluajevima pomenutim u ta~ki 2. ovog 6lana dr ava prijema nije du~na
da saop~ti razloge svoje odluke.

elan 9. SAOPSTENJE 0 IMENOVANJU, DOLASKU I ODLASKU

Dr~ava imenovanja saopgti6e blagovremeno diplomatskim putem dr~avi pri-
jema o:

1) Dolasku 6lana konzularnog osobIja, navode6i njegovo ime i prezime,
zvanje, a po potrebi i rang;

2) Kona~nom odlasku 61ana konzulata ili prestanku njegove funkcije, kao i o
svakoj promeni njegovog statusa za vreme slu~bovanja u konzulatu;

3) Dolasku i kona~nom odlasku 61ana porodice 61ana konzulata, kao i o tome
da je neko lice postalo ili prestalo da bude lan porodi~nog doma6instva 6lana kon-
zulata;

Vol. 1520, 1-26362



172 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1988

4) Upogljavanju ili prestanku upogljavanja lica dr~avljana ili sa prebivaligtem
u driavi prijema u svojstvu konzularnog slu~benika, 6lana posluinog osobIja ili
61ana privatne posluge.

Clan 10. PROSTORIE

1. Dr~ava imnovanja mo~e u skladu sa zakonima i propisima dr~ave prijema
kupovati u vlasnigtvo, ili uzeti na korigdenje ili unajmiti zemljigte, zgrade i delove
zgrada, graditi ili rekonstruisati zgrade i ureOivati zemljigte neophodno za konzu-
lame prostorije i stambene prostorije 61anova konzulata. Dr~ava prijema u sluaju
potrebe prua u tome odgovarajudu pomo6 driavi imenovanja.

2. Odredbe stava 1. ovog 6lana ne osloba~aju driavu imenovanja obaveze
pogtovanja zakona i propisa koji se odnose na izgradnju i gradsko planiranje u doti6-
nom reonu u kome se nalazi odgovarajuda parcela, zgrade i delovi zgrada.

Clan 11. ISPRAVA 0 IDENTITETU

1. Nadle~ni organ driave prijema izdade, besplatno, svakom konzularnom
funkcioneru ispravu kojom se utvr(uje njegov identitet i svojstvo.

2. Odredbe stava 1. ovog 61ana primenjuju se i na konzularnog slu~benika i
6lana poslu~nog osobIja, osim ako su driavljani dr~ave prijema ili driavljani drave
imenovanja sa prebivaligtem u driavi prijema.

3. Odredbe stava 1. ovog lana primenjivade se i na 61ana porodice 61ana kon-
zulata, osim ako je dr~avljanin dr~ave prijema ili dr~avljanin driave imenovanja sa
prebivaligtem u driavi prijema ili ako u toj dr~avi obavIja poslove za svoju li~nu
korist.

elan 12. ZABRANA OBAVLJANJA ODREDENIH DELATNOSTI

Clan konzulata ne mole obavljati u dr~avi prijema nikakvu trgovaku ili drugu
profesionalnu delatnost za svoju li~nu korist.

elan 13. VRSENJE KONZULARNIH FUNKCIJA OD STRANE
DIPLOMATSKOG PREDSTAVNISTVA

1. Odredbe ove konvencije primenjuju se i na vrgenje konzulamih funkcija od
strane diplomatskog predstavnigtva.

2. Ime i prezime lana diplomatskog osoblja diplomatskog predstavnigtva koji
je odre0en da vrgi konzularne funkcije saopgti6e se diplomatskim putem dr~avi pri-
jema.

3. Privilegije i imuniteti 6lana diplomatskog osobIja diplomatskog pred-
stavnigtva koji je odre0en da vrgi konzularne funkcije su iste kao i Zlana diplomat-
skog osobIja.

elan 14. IMENOVANJE POASNOG KONZULA

1. Strane ugovornice mogu imenovati po6asnog konzula uz uzajanmu sagla-

snost.

2. Status poZasnog konzula bie odre(en dogovorom strana ugovornica.
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GLAVA III
PRIVILEGIJE I IMUNITETI

elan 15. OBEZBEDENJE USLOVA ZA VR§ENJE FUNKCIJA KONZULATA

Driava prijema obezbeduje sve potrebne uslove za normalno obavljanje funk-
cija konzulata.

elan 16. UPOTREBA DR2AVNOG GRBA I ZASTAVE

1. Dr~ava imenovanja ima pravo da na zgradi konzulata i rezidencije gefa
konzulata postavi driavni grb i plo~u s odgovarajudim natpisom na jeziku, odnosno
jezicima dr~ave imenovanja i na jeziku u slulbenoj upotrebi sedigta konzulata.

2. Zastava driave imenovanja mo.e se istadi na zgradi konzulata, rezidenciji
gefa konzulata i na njegova prevozna sredstva kad se ona koriste u slulbene svrhe.

3. U ostvarivanju prava priznatih ovim dlanom vodide se ra~una o zakonima,
propisima i praksi dr-ave prijema.

Clan 17. NEPOVREDIVOST KONZULARNIH PROSTORIJA

1. Prostorije konzulata su nepovredive.

2. Dr ava prijema ima posebnu obavezu da preduzima odgovarajude mere
kako bi spre~ila nasilni ulazak u prostorije konzulata ili njihovo ogtedenje,
narugavanje mira konzulata ili povredu njegovog dostojanstva.

3. Organi dr~ave prijema mogu ui u konzularne prostorije koje konzulat
koristi iskljuivo za potrebe svoga rada samo uz pristanak gefa konzulata, gefa
diplomatske misije dr;ave imenovanja ili lica koje odredi jedan od njih.

elan 18. NEPOVREDIVOST KONZULARNE ARHIVE

Konzularna arhiva je nepovrediva u svako doba i ma gde se nalazila.

Clan 19. SLOBODA OPSTENJA

1. Dr-lava prijema dozvoljava i 9titi slobodu opgtenja konzulata za sve
slu~bene svrhe, kao i opgtenje sa svojom vladom, diplomatskim predstavnigtvima i
konzulatima driave imenovanja ma gde se oni nalazili. U tom cilju konzulat mo.e
koristiti sva sredstva javnog opgtenja, diplomatske ili konzularne kurire, valize i
poruke kodom ili gifrom. Ona mo~e postaviti i koristiti otpremnu radio stanicu, ali
samo uz prethodni pristanak dr -ave prijema.

2. Slulbena prepiska konzulata je nepovrediva. "Slu~benom prepiskom"
smatra se svaka prepiska koja se odnosi na konzulat i njegove funkcije.

3. Paketi koji sainjavaju valizu moraju biti zape~adeni, kao i da nose vidne
spoljne oznake a takode i adresu pogiljaoca i primaoca, koji ukazuju na njihov karak-
ter i mogu sadr~ati samo slulbenu prepisku, dokumenta i predmete koji slube
isk1ju6ivo za slulbenu upotrebu konzulata.

4. Konzularni kurir, koji ne moie biti dr~avljanin driave prijema, niti lice koje
ima prebivaligte u toj driavi, mora biti snabdeven sluibenom ispravom kojom se
potvrOuje njegovo svojstvo i ozna~ava broj paketa koji ine valizu.

5. Dr~ava prijema 9titi konzularnog kurura i prula mu potrebnu pomod u
vrgenju njegovih funkcija. On u~iva nepovredivost svoje li~nosti i ne mo~e biti
uhapgen ili podvrgnut bilo kakvoj meri ograni~enja ili ligenja slobode.
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6. Zapovednik broda ili vazduhoplova kome je poverena valiza mora biti
snabdeven slulbenom ispravom u kojoj se ozna~ava broj paketa ili vreda koje 6ine
valizu, s tim 9to valizu mole da primi i preda konzularni funkcioner neposredno
zapovedniku broda ili vazduhoplova.

elan 20. KONZULARNE TAKSE

1. Konzulat mole napla6ivati na teritoriji driave prijema konzularne takse i
druge dalbine koje se za konzulame radnje predviOaju zakonodavstvom dr~ave
imenovanja.

2. Iznosi napla6eni od taksa i da~bina i taksa predvi6enih stavom 1. ovog lana
oslobodeni su svih poreza i taksa u drlavi prijema.

3. Driava prijema omogudi6e konzulatu da napla6ene da~bine i takse dostavi
driavi imenovanja.

Clan 21. ZASTITA KONZULARNOG FUNKCIONERA

Dr~ava prijema obezbeduje konzularnom funkcioneru zagtitu i preduzima neo-
phodne mere kako bi on mogao da obavlja funkcije i da se koristi privilegijama i
imunitetima u skladu sa odredbama ove konvencije, kao i mere da bi se spre~ila
svaka povreda njegove linosti, slobode i dostojanstva.

Clan 22. NEPOVREDIVOST LINOSTI KONZULARNOG FUNKCIONERA

1. Konzularni funkcioner ne mole biti zadr~an, uhapgen ili podvrgnut
merama ograni~enja ili ligenja slobode osim u slu~aju tegkog kriviZnog dela pred-
vi(enog u zakonodavstvu driave prijema i to samo na osnovu odluke nadle~nog
suda ili kad se radi o izvrgenju pravosnaine sudske odluke.

2. Ako sud ili drugi organ dr~ave prijema namerava da odredi pritvor ili da
pokrene krivi~ni postupak protiv konzularnog funkcionera, du~an je da o tome
obavesti 9efa konzulata, a ako se ova mera primenjuje protiv njega - diplomatsko
predstavnigtvo drlave imenovanja.

3. Obavegtenje u smislu stava 2. ovog 6lana ukoliko je mogu6e, vrgi se pre
po~etka radnje kako bi 9ef konzulata ili drugi konzularni funkcioner prisustvovao
postupku, a ako 9ef konzulata ili drugi konzularni funkcioner nije bio prisutan,
nadlelni organ dr~ave prijema du~an je dati potpuno obavegtenje o sprovedenom
postupku.

4. Ako se povede krivi~ni postupak protiv konzularnog funkcionera, ovaj je
duian da se pojavi pred nadle~nim organom, ali postupak treba da bude voOen sa
dulnim pogtovanjem prema konzularnom funkcioneru imaju6i u vidu njegov
slulbeni pololaj i, osim u slu~aju predvioenog u stavu 1. ovog 6lana, na na~in kako
bi se 9to je mogu6e manje ometalo vrgenje konzularnih funkcija.

Clan 23. OBAVESTENJE 0 GONJENJU ILl LISENJU SLOBODE SLUZBENIKA

ILI 6LANA POSLU2NOG OSOBLJA KONZULATA

U sluaju pokretanja krivi~nog postupka protiv konzulamog slulbenika ili
lana poslu~nog osoblja, odnosno njihovog ligenja slobode, nadle~ni organ dr~ave

prijema du~an je da o tome u najkra6em roku obavesti 9efa konzulata.
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Clan 24. SUDSKI IMUNITET

1. Konzularni funkcioner i konzularni slu~benik ne podle~e nadle~nosti
driave prijema za dela izvrgena u obavljanju konzularnih funkcija.

2. Odredbe stava 1. ovog 6lana ne primenjuju se u slu~aju gradanskog po-
stupka:

1) Pokrenutog na osnovu ugovora koji je konzularni funkcioner ili konzularni
slu~benik zaklju~io, ali ne izri6ito ili predutno kao punomodnik driave imenovanja;

2) Koji je pokrenulo trede lice za 9tetu nastalu iz nezgode koja je u drlavi
prijema prouzrokovana vozilom, brodom ili vazduhoplovom.

elan 25. OBAVEZA SVED0ENJA

1. Clan konzulata mole biti pozvan da svedo~i u sudskom ili upravnom pos-
tupku.

2. Konzulami slu2benik, odnosno 6lan poslunog osobija ne treba da odbije
da svedo~i, osim u slu~ajevima pomenutim u stavu 5. ovog 6lana.

3. Ako konzularni funkcioner odbije da svedo6, ne mole se primeniti protiv
njega nikakva prinudna mera ili neka druga sankcija.

4. Organ koji poziva na svedo~enje treba da izbegava da ometa konzulamog
funkcionera u vr~enju njegove funkcije. Taj organ mole da primi svedo(enje konzu-
lamog funkcionera u konzulatu, njegovom stanu ili da prihvati njegovu pismenu
izjavu, kad god je to mogude.

5. ban konzulata nije dulan da svedoi o 6injenicama koje se odnose na
vr~enje njegovih funkcija da pokazuje prepisku i slu~bena dokumenta koja se toga
ti~u.

elan 26. ODRICANJE OD PRIVILEGIJA I IMUNITETA

1. Dr ava imenovanja se u pogledu pojedinog 6lana konzulata mole odredi
privilegija i imuniteta predvi3enih u 61anovima 22, 24. i 25. ove konvencije.

2. Odricanje uvek mora biti izri~no i treba da bude pismeno saopgteno dr~avi
prijema.

3. Ako konzulami funkcioner ili konzularni slufbenik pokrene postupak u
stvarima u kojima bi on u~ivao sudski imunitet na osnovu 6lana 24. ove konvencije,
on se vige ne mole pozivati na imunitet u pogledu ma kog protiv zahteva neposredno
vezanog za glavni zahtev.

4. Odricanje od imuniteta u pogledu gradanske tulbe ili zahteva u upravnom
postupku ne smatra da povla~i odricanje od imuniteta u pogledu mera izvrsenja
presude, za koje je potrebno posebno odricanje.

Clan 27. OSLOBODENJE OD OBAVEZE PRIJAVLJIVANJA

STRANACA I DOZVOLA BORAVKA

ban konzulata i 6lanovi njegove porodice koji live u njihovom doma6instvu
osloboceni su obaveze predvicene zakonodavstvom dr~ave prijema u pogledu pri-
javIjivanja stranaca i dozvole boravka.
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Clan 28. FISKALNO OSLOBODENJE

1. Konzularne prostorije i rezidencija gefa konzulata 6iji je vlasnik ili zakupac
drlava imenovanja ili koje drugo lice koje postupa u ime te drlave, oslobodeni su
svih poreza i taksa bilo kakve prirode, dr~avnih regionalnih ili komunalnih, ukoliko
se ne radi o taksama koje se naplauju kao naknada za ucinjene usluge.

2. Fiskalno oslobo0enje predvioeno u stavu 1. ovog 6lana ne primenjuje se na
takve poreze i takse ako, prema zakonodavstvu driave prijema, padaju na teret lica
koje je saugovara6 drave imenovanja ili lice koje postupa u ime te drave.

3. Konzularni funkcioner i konzularni slulbenik, kao i lanovi njihovih po-
rodica, oslobodeni su svih poreza i taksa, li~nih ili stvarnih, dr~avnih, regionalnih i
komunalnih, osim:

1) Poreza i taksa na privatnu nepokretnu imovinu koja se nalazi na teritoriji
drave imenovanja, pod rezervom odredaba stava 1. ovog 6lana;

2) Nasledne i prenosne takse i da~bine koje napla6uje dr.ava prijema pod
rezervom odredaba take 2. dlana 52. ove konvencije;

3) Poreza i taksa na privatne prihoda koji poti~u iz drave prijema;

4) Poreza i taksa koje se napla6uju kao naknada na posebne usluge;

5) Taksa za upis ujavne knjige, sudskih taksa, pod rezervom odredaba stava 1.
ovog lana.

4. ban poslu.nog osobljaje oslobooen poreza i taksa na zaradu koju prima za
svoje usluge.

5. ban konzulata koji zapogljava lice 6ija zarada nije oslobo0ena poreza na
prihod u driavi prijema, dulan je da pogtuje obaveze kojima zakonodavstvo te
drave podvrgava poslodavca u pogledu pladanja poreza na prihod.

Olan 29. OSLOBODENJE OD CARINE I CARINSKOG PREGLEDA

1. Dr.ava prijema odobrava uvoz i oslobo0enje od carina, taksa i drugih sli-
nih dalbina, osim trogkova uskladigtenja, prevoza i trogkova za sli~ne usluge, za:

1) Predmete namenjene za sluibene potrebe konzulata; uklju~uju6i i motorna
vozila;

2) Predmete namenjene za li~nu upotrebu konzularnog funkcionera i 6lana
njegove porodice koji 2ivi u njegovom doma6instvu, ukljuuju6i i motorna vozila i
predmete namenjene za njegov sme~taj.

2. Konzularni slu~benik i 6lan poslulnog osobija ulivaju privilegije i oslo-
boOenja predvi~ena stavom 1. ovog 6lana u pogledu predmeta uvezenih prilikom
njihovog prvog premegtaja.

3. Liini prtljag konzularnog funkcionera ili 6Ianova njegove porodice koji live
u njegovom doma6instvu oslobo6en je carinskog pregleda, i mole biti pregledan
samo kad postoji opravdana sumnja da sadr2i predmete koji nisu navedeni u ta~ki 2)
stav 1. ovog 6lana ili predmete 6iji je uvoz ili izvoz zabranjen propisima driave
prijema ili podleie propisima o karantinu.

4. Pregled li~nog prtljaga mole se obaviti samo u prisustvu konzularnog funk-
cionera ili zainteresovanog 6lana njegove porodice.
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Clan 30. OSLOBODENJE OD LI6NIH DAVANJA

Clan konzulata i 61anovi njegove porodice oslobodeni su od vrgenja slu~be u
oru~anim snagama dr~ave prijema i od bilo koje javne obaveze.

elan 31. SLOBODA KRETANJA

lanovima konzulata se dozvoljava sloboda kretanja na teritoriji driave pri-
jema izuzev u zonama u kojima je zabranjeno ili ograni~eno kretanje zakonima i
propisima zemlje prijema iz razloga driavne bezbednosti.

elan 32. PRIVILEGIJE DRUGIH LICA

1. Konzularni slulbenik i 6lan poslu~nog osoblja dr~avljani drave imeno-
vanja sa prebivaligtem u dravi prijema ili dr~avljani drlave prijema, ne ulivaju
druge privilegije osim onih koje su predvilene u stavu 5. 6lana 25. ove konvencije.

2. ban porodice 6lana konzulata shodno koristi privilegije koje su priznate
61anu konzulata 6iji je on 61an porodice, ako nije driavljanin drave prijema, ili nema
prebivaligte u toj dravi.

GLAVA IV

KONZULARNE FUNKCIJE

Clan 33. OPSTE KONZULARNE FUNKCIJE

Op~te konzularne funkcije su:

1) Zagtita interesa dr7ave imenovanja i njenih driavljana, u skladu sa odred-
bama ove Konvencije;

2) Pomaganje razvoja trgovinskih, ekonomskih, nau~nih, kulturnih, sportskih
i turisti~kih odnosa drave imenovanja i drave prijema, kao i unapredenje pri-
jateljskih odnosa meOu njima;

3) Obavegtavanje svim dopugtenim sredstvima, o uslovima i razvoju u obla-
stima navedenim u ta~ki 2. ovog 6lana podnogenje izvegtaja o ovome dravi imeno-
vanja i davanje obavegtenja zainteresovanim licima;

4) Prulanje pomodi dr~avljanima drave imenovanja.

elan 34. OPSTENJE SA ORGANIMA DRZAVE PRIJEMA

1. U obavljanju svojih funkcija konzularni funkcioner mole se obradati nad-
leinim lokalnim organima na svom konzularnom podru~ju, a takode i centralnim
organima dr~ave prijema ukoliko to dopugtaju zakoni, propisi i praksa dr~ave pri-
jema ili meOunarodni sporazum.

2. Konzularni funkcioner mole se neposredno obratiti ministarstvu inostra-
nih poslova driave prijema samo u odsutnosti dlanova diplomatskog osobija diplo-
matskog predstavnigtva drave imenovanja.

elan 35. EVIDENCIJA DRZAVLJANA

Konzularni funkcioner:

1) Vodi evidenciju dr~avljana dr-ave imenovanja koji imaju prebivaligte ili
boravigte na konzularnom podru~ju, u kom cilju se mole obratiti za pomo6
nadlelnom organu drlave prijema;
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2) Obavlja sve formalnosti u vezi sa vojnom obavezom, uklju~uju6i evidenti-
ranje i regrutovanje dr~avljana imenovanja, da im upu~uje pojedina~ne pozive i
druga dokumenta u vezi sa vojnom obavezom, ako je to predvi0eno zakono-
davstvom zemIje imenovanja.

elan 36. ZASTUPANJE DRZAVLJANA DRIAVE IMENOVANJA

1. Konzularni funkcioner moe po slu~benoj dulnosti zastupati pred sudom
i drugim organom dr~ave prijema dr~avljane driave imenovanja, ako ovi, zbog
odsutnosti ili iz drugih razloga nisu u mogu6nosti da li~no 9tite svoja prava i interese
ili da imenuju svoga punomo6nika, sve dok zastupani ne odredi punomo6nika ili ne
preuzme i~no zagtitu svojih prava i interesa.

2. Odredbama stava 1. ovog lana se ne dira u zakonodavsto driave prijema
koje se odnose na obavezno zastupanje od strane advokata.

Clan 37. IZDAVANJE PASOSA I VIZA

Konzularni funkcioner:

1) Izdaje, zamenjuje, produ~ava i ponigtava pasoge ili druge putne isprave
driavljanima dr~ave imenovanja;

2) Izdaje i produ~ava vizu i drugu odgovaraju~u ispravu licu koje putuje u
dr~avu imenovanja.

Clan 38. POSLOVI U VEZI GRADANSKIH STANJA

Konzularni funkcioner:

1) Vodi mati~ne knjige ro(enih i umrlih za dr avljane dr~ave imenovanja i
izdaje izvode iz tih knjiga;

2) Sklapa brak izme(u dr~avljana dr~ave imenovanja, akoje nato ovag6en od
strane driave imenovanja i ako se tome ne protivi driava prijema i izdaje izvod iz
mati~ne knjige ven~anih;

3) Vrgi poslove usvajanja (mugke i 2enske) dece, ako su usvojilac i usvojenik
dr~avljani dr2ave imenovanja.

elan 39. BELE NI6KI POSLOVI

1. Konzularni funkcioner vrgi sledede poslove:

1) Sastavlja i prima na 6uvanje testament drdavljana zemIje imenovanja;

2) Overava potpise na ugovorima i drugim aktima ako proizvode pravno dej-
stvo van teritorije dr ave prijema i ako se ne odnose na stvarna prava na nepokretnoj
imovini koja se nalazi na teritoriji dr~ave prijema;

3) Overava potpise na ispravama i prepise isprava dr~avljanima zemlje imeno-
vanja;

4) Prevodi i overava prevode isprava na slu~beni jezik dr~ave imenovanja i
dr~ave prijema;

5) Prima izjave o priznanju oinstva iii materinstva;

6) Prima u depozit novac, isprave, hartije i predmete od vrednosti, u skladu sa
zakonodavstvom driave prijema;
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7) Vrgi i druge belelni~ke poslove, koje mu poveri dr~ava imenovanja, a 6ije
vrgenje nije u suprotnosti sa zakonodavstvom drlave prijema.

2. Dokumenta koja je sa~inio, overio ili preveo konzularni funkcioner iz
stava 1. ovog 6lana imade u drlavi prijema isti pravni zna~aj i dokaznu snagu kao da
su sa~injeni, overeni ili prevedeni od strane nadlelnih organa i ustanova dr~ave
prijema.

Clan 40. STARATELJSTVO I TUTORSTVO

1. Konzularni funkcioner vrgi poslove starateljstva i tutorstva za drlavljane
driave imenovanja koji se nalaze na teritoriji dr~ave prijema, ako je za te poslove
ovlaken zakonodavstvom dr~ave imenovanja, ako to ne zabranjuje zakonodavstvo
driave prijema.

2. Ako konzularni funkcioner ne mole da postupa u smislu stava 1. ovog
lana, ovlak6en je da nadlenom organu driave prijema predlo i lice za staraoca, da

predlae tom organu preduzimanje mera koje su korisne za lice koje se stavija pod
starateljstvo, kao i da zahteva povremeno izvegtaj od nadle~nog organa dr~ave pri-
jema o sprovodenju starateljstva.

KONZULARNE FUNKCIJE U POMORSKOJ I UNUTRASNJOJ PLOVIDBI

elan 41. PRAVO I DU2NOST KONZULARNOG FUNKCIONERA

Konzulami funkcioner pru2a pomo6 brodu koji ima pripadnost dr~ave imeno-
vanja pri uplovljenju, boravku u luci odnosno pristanigtu i isplovljenju iz teritorijal-
nih ili unutragnjih voda drave prijema, kao i zapovedniku i lanovima posade
broda.

Clan 42. OBRA(ANJE ORGANIMA DRIAVE PRIJEMA

1. U vrgenju svojih funkcija u oblasti pomorske i unutragnje plovidbe konzu-
larni funkcioner mole se obratiti za pomo6 dr~avi prijema.

2. Organi driave prijema pru.ide zatra~enu pomo6 konzulamom funkcioneru,
osim ako postoje opravdani razlozi za njeno uskradenje. U tom slu~aju su organi
dr ave prijema dulni da navedu razloge zbog kojih je pomo6 uskra6ena.

elan 43. STUPANJE NA BROD I OP§TENJE

Konzularni funkcioner mole da stupa na brod, a zapovednik i 6lanovi posade
mogu da komuniciraju s konzularnim funkcionerom im brodu bude dozvoljeno
komuniciranje sa obalom.

Clan 44. OVLAS(fENJE KONZULARNOG FUNKCIONERA

Konzulami funkcioner:

1) Razmatra, bez 9tete po prava organa vlasti dr~ave prijema, incident koji se
dogodi na brodu, ispituje zapovednika i lanove posade broda, proverava brodska
dokumenta, obavegtava se o putu i odredigtu broda, a takode pur a pomod u vezi sa
dolaskom i odlaskom broda i njegovim boravkom u luci;

2) Razregava bez 9tete po prava organa vlasti dr~ave prijema sporove izme~u
zapovednika i bilo kog 6lana posade, ukljuujudi i sporove u vezi s zapogljavanjem i
radnim uslovima, kako je to predvideno zakonodavstvom dr~ave imenovanja;
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3) Organizuje le~enje u bolnici i repatrijaciju zapovednika ili bilo kog 61ana
posade broda;

4) Prima, sa~injava ili overava svaku deklaraciju ili drugi dokument predvi~en
zakonodavstvom driave imenovanja u vezi sa brodovima;

5) U slutaju nabavke broda u inostranstvu izdaje privremenu potvrdu o pravu
plovidbe takvog broda pod zastavom drlave imenovanja;

6) Preduzima svaku drugu meru na brodu u cilju primene zakonodavstva
driave imenovanja.

Clan 45. ODNOS SUDA ILI DRUGOG ORGANA
DRlAVE PRIJEMA PREMA BRODU

1. Ukoliko sud iii drugi nadle~ni organi vlasti driave prijema nameravaju da
preduzmu bilo kakve prinudne mere ili da vode zvani~nu istragu na brodu driave
imenovanja, nadle~ni organ driave prijema obavegtava o tome konzularnog funk-
cionera. Obavegtavanje se vrgi pre preduzimanja mera kako bi konzularni funk-
cioner mogao da prisustvuje izvrgenju tih mera. Ukoliko konzularni funkcioner nije
prisutan, na njegovu molbu nadle~ni organi drlave prijema dostavi6e mu detaljnu
informaciju o onome 9to se dogodilo.

2. Sud ili drugi organ driave imenovanja ne moze se megati u unutragnje stvari
broda po bilo kojoj stvari, osim na zahtev ili uz pristajanje zapovednika broda.

Clan 46. HAVARIJE

1. Nadlelni organi vlasti driave prijema bez odlaganja obavegtavaju konzu-
larnog funkcionera o svim slu~ajevima havarije koju je pretrpeo brod dr~ave imeno-
vanja u lukama, teritorijalnim ili unutragnjim vodama drzave prijema, a takoce o
slu~ajevima kadaje bilo kakav predmet sa broda driave imenovanja ili tre6e driave
koji je pretrpeo havariju, a vlasnigtvo je dr~avljana drlave imenovanja iii te drave,
prona~en na obali iii u blizini obale drave prijema ili donet u luku te drave. Oni
takode obavegtavaju konzularnog funkcionera o merama koje su preduzete za spa-
gavanje ljudi, broda, tereta i brodske imovine i predmeta koji pripadaju brodu ili su
deo njegovog tereta koji se udalji od broda.

2. Konzularni funkcioner pru~a pomo6 brodu koji je pretrpeo havariju, 61ano-
vima posade i putnicima. Konzularni funkcioner mole preduzeti mere, navedene u
stavu 1. ovog lana, kao i mere u vezi sa opravkom broda ili se mole obra6ati
nadle~nim organima s molbom da se preduzmu ili nastave takve mere.

3. Konzularni funkcioner je ovla6en da bez posebnog ovlagdenja preduzima
u ime vlasnika broda dr~ave imenovanja mere za o~uvanje ili za staranje o brodu koji
je pretrpeo havariju ili o imovini koja je ispala iz broda ukoliko vlasnik broda drave
imenovanja ili njegov predstavnik nisu u stanju da to u6ine.

4. Odredbe prethodnog stava primenjuju se takoOe i na predmete pronalene
na obali ili u blizini obale drave prijema koji predstavljaju deo tereta u vlasnigtvu
drave imenovanja ili njegovog drlavljanina koji se nalazio na havarisanom brodu
drave prijema ili trede drave.

5. Brod koji je pretrpeo havariju, njegov teret, oprema, rezerve, predmeti i
imovina na teritoriji drave prijema ne podle~u carinskim taksama i dalbinama
ukoliko se ne uvoze za korikenje u dra2avi prijema.
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6. Pomod organa dr~ave prijema ne daje pravo na napla6ivanje poreza ili
drugih da bina, osim nadoknada trogkova koji su nastali u vezi pru~anja pomo6i
havarisanom brodu.

elan 47. FUNKCIJE KONZULA U VEZI VAZDUHOPLOVA

Odredba 61ana 41.-46. ove Konvencije analogno se primenjuju i na vazdu-
hoplove driave imenovanja.

elan 48. PRAVNA ZASTITA

1. Konzularni funkcioner u cilju za~tite prava i interesa dr~avIjana i dr2ave
imenovanja, ima pravo da na svom konzularnom podru~ju slobodno op~ti sa svojim
driavljanima, da ih pose6uje, daje savete i prula potrebnu pomo6 u kontaktima sa
sudskim i drugim nadle~nim organima driave prijema, pru~a pomod u postupku koji
se vodi kod tih organa i da stim u vezi obezbedi, ako to dopu9ta zakonodavstvo
driave prijema, advokata, predlo~i prevodioca ii da sam bude prevodilac.

2. Dr~avIjani dr2ave imenovanja imaju pravo da u svako doba stupe u kontakt
sa konzularnim funkcionerom te dr~ave. Drava prijema ni na koji na6in ne6e ogra-
ni~iti driavljaninu drave imenovanja pristupi konzulatu.

3. U sluaju kada je dravljanin drave imenovanja uhap~en ii na bilo koji
nain ligen'sloboda, nadle~ni organi drave prijema 6e o tome bez odlaganja a naj-
kasnije u roku od 3 dana, obavestiti nadle~nog konzularnog funkcionera drWave
imenovanja.

4. Konzularni funkcioner ima pravo da opgti sa dravljaninom koji je uhapgen
ili na bilo koji na~in ien slobode, da ga pose6uje i s njim razgovara najeziku drave
imenovanja. Ova poseta 6e se dozvoliti bez odlaganja, a najkasnije u roku od 5 dana
ra~unaju6i od dana dobijanja obave~tenja o hap~enju, odnosno ligenju slobode na
bilo koji drugi nain.

5. U svim slu~ajevima kada je driavljanin imenovanja osu~en i nalazi se na
izdriavanju kazne u driavi prijema konzularni funkcioner ima pravo da ga poseti i
razgovara s njim na jeziku drave imenovanja.

6. Poseta 6e se dozvoliti u rokovima propisanim pravilima institucije u kojoj
je pritvoren ili na bilo koji drugi nain ien slobode ili osu3en dr~avljanin drave
imenovanja.

7. Konzularni funkcioner ima pravo da driavljaninu, na koga se primenjuju
odredbe ovog 61ana dostavIja pakete sa hranom, odedom, lekovima, knjigama kao i
pisa6i materijal u koliinama i intervalima u kojima to dozvoljavaju pravila insti-
tucije u kojoj se takav driavljanin nalazi.

8. Nadle~ni organi drave prijema upozna6e bez odlaganja sa odredbama
ovog 61ana driavljanina drave imenovanja, a koji se nalazi u zatvoru, koji je
zadr~an ili na bilo koji na~in figen slobode.

9. Prava, predvi(3ena ovim lanom, ostvaruju se u skladu sa zakonima i pro-
pisima drave prijema pod uslovom da pomenuti zakoni i propisi ne negiraju ta
prava.

Clan 49. OBAVESTENJE 0 NESRE6

Nadle~ni organ drave prijema dulan je bez odlaganja da obavesti konzulat koji
je najbli~i mestu nesre6e u drumskom ili 2eIezni~kom saobra6aju koja ima za posle-
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dicu smrt, te~ku telesnu povredu dr~avljanina dr~ave imenovanja ili znatnu mate-
rijalnu 9tetu za dr~avljanina driave imenovanja.

ZAOSTAVSTINE

elan 50. OBAVESTAVANJE 0 SMRTI

1. Nadle~ni organ driave prijema obavesti6e odmah konzulat o smrti
driavljanina dr~ave imenovanja i istovremeno saopgtiti sve 9to je poznato o nasled-
nicima, njihovom prebivaligtu ili boravigtu, o sadr~ini zaostavgtine, kao i druge po-
datke koji su neophodni u ostavinskom postupku.

2. Ako konzulat 6iji je dr~avIjanin umrli, sazna o smrti ranije, obavesti6e od-
mah o tome nadle~ni organ dr~ave prijema.

Clan 51. MERE ZA OBEZBEDENJE ZAOSTAVSTINE

1. Ako se u dr~avi prijema nalazi zaostavgtina dr~avljanina driave imeno-
vanja nadle~ni organi preduze6e, na predlog iii po slu~benoj dulnosti, mere koje
su potrebne za obezbe0enje i korisno upravIjanje zaostavgtinom iii spre~avanje
nanogenja druge 9tete.

2. Konzularni funkcioner ima pravo da prisustvuje popisu zaostavgtine i da
u~estvuje u preduzimanju mera za njeno o~uvanje.

3. U svim slu~ajevima nadle~ni organ dr~ave prijema obavesti6e bez odla-
ganja konzulat o merama koje su preduzete za o~uvanje i upravIjanje zaostavgtinom.

4. Konzularni funkcioner ima pravo da u postupku za raspravIjanje zaostav-
gtine koji se vodi pred nadle~nim organom driave prijema zastupa svoje driavljane
bez posebnog punomo6ja, ako su odsutni i nisu odredili punomodnika.

5. Pravo zastupanje konzularnog funkcionera iz stava 4. ovog 61ana prestaje
kad odsutni driavljanin preuzme zagtitu svojih prava ili odredi opunomo6nika.

6. Ako dr~avljanin dr~ave imenovanja umre za vreme privremenog boravka
na teritoriji driave prijema, stvari i novac koje je on nosio sa sobom preda6e se, po
spisku i bez drugih formalnosti, konzulatu driave imenovanja, po odbitku eventual-
nih dugova.

elan 52. ZAOSTAVRSINA 6LANA KONZULATA

U slu~aju smrti diana konzulata iii 61ana njegove porodice, dr~ava prijema:

1) Dozvoljava iznogenje pokretne imovine umrlog, izuzev one koja je pri-
bavIjena u dr~avi prijema 6iji je izvoz zabranjen u momentu smrti;

2) Ne napladuje nikakve nasledne takse u driavi prijema.

Clan 53. OSIGURANJE OD §TETE TRE6IM LICIMA

Prevozna sredstva koja koristi konzulat, kao i prevozna sredstva koja pripadaju
6lanu konzulata i 6lanovima njegove porodice podl6zu osiguranju protiv 9tete-
priinjene tre6im licima ukoliko je to predvideno zakonodavstvom dr~ave prijema.

Clan 54. POSTOVANJE ZAKONODAVSTVA DRZAVE PRIJEMA

Sva lica koja shodno ovoj konvenciji uiivaju privilegije i imunitete, du na su da
bez 9tete po te privilegije i imunitete pogtuju zakone i propise driave prijema.

Vol. 1520, 1-26362



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

GLAVA V

ZAVRSNE ODREDBE

Clan 55
1. Ova konvencija podleie ratifikaciji i stupa na snagu trideset dana od dana

razmene ratifikacionih instrumenata. Razmena ratifikacionih instrumenata izvrgide
se u Moskvi.

2. Ova konvencija se zaklju~uje na neodre~eno vreme i bie na snazi do isteka
jedne godine od dana kad jedna od strana ugovornica psimeno obavesti drugu stranu
ugovomicu diplomatskim putem o prestanku vrgenja ove konvencije.

3. Na dan stupanja na snagu ove konvencije, prestaje da vali Konzulama
konvencija izmeOu Saveza Sovjetskih Socijalisti kih Republika i Federativne
Narodne Republike Jugoslavije potpisana 25. jula 1960. godine u Beogradu, kao i
Konvencija o dopuni Konzulame konvencije izme6u Saveza Sovjetskih Socijali-
sti~kih Republika i Socijalistike Federativne Republike Jugoslavije potpisana
22. maja 1980. godine u Moskvi.

SA&INJENO u Beogradu na dan 20. juna 1987. godine, u dva originalna primerka
na srpskohrvatskom i ruskomjeziku, s tim da su oba teksta podjednako autenti~na.

Za Savez Sovjetskih
Socijalisti kih Republika:

[Signed - Signe'

Za Socijalistiku Federativnu
Republiku Jugoslaviju:

[Signed - Signe]2

I Signed by E. Shevardnadze - Sign6 par E. Shevardnadze.
2 Signed by R. Disdarevich - Sign6 par R. Disdarevich.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONSULAR CONVENTION' BETWEEN THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS AND THE SOCIALIST FEDERAL RE-
PUBLIC OF YUGOSLAVIA

The Union of Soviet Socialist Republics and the Socialist Federal Republic of
Yugoslavia,

In the interests of further strengthening the friendly relations between the two
States on the basis of the principles of respect for sovereignty and independence,
non-interference in internal affairs and equal rights,

Desiring further to develop consular relations,

Have agreed as follows.

CHAPTER I
DEFINITIONS

Article I

For the purposes of this Convention, the following expressions shall have the
meanings hereunder assigned to them:

(1) "Sending State" means the Contracting Party which appoints a consular
officer.

(2) "Receiving State" means the Contracting Party in whose territory a consu-
lar officer exercises his functions.

(3) "Consular post" means any consulate-general, consulate, vice-consulate
or consular agency.

(4) "Consular district" means the area of territory of the receiving State as-
signed to a consular post for the exercise of consular functions.

(5) "Head of a consular post" means the person charged by the sending State
with the duty of directing a consular post.

(6) "Consular officer" means the head of a consular post or any person who is
entrusted with the exercise of consular functions.

(7) "Consular employee" means any person employed in the administrative or
technical service of a consular post.

(8) "Member of a consular post" means a consular officer, a consular em-
ployee or a member of the service staff.

(9) "Member of the service staff" means any person employed in the domestic
service of a consular post.

(10) "Member of the private staff' means a person who is employed exclu-
sively in the private service of a member of a consular post.

I Came into force on 8 February 1988, i.e., the thirtieth day following the exchange of the instruments of ratification,
which took place at Moscow on 9 January 1988, in accordance with article 55.
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(11) "Family member" means the spouse, dependent children or parents of a
member of a consular post residing with him.

(12) "Consular premises" means the buildings or parts of buildings used ex-
clusively for consular purposes and the land on which these buildings stand, irre-
spective of ownership.

(13) "Consular archives" means all correspondence, documents, books, regis-
ters, card indexes, printed material, stamps, films, photographs, audio or video
tapes, ciphers, codes, office equipment and supplies and any equipment or article of
furniture intended for their protection and safe keeping.

(14) "National" also means a legal entity.

(15) "Vessel of the sending State" means any vessel entitled to sail under the
flag of that State, with the exception of warships.

(16) "Aircraft of the sending State" means any aircraft bearing the distin-
guishing marks of the sending State and registered in a Contracting Party, with the
exception of military aircraft.

CHAPTER II
CONSULAR RELATIONS

Article 2. ESTABLISHMENT OF CONSULAR POSTS

1. Each Contracting Party may establish consular posts in the territory of the
other Contracting Party only with the consent of that Contracting Party.

2. The seat of the consular post, its classification and the consular district
shall be determined by the Contracting Parties.

3. The sending State may change the seat of the consular post, its classifica-
tion or consular district only with the consent of the receiving State.

4. The consular post may exercise its functions outside its consular district
only with the consent of the receiving State.

Article 3. NATIONALITY OF MEMBERS OF A CONSULAR POST

1. Only nationals of the sending State may be consular officers.

2. Consular employees and members of the service staff may be nationals of
the sending State or of the receiving State.

Article 4. APPOINTMENT OF THE HEAD OF A CONSULAR POST

1. The head of a consular post is appointed by the sending State and is admitted
to the exercise of his functions by the receiving State.

2. Before appointing the head of a consular post, the sending State shall estab-
lish, through the diplomatic channel, that the receiving State consents to recognize
the person in question as head of the consular post.

Article 5. THE CONSULAR COMMISSION AND THE EXEQUATUR

1. The sending State shall submit to the receiving State through the diplomatic
channel the consular commission or similar document of appointment of a head of
a consular post, indicating his full name, rank, credentials, the consular district and
the seat of the consular post.
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2. On the basis of the commission or similar instrument of appointment, the
receiving State shall promptly issue to the head of a consular post an exequatur or
other form of authorization.

3. The head of a consular post may be admitted to the exercise of his functions
on receipt of the exequatur from the receiving State.

4. The receiving State may admit the head of a consular post to the exercise of
his functions on a provisional basis, in accordance with the provisions of this Con-
vention, pending delivery of the exequatur.

Article 6. NOTIFICATION TO THE AUTHORITIES OF THE CONSULAR DISTRICT

As soon as the head of a consular post is admitted even provisionally to the
exercise of his functions, the receiving State shall immediately notify the competent
authorities of the consular district and shall take the necessary measures to enable
the head of a consular post to carry out his duties and to have the benefit of the
provisions of this Convention.

Article 7. TEMPORARY EXERCISE OF THE FUNCTIONS OF THE HEAD
OF A CONSULAR POST

1. If the head of a consular post is unable to carry out his functions or if the
position of head of consular post is vacant, a consular officer of the same or another
consular post or a member of the diplomatic staff of the diplomatic mission of the
sending State in the receiving State may be designated to take temporary charge of
the consular post.

2. The receiving State shall be notified of the full name of the acting head of
the consular post in good time through the diplomatic channel.

3. While he is exercising these functions, the acting head of a consular post
shall enjoy all the privileges and immunities afforded to a head of a consular post
under this Convention.

4. A member of the diplomatic staff of a diplomatic mission acting as head of
a consular post in accordance with paragraph 1 of this article shall continue to enjoy
all the privileges and immunities afforded to him by virtue of his diplomatic status.

Article 8. TERMINATION OF THE FUNCTIONS OF A MEMBER
OF A CONSULAR POST

The functions of a member of a consular post shall come to an end:

(1) On notification by the sending State to the receiving State through the
diplomatic channel;

(2) On notification by the receiving State to the sending State through the
diplomatic channel that the exequatur or other authorization of a head of a consular
post has been withdrawn or that a consular officer or consular employee or a mem-
ber of the service staff is unacceptable. In such cases, the sending State shall recall
the head of the consular post or the consular officer or terminate the services of the
consular employee or the member of the service staff;

(3) In the cases referred to in subparagraph (2) of this article, the receiving
State shall not be obliged to give reasons for its decision.
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Article 9. NOTIFICATION OF APPOINTMENTS, ARRIVALS AND DEPARTURES

The sending State shall promptly notify the receiving State through the diplo-
matic channel of:

(1) The arrival of a member of a consular post, indicating his full name, posi-
tion, and, where applicable, his rank;

(2) The final departure or suspension from his duties of a member of a consu-
lar post, or any other changes in his status occurring during the course of his service
with the consular post;

(3) The arrival and final departure of a person belonging to the family of a
member of a consular post and the fact that a person becomes or ceases to be a
member of the family;

(4) The engagement and discharge of persons resident in the receiving State as
consular employees or as members of the service staff or of the private staff.

Article 10. ACCOMMODATION

1. The sending State may, in accordance with the laws and regulations of the
receiving State, acquire as property, occupy or lease any land, buildings, or parts of
buildings, erect and reconstruct buildings and adapt any land required for the pur-
poses of establishing consular premises and living quarters for members of a consu-
lar post. Where necessary, the receiving State shall assist the sending State in this
connection.

2. Nothing in the provisions of paragraph 1 of this article shall be deemed to
exempt the sending State from the obligation to comply with any building or town-
planning laws or regulations applicable to the area in which the land, buildings or
parts of buildings are situated.

Article 11. IDENTITY OF DOCUMENTS

1. The competent authorities of the receiving State shall issue to each consu-
lar officer, free of charge, a document certifying his identity and duties.

2. The provisions of paragraph 1 of this article shall also extend to consular
employees and members of the service staff, provided that they are not nationals of
the receiving State or nationals of the sending State residing permanently in the
receiving State.

3. The provisions of paragraph 1 of this article shall also extend to members
of the family of a member of a consular post, provided that they are not nationals of
the receiving State or nationals of the sending State residing permanently in the
receiving State and provided that they are not engaged in any private gainful occu-
pation.

Article 12. PROHIBITION AGAINST ENGAGING IN SPECIFIC ACTIVITIES

A member of a consular post may not carry on for personal profit any commer-
cial or other professional activity in the receiving State.

Article 13. PERFORMANCE OF CONSULAR FUNCTIONS BY A DIPLOMATIC MISSION

1. The provisions of this Convention shall also apply in the case of the per-
formance of consular functions by a diplomatic mission.
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2. The receiving State shall be notified through the diplomatic channel of the
full name of any member of the diplomatic staff of a diplomatic mission assigned to
perform consular functions.

3. The privileges and immunities of any members of the diplomatic staff of a
diplomatic mission assigned to perform consular functions shall be the same as
those of members of the diplomatic staff.

Article 14. APPOINTMENT OF HONORARY CONSULS

1. The Contracting Parties may appoint an honorary consul by mutual
agreement.

2. The status of an honorary consul shall be determined by agreement be-
tween the Contracting Parties.

CHAPTER III
PRIVILEGES AND IMMUNITIES

Article 15. FACILITIES FOR THE PERFORMANCE OF THE FUNCTIONS

OF A CONSULAR POST

The receiving State shall accord the necessary facilities for the normal perfor-
mance of the functions of a consular post.

Article 16. USE OF NATIONAL COAT OF ARMS AND FLAG

1. The sending State shall have the right to affix to the building occupied by
the consular post and to the residence of the head of the consular post a shield
bearing the coat of arms of the sending State and the name of the consular post in
the languages of the sending and receiving States.

2. The sending State may fly its national flag on the building occupied by the
consular post, on the residence of the head of the consular post and on his means of
transport when used by him in the performance of his official functions.

3. In the exercise of the rights accorded by this article, regard shall be had to
the laws, regulations and practices of the receiving State.

Article 17. INVIOLABILITY OF CONSULAR PREMISES

1. Consular premises shall be inviolable.

2. The receiving State is under a special obligation to take all appropriate steps
to protect the consular premises against any intrusion or damage and to prevent any
disturbance of the peace of the consular post or impairment of its dignity.

3. The authorities of the receiving State may enter the consular premises used
by the consular post exclusively for the purpose of its work only with the consent of
the head of the consular post, the head of the diplomatic mission of the sending
State, or a person designated by one of them.

Article 18. INVIOLABILITY OF CONSULAR ARCHIVES

The consular archives shall be inviolable at all times and wherever they may be.
Vol. 1520, 1-26362
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Article 19. FREEDOM OF COMMUNICATION

1. The receiving State shall permit and protect freedom of communication on
the part of the consular post for all official purposes. In communicating with the
Government, the diplomatic missions and other consular posts, wherever situated,
of the sending State, the consular post may employ all means of communication,
including diplomatic or consular couriers, bags and messages in code or cipher. It
may install and operate a radio transmitter only with the prior consent of the re-
ceiving State.

2. The official correspondence of the consular post shall be inviolable. "Offi-
cial correspondence" means any correspondence relating to the consular post and
its functions.

3. The packages constituting the consular bag shall be sealed and bear visible
external marks of their character and the addresses of the sender and the addressee,
and may contain only official correspondence, documents and articles intended
exclusively for official use.

4. A consular courier, who may be neither a national of the receiving State nor
a permanent resident of that State, shall be provided with an official document
indicating his status and the number of packages constituting the consular bag.

5. The receiving State shall protect a consular courier and shall afford him the
assistance necessary for the performance of his functions. He shall enjoy personal
inviolability and shall not be liable to any form of arrest or detention or be subjected
to any measure which limits or deprives him of his freedom.

6. The captain of a vessel or aircraft to whom a consular bag is entrusted shall
be provided with an official document indicating the number of packages consti-
tuting the bag. A consular officer may take possession of a bag directly and freely
from the captain of the vessel or of the aircraft and may also hand a consular bag to
him.

Article 20. CONSULAR FEES

1. A consular post may levy in the territory of the receiving State the consular
fees provided by the laws of the sending State for the performance of consular
functions.

2. The sums collected as the consular fees referred to in paragraph 1 of this
article shall be exempt from all dues and taxes in the receiving State.

3. The receiving State shall afford facilities for the transmission of the consu-
lar fees received by a consular post to the sending State.

Article 21. PROTECTION OF CONSULAR OFFICERS

The receiving State shall afford protection to consular officers and shall make
the necessary arrangements to enable them to perform their functions and to enjoy
the privileges and immunities provided for in this Convention and to prevent any
attack on their person, freedom or dignity.

Article 22. PERSONAL INVIOLABILITY OF CONSULAR OFFICERS

1. Consular officers may not be detained or arrested or be liable to any other
form of restriction or deprivation of freedom except in the case of a grave crime and
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pursuant to a decision by the competent court or in order to carry out the decision
of a court.

2. If a court intends to institute criminal proceedings against a consular offi-
cer, it shall be required to notify the head of the consular post or the diplomatic
mission of the sending State accordingly.

3. The notification pursuant to paragraph 2 of this article shall, to the extent
possible, be given prior to the beginning of the proceedings in order to enable the
head of the consular post or another consular officer to be present during the
hearing. If the head of the consular post or other consular officer is not present, the
competent organ of the receiving State shall be required to prepare a full report on
the matter.

4. If criminal proceedings are instituted against a consular officer, he must
appear before the competent authorities. Nevertheless, the proceedings shall be
conducted with the respect due to him by reason of his official position and, except
in the case specified in paragraph 1 of this article, in a manner which will hamper the
exercise of consular functions as little as possible.

Article 23. NOTIFICATION OF THE PROSECUTION OR DEPRIVATION OF FREEDOM
OF A CONSULAR EMPLOYEE OR MEMBER OF THE SERVICE STAFF

If criminal proceedings are instituted against a consular employee or a member
of the service staff or if they are deprived of their personal freedom, the competent
authorities of the receiving State shall immediately inform the head of the consular
post.

Article 24. IMMUNITY FROM JURISDICTION

1. Consular officers and consular employees shall not be amenable to the
jurisdiction of the receiving State in respect of acts performed in the exercise of
consular functions.

2. The provisions of paragraph 1 of this article shall not apply in respect of a
civil action either:

(1) Arising out of a contract concluded by a consular officer or consular em-
ployee in which he did not contract expressly or impliedly as an agent of the sending
State; or

(2) By a third party for damage arising from an accident in the receiving State
caused by a vehicle, vessel or aircraft.

Article 25. EVIDENCE

1. A member of a consular post may be called upon to give evidence in the
course of judicial or administrative proceedings.

2. A consular employee or a member of the service staff shall not, except in
the cases mentioned in paragraph 5 of this article, decline to give evidence.

3. If a consular officer should decline to give evidence, no coercive measure or
other penalty may be applied to him.

4. The authority requesting the evidence shall avoid interference with the
work of a consular officer in the performance of his functions. It may, when possible,
take evidence from the consular officer at the consular post or at his residence, or
accept a statement from him in writing.
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5. A member of a consular post shall not be required to give evidence con-
cerning matters connected with the exercise of his functions or to produce official
documents and correspondence of the consular post.

Article 26. WAIVER OF PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The sending State may waive, with regard to a member of a consular post,
the privileges and immunities provided for in articles 22, 24 and 25 of this Con-
vention.

2. The waiver shall in all cases be express and shall be communicated to the
receiving State in writing.

3. The initiation of proceedings by a consular officer in a matter where he
might enjoy immunity from jurisdiction under article 24 shall preclude him from
invoking immunity from jurisdiction in respect of any counter-claim directly con-
nected with the principal claim.

4. The waiver of immunity from jurisdiction for the purposes of civil or
administrative proceedings shall not be deemed to imply the waiver of immunity in
respect of execution of a judicial decision; in respect of such matters, a separate
waiver shall be necessary.

Article 27. EXEMPTION FROM REGISTRATION OF ALIENS
AND RESIDENCE PERMITS

Members of a consular post and members of their families forming part of their
households shall be exempt from all obligations under the laws and regulations of
the receiving State in regard to the registration of aliens and residence permits.

Article 28. EXEMPTION FROM TAXATION

1. Consular premises and the residence of the head of a consular post of which
the sending State or a person acting on its behalf is the owner or lessee shall be
exempt from all national, regional and municipal dues and taxes, other than those
levied for specific services rendered.

2. The exemption from dues and taxes referred to in paragraph 1 of this article
shall not apply to dues and taxes which, under the legislation of the receiving State,
are payable by a person who contracted with the sending State or with a person
acting on its behalf.

3. Consular officers and consular employees and members of their families
shall be exempt from all dues and taxes, personal or real, national, regional or mu-
nicipal, except:

(1) Dues or taxes on private immovable property situated in the territory of
the receiving State, subject to the provisions of paragraph 1 of this article;

(2) Estate, succession or inheritance duties levied by the receiving State, sub-
ject to the provisions of paragraph (2) of article 52 of this Convention;

(3) Dues and taxes on private income from sources in the receiving State;

(4) Dues and taxes levied for specific services rendered;

(5) Registration or court fees, subject to the provisions of paragraph 1 of this
article.
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4. Wages received by members of the service staff shall be exempt from dues
and taxes.

5. Members of a consular post who employ persons whose wages or salaries
are not exempt from income tax in the receiving State shall observe the obligations
which the laws of that State impose upon employers concerning the levying of
income tax.

Article 29. EXEMPTION FROM CUSTOMS DUTIES AND INSPECTION

1. The receiving State shall permit entry of and grant exemption from customs
duties and related charges other than charges for storage, cartage and similar serv-
ices, on:

(1) Articles for the official use of the consular post, including means of
transport;

(2) Articles for the personal use of a consular officer or members of his family
forming part of his household, including articles intended for his establishment and
means of transport.

2. Consular employees and members of the service staff shall enjoy the privi-
leges and exemptions from the taxes and charges specified in paragraph 1 of this
article in respect of articles imported at the time of first installation.

3. Personal baggage accompanying consular officers and members of their
families forming part of their households shall be exempt from customs inspection
and may be inspected only if there is serious reason to believe that it contains
articles other than those referred to in subparagraph (2) of paragraph 1 of this article,
or articles the import or export of which is prohibited by the laws of the receiving
State or which are subject to its quarantine regulations.

4. Inspection of personal baggage may be carried out only in the presence of
the consular officer or member of his family concerned.

Article 30. EXEMPTION FROM PERSONAL SERVICES

Members of a consular post and members of their families forming part of their
households shall be exempt from service in the armed forces and from public service
of any kind in the receiving State.

Article 31. FREEDOM OF MOVEMENT

Subject to its laws and regulations concerning zones entry into which is prohib-
ited or restricted for reasons of national security, the receiving State shall ensure
freedom of movement in its territory to all members of a consular post.

Article 32. PRIVILEGES OF OTHER PERSONS

1. Consular employees and members of the service staff who are nationals of
the sending State permanently resident in the receiving State or nationals of the
receiving State shall enjoy only those privileges provided for in paragraph 5 of arti-
cle 25 of this Convention.

2. Members of the family of a member of a consular post shall enjoy the same
privileges granted to members of a consular post, provided that they are not nation-
als of the receiving State or permanently resident in that State.
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CHAPTER IV
CONSULAR FUNCTIONS

Article 33. GENERAL CONSULAR FUNCTIONS

General consular functions consist in:

(1) Protecting the interests of the sending State and its nationals, in accord-
ance with the provisions of this Convention;

(2) Furthering the development of commercial, economic, scientific, cultural,
sporting and tourist relations between the sending State and the receiving State and
strengthening friendly relations between them;

(3) Ascertaining by all lawful means conditions and developments in the areas
referred to in paragraph (2) of this article, reporting thereon to the sending State and
giving information to persons interested;

(4) Assisting nationals of the sending State.

Article 34. COMMUNICATION WITH THE AUTHORITIES OF THE RECEIVING STATE

1. In the course of performing his consular functions, a consular officer may
address the competent local authorities of the consular district and the competent
central authorities of the receiving State if this is allowed by the laws, regulations
and usages of the receiving State or under international agreements.

2. A consular officer may address himself directly to the Ministry of Foreign
Affairs of the receiving State only in the absence of members of the diplomatic staff
of the diplomatic mission of the sending State.

Article 35. REGISTRY OF NATIONALS

A consular officer shall:

(1) Maintain a register of nationals of the sending State residing or present in
the territory of the consular district. For this purpose, he may request the coopera-
tion of the competent authorities of the receiving State;

(2) Comply with all the formalities connected with military service, including
the registration and calling up of nationals of the sending State, and transmit the
call-up notices and other documents to them in connection with the fulfilment of
their military duties, to the extent that this is provided for by the legislation of the
sending State.

Article 36. REPRESENTATION OF NATIONALS OF THE SENDING STATE

1. A consular officer may, in the performance of his official functions, repre-
sent nationals of the sending State before a court or other authority of the receiving
State where, because of absence or any other reason, they are unable personally to
defend their rights and interests or are unable to designate an authorized repre-
sentative, or do not assume the defence of their rights and interests.

2. The provisions of paragraph 1 of this article shall not affect the legislation
of the receiving State with respect to the requirement that an attorney be present.
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Article 37. ISSUE OF PASSPORTS AND VISAS

A consular officer shall:

(1) Issue, amend, extend and revoke passports or other travel documents of
nationals of the sending State;

(2) Issue and extend visas and other similar documents of persons travelling
to the sending State.

Article 38. MATTERS RELATING TO CIVIL STATUS

A consular officer shall:

(1) Register the births and deaths of nationals of the sending State and issue
the appropriate certificates;

(2) Register marriages between nationals of the sending State, if he is author-
ized to do so by the sending State and if the receiving State does not object, and issue
marriage certificates;

(3) Carry out the formalities for adopting, provided that the child to be
adopted and the person adopting the child are nationals of the sending State.

Article 39. NOTARIAL FUNCTIONS

1. A consular officer shall perform the following functions:

(1) Draw up and accept for safe keeping the wills of nationals of the sending
State;

(2) Witness signatures on contracts and other documents having legal force
outside the territory of the receiving State which do not relate to valid rights to
immovable property in the territory of the receiving State;

(3) Witness the signatures of nationals of the sending State on documents and
copies of documents of all kinds;

(4) Translate documents into, and certify translations of documents in, the
official languages of the receiving State and the sending State;

(5) Accept declarations acknowledging paternity or maternity;

(6) Accept for safe keeping money, documents, securities and valuables, in
accordance with the legislation of the receiving State;

(7) Perform other notarial functions entrusted to him by the sending State,
provided that they are not contrary to the legislation of the receiving State.

2. Documents drawn up, witnessed or translated by a consular officer in
accordance with paragraph 1 of this article shall be regarded in the receiving State as
having the same legal significance and evidentiary value as if they had been drawn
up, witnessed or translated by the competent authorities or institutions of the re-
ceiving State.

Article 40. GUARDIANSHIP AND TRUSTEESHIP

1. A consular officer shall deal with matters relating to guardianship and trust-
eeship for nationals of the sending State present in the territory of the receiving
State, provided that the legislation of the sending State permits such actions and
provided that they are not contrary to the legislation of the receiving State.
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2. If a consular officer is unable to act in accordance with paragraph 1 of this
article, he shall be authorized to recommend to the competent authorities of the
receiving State a person to fulfil the obligations of a guardian, or to request those
authorities to take the necessary action on behalf of the person over whom guard-
ianship is exercised and to provide regular information concerning the guardianship.

CONSULAR FUNCTIONS WITH RESPECT TO SEA AND RIVER NAVIGATION

Article 41. RIGHTS AND OBLIGATIONS OF CONSULAR OFFICERS

A consular officer shall extend assistance to vessels of the sending State calling
at or staying (docking) in a port, or in or departing from the territorial waters of the
receiving State, and to the master and members of the crew.

Article 42. COMMUNICATION WITH THE AUTHORITIES OF THE RECEIVING STATE

1. In the exercise of his functions with respect to sea and river navigation, a
consular officer may request assistance from the authorities of the receiving State.

2. The authorities of the receiving State shall provide the necessary assistance
to the consular officer in all cases except where there are justified grounds for re-
fusing assistance. In the latter case, the authorities of the receiving State shall state
the reasons for the refusal.

Article 43. BOARDING AND COMMUNICATION WITH A VESSEL

A consular officer may go on board a vessel, and the master and members of the
crew may communicate with the consular officer as soon as the vessel is granted
pratique.

Article 44. POWERS OF A CONSULAR OFFICER

A consular officer shall:

(1) Without prejudice to the powers of the authorities of the receiving State,
investigate the circumstances of any incident occurring on board a vessel, question
the master and any member of the crew of such vessel, examine the vessel's papers,
take statements regarding its voyage and destination, and facilitate the vessel's entry
into, departure from and stay in the port;

(2) Without prejudice to the powers of the authorities of the receiving State,
settle disputes between the master and any member of the crew, including disputes
concerning contracts of service and conditions of work, in accordance with the
legislation of the sending State;

1 (3) Arrange for hospital treatment for, or the repatriation of, the master or any
member of the crew;

(4) Receive, draw up or authenticate any declaration or other document re-
lating to vessels provided for by the legislation of the sending State;

(5) In the case of a vessel acquired abroad, issue a provisional certificate of
entitlement for the vessel to fly the flag of the sending State;

(6) Take any other action on board the vessel required to give effect to the
legislation of the sending State.
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Article 45. ACTIONS OF A COURT OR OTHER COMPETENT AUTHORITY
OF THE RECEIVING STATE IN RESPECT OF A VESSEL

1. If a court or other competent authority of the receiving State intends to take
any coercive measures in respect of a vessel of the sending State or to conduct an
official investigation on board such a vessel, it shall so notify the consular officer.
Such notification shall be given before the beginning of the proceedings so that a
consular officer may be present during the proceedings. If the consular officer is not
present, the competent authorities of the receiving State shall furnish the consular
officer, at his request, with a full account of the proceedings.

2. A court or other competent authority of the receiving State may not inter-
fere in the internal affairs of a vessel in any matter except at the request or with the
consent of the master of the vessel.

Article 46. SHIPWRECKS

1. If a vessel of the sending State is shipwrecked in port or in the territorial or
internal waters of the receiving State, or if any article from a shipwrecked vessel of
the sending State or a third State, being the property of a national of the sending State
or of the State itself, is found on or near the coast of the receiving State or is brought
into a port of that State, the competent authorities of the receiving State shall, as soon
as possible, so inform a consular officer. They shall also inform the consular officer
of the measures which have already been taken to save the people on board, the
vessel, its cargo and other property on board the vessel, and articles belonging to the
vessel or forming part of its cargo which have been separated from it.

2. A consular officer shall furnish assistance to a damaged vessel, the members
of its crew and its passengers. The consular officer may take the measures referred
to in paragraph I of this article, as well as measures to repair the vessel, or may
request the competent authorities to take, or to continue to take, such measures.

3. A consular officer shall be authorized, without special power of attorney, to
arrange, on behalf of the owner of a vessel of the sending State, for the safe keeping
or disposal of the damaged vessel or property which has been separated therefrom
if the owner of the vessel of the sending State or his representative is unable to do so.

4. The provisions of paragraph 3 above shall also apply to any article found on
or near the coast of the receiving State forming part of the cargo of a vessel of the
receiving State or a third State and belonging to the sending State or a national of
that State.

5. A damaged vessel, its cargo, rigging, provisions, articles or property shall
not be subject to the imposition of customs duties or charges, provided that they are
not brought into the territory of the receiving State for use in that State.

6. Assistance furnished by the authorities of the receiving State shall not es-
tablish a right to impose taxes or other charges except as compensation for expendi-
tures related to the shipwreck.

Article 47. CONSULAR FUNCTIONS WITH RESPECT TO AIRCRAFT

The provisions of articles 41 to 46 shall likewise apply, mutatis mutandis, to
aircraft of the sending State.
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Article 48. LEGAL DEFENCE

1. With a view to protecting the rights and interests of nationals of the sending
State, a consular officer shall have the right, within his consular district, to commu-
nicate freely with such nationals, to visit them, to give them advice, to provide them
with the necessary aid in their dealings with the courts and other competent author-
ities of the receiving State, to render assistance on matters being considered by those
authorities and, where the legislation of the receiving State permits, to provide an
attorney, offer a translator or himself act as a translator.

2. Nationals of the sending State shall have the right to communicate with the
consular post of that State at any time. The receiving State may not in any way
restrict access to the consular post by nationals of the sending State.

3. If a national of the sending State is arrested or otherwise deprived of his
freedom, the competent authorities of the receiving State shall so notify the consular
officer without delay, no later than three days following the date of the arrest.

4. A consular officer shall have the right to communicate with a national of the
sending State who has been arrested or otherwise deprived of freedom, to visit him
and to converse with him in the language of the sending State. This visit shall be
arranged without delay, no later than five days following the date of receipt of the
notification of arrest or other form of deprivation of freedom.

5. Whenever a national of the sending State has been convicted and is serving
a sentence in the receiving State, a consular officer shall have the right to visit him
and to converse with him in the language of the sending State.

6. Visits shall be permitted at the intervals specified under the regulations of
the institution in which the national of the sending State who has been arrested,
otherwise deprived of freedom, or convicted, is held.

7. A consular officer shall have the right to transmit to a national to whom the
provisions of this article are applicable parcels containing food products, clothing,
medicines and books, as well as writing materials, in the amount and at the intervals
provided for under the rules of the institution in which the national is held.

8. The competent authorities of the receiving State shall without delay inform
a national of the sending State who has been imprisoned, detained or otherwise
deprived of freedom of the provisions of this article.

9. The rights referred to in this article shall be exercised in conformity with the
laws and regulations of the receiving State, subject to the proviso that the said laws
and regulations shall not invalidate those rights.

Article 49. NOTIFICATION OF ACCIDENTS

The competent authorities of the receiving State shall have the duty to inform
the consular post nearest to the scene of the occurrence of any automobile or rail-
way accident involving the death of, or serious bodily injury to, a national of the
sending State or of any significant material loss incurred by a national of the sending
State.
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INHERITANCE

Article 50. NOTIFICATION OF DEATH

1. The competent authority of the receiving State shall notify the consular
post immediately of the death of a national of the sending State and shall at the same
time convey to it all the information available concerning the heirs, their where-
abouts or place of residence, the estate and any other information needed in order to
deal with the inheritance.

2. Where the consular post is the first to learn of the death of a national of the
sending State, it shall immediately so notify the competent authorities of the re-
ceiving State.

Article 51. ARRANGEMENTS FOR THE SAFE KEEPING OF ESTATES

1. Where the estate of a national of the sending State is situated in the re-
ceiving State, the competent authorities shall, on request or pursuant to their official
duties, make the necessary arrangements for the safe keeping of the estate and to
prevent any damage thereto.

2. A consular officer shall have the right to be present when an inventory of
the estate is compiled and to participate in the arrangements for its safe keeping.

3. In all cases, the competent authorities of the receiving State shall inform the
consular post immediately of the measures taken for the safe keeping and disposal
of the estate.

4. A consular officer shall have the right to represent nationals of the sending
State during proceedings relating to the estate conducted by the competent author-
ities of the receiving State without receiving any special authorization, if the heir is
absent or has not designated an authorized representative.

5. The right of representation of a consular officer under paragraph 4 of this
article shall cease when the absent national assumes the defence of his rights or
appoints an authorized representative.

6. If a national of the sending State dies while temporarily present in the
receiving State, his effects and money shall be handed over to the consular post of
the sending State as inventoried and without any formalities, after payment of any
debts.

Article 52. ESTATE OF A MEMBER OF A CONSULAR POST

In the event of the death of a member of a consular post or a member of his
family, the receiving State shall:

(1) Permit the export of the movable property of the deceased, with the excep-
tion of any such property acquired in the receiving State the export of which was
prohibited at the time of his death;

(2) Not levy any tax or duty on the estate in the receiving State.

Article 53. INSURANCE AGAINST THIRD PARTY RISKS

Means of transport used by a consular post and means of transport belonging
to members of a consular post or members of their families shall be insured against
third party risks if such insurance is required under the laws of the receiving State.
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Article 54. RESPECT FOR THE LAWS OF THE RECEIVING STATE

Without prejudice to their privileges and immunities, it is the duty of all persons
enjoying such privileges and immunities in accordance with this Convention to
respect the laws and regulations of the receiving State.

CHAPTER V
FINAL PROVISIONS

Article 55

1. This Convention shall be subject to ratification and shall enter into force on
the thirtieth day following the exchange of the instruments of ratification.

The exchange of the instruments of ratification shall take place in Moscow.

2. This Convention is concluded for an indefinite period and shall remain in
force until the expiry of one year from the date on which one Contracting Party gives
the other Contracting Party notice in writing through the diplomatic channel of its
intention to terminate this Convention.

3. Upon the entry into force of this Convention, the Consular Convention
between the Union of Soviet Socialist Republics and the Federal People's Republic
of Yugoslavia, signed on 21 July 19601 in Belgrade, and the Agreement Supple-
menting the Consular Convention between the Union of Soviet Socialist Republics
and the Socialist Federal Republic of Yugoslavia of 21 July 1960, signed on 22 May
19802 in Moscow, shall cease to have effect.

DONE at Belgrade, on 20 June 1987, in duplicate, in the Russian and Serbo-Croat
languages, both texts being equally authentic.

For the Union
of Soviet Socialist Republics:

[E. SHEVARDNADZE]

For the Socialist Federal Republic
of Yugoslavia:

[R. DISDAREVICH]

I United Nations, Treaty Series, vol. 1374, p. 9.
2 Ibid., vol. 1458, p. 378.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' CONSULAIRE ENTRE L'UNION DES REPUBLI-
QUES SOCIALISTES SOVIETIQUES ET LA REPUBLIQUE Ft-
DERATIVE SOCIALISTE DE YOUGOSLAVIE

L'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques et la R6publique f6d6rative
socialiste de Yougoslavie,

Inspir6es par le d6sir de renforcer les relations d'amiti6 qui existent entre les
deux Etats, sur la base du respect de la souverainet6, de l'ind6pendance, de la non-
intervention dans les affaires int6rieures et de l'galit6,

Soucieuses d'assurer le d6veloppement de leurs relations consulaires,

Sont convenues de ce qui suit:

TITRE I
DtFINITIONS

Article premier

Aux fins de la prdsente Convention, les expressions suivantes s'entendent
comme il est pr6cis6 ci-dessous :

1. L'expression « Etat d'envoi >> s'entend de la Partie contractante qui d6si-
gne le fonctionnaire consulaire.

2. L'expression < Etat de residence >> s'entend de la Partie contractante sur le
territoire de laquelle le fonctionnaire consulaire exerce ses fonctions.

3. L'expression « poste consulaire >> s'entend de tout consulat g6n6ral, consu-
lat, vice-consulat ou agence consulaire.

4. L'expression < circonscription consulaire >> s'entend du territoire de l'Etat
de r6sidence attribud pour 'exercice des fonctions consulaires.

5. L'expression « chef de poste consulaire >> s'entend de la personne charg6e
par l'Etat d'envoi de diriger un poste consulaire.

6. L'expression « fonctionnaire consulaire >> s'entend du chef du poste consu-
laire, ainsi que de toute personne charg6e en cette qualit6 de l'exercice des fonctions
consulaires.

7. L'expression « employ6 consulaire >> s'entend de toute personne employ~e
dans les services administratifs ou techniques d'un poste consulaire;

8. L'expression « membre du poste consulaire >> s'entend des fonctionnaires
consulaires, employ6s consulaires et membres du personnel de service.

9. L'expression « membre du personnel de service >> s'entend de toute per-
sonne affecte au service domestique d'un poste consulaire.

i Entree en vigueur le 8 f~vrier 1988, soit le trentikme jour ayant suivi 1'6change des instruments de ratification, qui
a eu lieu A Moscou le 9janvier 1988, conform6ment S I'article 55.
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10. L'expression < membre du personnel priv6 )> s'entend d'une personne
employ6e exclusivement au service priv6 d'un membre du poste consulaire.

11. L'expression « membre de la famille s'entend de l'6pouse, des enfants,
s'ils sont A charge, et des parents du membre du poste consulaire visant A son foyer.

12. L'expression < locaux consulaires s'entend des bfttiments ou des parties
de bdtiment et du terrain attenant qui, quel qu'en soit le propri6taire, sont utilis6s
exclusivement aux fins du poste consulaire.

13. L'expression < archives consulaires comprend tous les documents, cor-
respondance, documents, livres, registres, fichiers, sceaux, tampons, films, photo-
graphies, rubans magn6tiques sono et viddo, ainsi que le mat6riel du chiffre, les
6quipements techniques n6cessaires pour l'administration, et les meubles et autres
dispositifs destin6s A les prot6ger et A les conserver.

14. L'expression « ressortissant s'entend, selon le contexte, d'une personne
morale 6galement.

15. L'expression « navire de l'Etat d'envoi s'entend de tout navire admis A
battre pavilion de cet Etat, A l'exception des vaisseaux de guerre.

16. L'expression « a6ronef de l'Etat d'envoi s'entend de tout a6ronef por-
tant les insignes de l'Etat d'envoi et l6galement immatricul6 dans celui-ci, A l'excep-
tion des avions militaires.

TITRE II

LES RELATIONS CONSULAIRES

Article 2. ETABLISSEMENT D'UN POSTE CONSULAIRE

1. Un consulat ne peut 8tre 6tabli sur le territoire d'une Partie contractante
qu'avec le consentement de cette Partie.

2. Le siege du poste consulaire, sa classe et les limites de la circonscription
consulaire sont fix6s d'un commun accord entre les Parties contractantes.

3. Des modifications ult6rieures ne peuvent 8tre apport6es par l'Etat d'envoi
au siege du poste consulaire A sa classe ou h sa circonscription consulaire qu'avec le
consentement de l'Etat de r6sidence.

4. Le consulat ne peut exercer ses fonctions hors de sa circonscription consu-
laire qu'avec le consentement de l'Etat de r6sidence.

Article 3. NATIONALITI DU MEMBRE DU POSTE CONSULAIRE

1. Le fonctionnaire consulaire doit 8tre un ressortissant de l'Etat d'envoi.

2. Le fonctionnaire consulaire et le membre du personnel de service peut 8tre
un ressortissant de l'Etat d'envoi ou de l'Etat de r6sidence.

Article 4. NOMINATION DU CHEF DE POSTE CONSULAIRE

1. Le chef de poste consulaire est nomm6 par l'Etat d'envoi et est admis A
l'exercice de ses fonctions par l'Etat de r6sidence.

2. Avant la nomination du chef de poste consulaire l'Etat d'envoi s'assure par
]a voie diplomatique du consentement de I'Etat de r6sidence pour cette nomination.
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Article 5. LETTRE DE COMMISSION << EXEQUATUR >>

1. L'Etat d'envoi adresse par la voie diplomatique A l'Etat de residence une
lettre de commission ou acte similaire, 6tabli pour la nomination du chef de poste
consulaire, et indiquant ses nom et pr6noms, sa catdgorie et sa classe, la circonscrip-
tion consulaire et le siege du poste consulaire.

2. Apr~s la remise de la lettre de provision ou de l'acte similaire l'Etat de
r6sidence ddlivre, aussit6t que possible, l'exequatur ou une autre autorisation.

3. Le chef de poste consulaire est admis h l'exercice de ses fonctions apr~s
d6livrance par l'Etat de residence de l'exequatur.

4. L'Etat de r6sidence peut, en attendant la d6livrance de l'exequatur, consen-
tir L ce que le chef de poste consulaire soit admis A titre provisoire A l'exercice de ses
fonctions conform6ment aux dispositions de la pr6sente Convention.

Article 6. NOTIFICATION AUX AUTORITI9S
DE LA CIRCONSCRIPTION CONSULAIRE

D~s que le chef de poste consulaire est admis, m~me h titre provisoire, A l'exer-
cice de ses fonctions, l'Etat de r6sidence informe imm6diatement les autoritds com-
p6tentes de la circonscription consulaire et prend les mesures n6cessaires afin que
le chef de poste puisse s'acquitter de ses devoirs et b6n6ficier du traitement prdvu
par les dispositions de la pr6sente Convention.

Article 7. EXERCICE A TITRE TEMPORAIRE DES FONCTIONS
DE CHEF DE POSTE CONSULAIRE

1. Si le chef de poste consulaire est, pour quelque raison que ce soit, empch6
d'exercer ses fonctions, ou si son poste est temporairement vacant, l'Etat d'envoi
peut d6signer un fonctionnaire consulaire du m~me ou d'un autre consulat, ou un
membre de sa mission diplomatique dans l'Etat de r6sidence, comme chef par int6-
rim de poste consulaire.

2. Les nom et pr6noms de la personne charg6e d'exercer provisoirement les
fonctions de chef de poste consulaire sont notifi6s en temps utile A l'Etat de r6si-
dence par la voie diplomatique.

3. La personne charg6e d'exercer provisoirement les fonctions de chef de
poste consulaire jouit pendant sa gestion des privileges et immunit6s accord6s A
celui-ci en vertu de la pr6sente Convention.

4. Lorsqu'un membre du personnel diplomatique de la mission diplomatique
est nomm6 provisoirement dans les fonctions de chef de poste consulaire dans les
conditions pr6vues au paragraphe 1 du pr6sent article il continue t jouir des pri-
vilfges et immunit6s dont il b6n6ficie en vertu de son statut diplomatique.

Article 8. FINS DE FONCTIONS D'UN MEMBRE D'UN POSTE CONSULAIRE

Les fonctions d'un membre d'un poste consulaire prennent fin par:

1) La notification par l'Etat d'envoi A l'Etat de r6sidence, par la voie diploma-
tique, du fait que ses fonctions ont pris fin;

2) La notification par l'Etat de r6sidence A l'Etat d'envoi, par la voie diploma-
tique, qu'il a retir6 l'exequatur ou une autre autorisation accord6e au chef de poste
consulaire, ou qu'il a cess6 de consid6rer la personne en question comme fonction-
naire consulaire, employ6 consulaire ou membre du personnel de service. Dans ce
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cas l'Etat d'envoi rappellera le chef de poste consulaire ou le fonctionnaire consu-
laire ou mettra fin aux activit6s de l'employd consulaire ou du membre du personnel
de service.

3) Dans les cas mentionn6s au paragraphe 2 du pr6sent article I'Etat de r6si-
dence n'est pas tenu de motiver sa d6cision.

Article 9. NOTIFICATIONS DES NOMINATIONS, ARRIVEES ET DEPARTS

L'Etat d'envoi notifie en temps utile, par la voie diplomatique, A l'Etat de r6si-
dence :

1) L'arriv6e d'un membre du poste consulaire, en indiquant ses nom et pre-
noms, le cas 6ch6ant, ses fonctions et son rang;

2) Le d6part d6finitif d'un membre du poste consulaire ou la cessation de ses
fonctions, ainsi que tous autres changements int6ressant son statut au cours de son
service au poste consulaire;

3) L'arriv6e et le d6part d6finitif d'une personne de la famille d'un membre du
poste consulaire vivant A son foyer et, s'il y a lieu, le fait qu'une personne devient ou
cesse d'etre membre de la famille;

4) L'engagement et le licenciement de personnes r6sidant dans l'Etat de r6si-
dence en tant qu'employ6s consulaires, membres du personnel de service ou du
personnel priv6.

Article 10. LOGEMENT

1. L'Etat d'envoi peut, dans le cadre des lois et riglements de l'Etat de r6si-
dence, acqu6rir en propri6t6, en possession ou en jouissance des terrains, batiments
et parties de bitiments, construire et am6nager les terrains et les bqtiments n&ces-
saires pour l'installation des locaux consulaires et de la r6sidence des membres du
poste consulaire. L'Etat de r6sidence accorde, s'il en est besoin, une aide appropri6e
A l'Etat d'envoi A cet effet.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne dispensent pas l'Etat
d'envoi de l'obligation de se conformer aux lois et r~glements sur ]a construction et
l'urbanisme applicables dans la zone ofi ces terrains, batiments et parties de bqti-
ments sont situ6s.

Article 11. PIECE D'IDENTITE

1. L'autorit6 comp~tente de l'Etat de r6sidence d6livre sans frais A chaque
fonctionnaire consulaire une pi&ce attestant son identit6 et sa fonction.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article sont 6galement applica-
bles aux employ6s consulaires et aux membres du personnel de service, A condition
qu'ils ne soient pas ressortissants de l'Etat de r6sidence ou ressortissants de l'Etat
d'envoi r6sidents permanents de l'Etat de r6sidence.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article sont 6galement applica-
bles aux membres de la famille des membres du poste consulaire, A condition qu'ils
ne soient pas ressortissants de l'Etat de r6sidence ou ressortissants de l'Etat d'envoi
r6sidents permanents de l'Etat de r6sidence ou qu'ils n'exercent pas dans cet Etat
une occupation priv6e de caract~re lucratif.
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Article 12. INTERDICTION D'EXERCER CERTAINES ACTIVITES

Les membres du poste consulaire ne peuvent exercer dans l'Etat de r6sidence
aucune activit6 commerciale ou professionnelle de caract~re lucratif.

Article 13. EXERCICE DES FONCTIONS CONSULAIRES
PAR LA MISSION DIPLOMATIQUE

1. Les dispositions de la pr6sente Convention sont 6galement applicables
dans les cas oil les fonctions consulaires sont exerc6es par la mission diplomatique.

2. Les nom et pr6noms du membre du personnel diplomatique de la mission
diplomatique qui est charg6 d'exercer les fonctions consulaires sont notifi6s par la
voie diplomatique A l'Etat de r6sidence.

3. Les privileges et immunit6s des membres du personnel de la mission diplo-
matique qui sont chargds d'exercer des fonctions consulaires sont les memes que
ceux des membres du personnel diplomatique.

Article 14. NOMINATION D'UN CONSUL HONORAIRE

1. Les Parties contractantes peuvent nommer un consul honoraire par con-
sentement mutuel.

2. Le statut du consul honoraire est d6fini par consentement mutuel par les
Parties contractantes.

TITRE III

PRIVILEGES ET IMMUNITES

Article 15. FACILITIS ACCORDEES AU POSTE CONSULAIRE
POUR L'EXERCICE DE SES FONCTIONS

L'Etat de r6sidence accorde toutes facilit6s pour l'accomplissement des fonc-
tions du poste consulaire.

Article 16. USAGE DES PAVILLON ET ECUSSON NATIONAUX

1. L'Etat d'envoi peut placer sur le bdtiment occup6 par le poste consulaire et
sur la r6sidence du chef du poste consulaire l'6cusson aux armes de l'Etat d'envoi,
comportant la d6signation du poste consulaire dans la langue de 1'Etat d'envoi et
dans celle de l'Etat de r6sidence.

2. Le pavillon national de l'Etat d'envoi peut 8tre arbor6 sur le bitiment
occup6 par le poste consulaire, ainsi que sur la r6sidence du chef du poste consulaire
et sur ses v6hicules lorsque ceux-ci sont utilis6s pour les besoins du service.

3. Dans l'exercice des droits accordds par le pr6sent article, il sera tenu
compte des lois, r~glements et usages de l'Etat de r6sidence.

Article 17. INVIOLABILITE DES LOCAUX CONSULAIRES

1. Les locaux consulaires sont inviolables.

2. L'Etat de r6sidence a l'obligation sp6ciale de prendre toutes mesures
appropri6es pour emp~cher que les locaux consulaires ne soient envahis ou endom-
magds et pour empcher que la paix du poste consulaire ne soit troubl6e et sa dignit6
amoindrie.
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3. Les autorit6s de l'Etat de r6sidence ne peuvent pdndtrer dans la partie des
locaux consulaires que le poste consulaire utilise exclusivement pour les besoins de
son travail, sauf avec le consentement du chef de poste consulaire, du chef de la
mission diplomatique de l'Etat d'envoi ou de la personne d6signde par l'un d'eux.

Article 18. INVIOLABILITI DES ARCHIVES CONSULAIRES

Les archives consulaires sont inviolables A tout moment et en quelque lieu
qu'elles se trouvent.

Article 19. LIBERTI- DE COMMUNICATION

1. L'Etat de r6sidence permet et protege la libert6 de communication du poste
consulaire pour toutes fins officielles. En communiquant avec le gouvernement, les
missions diplomatiques et les autres postes consulaires de l'Etat d'envoi, ob qu'ils
se trouvent, le poste consulaire peut employer tous les moyens de communication
approprids, y compris les courriers diplomatiques ou consulaire, la valise diploma-
tique ou consulaire et les messages en code ou en chiffre. Toutefois, le poste consu-
laire ne peut installer et utiliser un poste 6metteur de radio qu'avec l'assentiment de
l'Etat de r6sidence.

2. La correspondance officielle du poste consulaire est inviolable. L'expres-
sion << correspondance officielle > s'entend de toute ]a correspondance relative au
poste consulaire et A ses fonctions.

3. Les colis constituant la valise consulaire doivent porter des marques ext6-
rieures de leur caractire et ne peuvent contenir que la correspondance officielle,
ainsi que des documents ou objets destin6s exclusivement A un usage officiel.

4. Le courrier consulaire, qui ne doit 8tre ni un ressortissant ni un r6sident
permanent de l'Etat de r6sidence, doit 8tre porteur d'un document officiel attestant
sa qualit6 et pr6cisant le nombre de colis constituant ]a valise consulaire.

5. L'Etat de r6sidence protege le courrier consulaire et lui accorde l'aide n6-
cessaire A l'exercice de ses fonctions. I jouit de l'inviolabilit6 de sa personne et ne
peut 8tre soumis A aucune forme d'arrestation ou de dMtention.

6. Le commandant d'un navire ou d'un a6ronef A qui est confi6e une valise
consulaire doit 8tre muni d'un document officiel indiquant le nombre des colis qui la
constituent. Le fonctionnaire consulaire peut prendre possession de la valise des
mains du commandant du navire ou de l'a6ronef ou la lui remettre, directement et
librement.

Article 20. DROITS ET TAXES CONSULAIRES

1. Le poste consulaire perqoit sur le territoire de I'Etat de r6sidence les droits
et taxes que la 16gislation de l'Etat d'envoi pr6voit pour les actes consulaires.

2. Les sommes perques au titre des droits et taxes pr6vus au paragraphe 1 du
pr6sent article sont exempts de tous imp6ts et taxes dans l'Etat de r6sidence.

3. L'Etat de r6sidence accorde toutes facilit6s au poste consulaire pour le
transfert dans l'Etat d'envoi des droits et taxes consulaires pergus.

Article 21. PROTECTION DU FONCTIONNAIRE CONSULAIRE

L'Etat de r6sidence assure la protection du fonctionnaire consulaire et prend
toutes mesures appropri6es pour qu'il puisse exercer ses fonctions et b6n6ficier des
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privileges et immunit6s dans les conditions fixdes par les dispositions de la prdsente
Convention et pour emp~cher toute atteinte sa personne, sa libert6 et sa dignit6.

Article 22. INVIOLABILITI PERSONNELLE DU FONCTIONNAIRE CONSULAIRE

1. Le fonctionnaire consulaire ne peut 8tre mis en 6tat d'arrestation ou de
d6tention ni soumis A aucune forme de limitation ou de privation de sa libertd qu'en
cas de crime grave et en ex6cution d'une d6cision judiciaire d6finitive.

2. Lorsqu'une proc6dure p6nale est engag6e contre un fonctionnaire consu-
laire, le tribunal doit le notifier au chef du poste consulaire ou A la mission diploma-
tique de l'Etat d'envoi.

3. La notification vis6e au paragraphe 2 du pr6sent article doit autant que
possible intervenir avant I'ouverture de la proc6dure afin que le chef du poste con-
sulaire ou l'autre fonctionnaire consulaire puisse assister A l'instruction; si le chef
du poste consulaire ou l'autre fonctionnaire consulaire ne peuvent y assister, l'auto-
rit6 comp6tente de l'Etat de r6sidence doit communiquer des renseignements com-
plets sur l'affaire en question.

4. Lorsqu'une procddure p6nale est engag6e contre un fonctionnaire consu-
laire, celui-ci est tenu de se pr6senter devant les autorit6s comp6tentes. Toutefois la
proc6dure doit 8tre conduite avec les 6gards qui lui sont dus et, A l'exception du cas
pr6vu au paragraphe 1 du pr6sent article, de mani~re A goner le moins possible
1'exercice des fonctions consulaires.

Article 23. NOTIFICATION EN CAS DE POURSUITE OU DE DETENTION

D'UN EMPLOYIE CONSULAIRE OU D'UN MEMBRE DU PERSONNEL DE SERVICE

En cas de d6tention d'un employ6 consulaire ou d'un membre du personnel de
service ou de poursuite engag6e contre lui l'autorit6 comp6tente de l'Etat de rdsi-
dence est tenu d'en pr6venir au plus t6t le chef du poste consulaire.

Article 24. IMMUNITt DE JURIDICTION

1. Le fonctionnaire consulaire et l'employ6 consulaire ne sont pasjusticiables
des autoritds judiciaires de l'Etat de r6sidence pour des actes accomplis dans l'exer-
cice des fonctions consulaires.

2. Toutefois, les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne s'appli-
quent pas en cas d'action civile :

1) R6sultant de la conclusion d'un contrat pass6 par un fonctionnaire consu-
laire ou un employ6 consulaire qu'il n'a pas conclu express6ment ou implicitement
en tant que mandataire de l'Etat d'envoi; ou

2) Intent6e par un tiers pour un dommage r6sultant d'un accident caus6 dans
l'Etat de r6sidence par un v6hicule, un navire ou un a6ronef.

Article 25. OBLIGATION DE RtPONDRE COMME TE2MOIN

1. Le membre du poste consulaire peut 8tre appel6 A r6pondre comme t6moin
au cours de proc6dures judiciaires ou administratives.

2. L'employ6 consulaire ou le membre du personnel de service ne doit pas
refuser de r6pondre comme t6moin, si ce n'est dans les cas mentionn6s au paragra-
phe 5 du pr6sent article.
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3. Si un fonctionnaire consulaire refuse de tdmoigner, aucune mesure coerci-
tive ou autre sanction ne peut lui &re appliqude.

4. L'autorit6 qui requiert le t6moignage doit 6viter de goner un fonctionnaire
consulaire dans l'accomplissement de ses fonctions. Elle peut recueillir son t6moi-
gnage A sa r6sidence ou au poste consulaire, ou accepter une d6claration 6crite de sa
part, toutes les fois que c'est possible.

5. Le membre du poste consulaire n'est pas tenu de d6poser sur des faits ayant
fait A l'exercice de ses fonctions et de produire la correspondance et les documents
officiels y relatifs.

Article 26. RENONCIATION AUX PRIVILEGES ET IMMUNITES

1. L'Etat d'envoi peut renoncer A l'dgard d'un membre du poste consulaire
aux privileges et immunit6s pr6vus aux articles 22, 24 et 25 de la pr6sente Con-
vention.

2. La renonciation doit toujours 8tre expresse et communiquee par 6crit A
l'Etat de r6sidence.

3. Si un fonctionnaire consulaire, dans une matiire oii il b6n6ficierait de l'im-
munit6 de juridiction en vertu de l'article 24, engage une proc6dure, il n'est pas
recevable invoquer l'immunit6 de juridiction A l'6gard de toute demande reconven-
tionnelle directement lie A la demande principale.

4. La renonciation A l'immunit6 dejuridiction pour une action civile ou admi-
nistrative n'est pas cens6e impliquer la renonciation A l'immunit6 quant aux mesures
d'ex6cution du jugement, pour lesquelles une renonciation distincte est n6cessaire.

Article 27. EXEMPTION D'IMMATRICULATION DES ETRANGERS
ET DE PERMIS DE SEJOUR

Le membre du poste consulaire et les membres de sa famille vivant A son foyer
sont exempts de toutes les obligations pr6vues par les lois et r~glements de l'Etat de
r6sidence en mati~re d'immatriculation des 6trangers et de permis de s6jour.

Article 28. EXEMPTION FISCALE

1. I1 n'est lev6 ni perqu aucun imp6t ou taxe national, r6gional ou communal
sur les locaux consulaires ou la r6sidence du chef de poste consulaire, lorsque l'im-
meuble en question est poss6d6 ou lou6 pour le compte de l'Etat d'envoi ou d'une
personne physique ou morale repr6sentant ledit Etat, sauf s'il s'agit de redevances
payables pour des services particuliers rendus.

2. L'exemption des imp6ts et taxes mentionnds au paragraphe 1 du pr6sent
article ne s'applique pas aux imp6ts et taxes qui, en vertu de ]a 16gislation de l'Etat
de r6sidence, sont payables par la personne qui a pass6 un march6 avec l'Etat d'en-
voi ou la personne agissant en son nom.

3. Le fonctionnaire et l'employ6 consulaire, ainsi que les membres de leurs
familles vivant A leur foyer, sont exempts de tous imp6ts et taxes, personnels ou
r6els, nationaux, r6gionaux et communaux, A l'exception :

1) Des imp6ts et droits sur des biens immobiliers priv6s situ6s sur le territoire
de l'Etat de rdsidence, sous r6serve des dispositions du paragraphe 1 du pr6sent
article;
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2) Des imp6ts et droits de succession et de mutation frappant des biens sis
dans l'Etat de r6sidence, sous rdserve des dispositions de l'alin6a 2 de 'article 52 de
la pr6sente Convention;

3) Des imp6ts et droits pergus sur les revenus priv6s ayant leur source dans
l'Etat de r6sidence;

4) Des imp6ts et droits perqus en r6mun6ration de services particuliers rendus;

5) Des droits d'enregistrement et de greffe, sous r6serve des dispositions du
paragraphe 1 du pr6sent article.

4. Les membres du personnel de service sont exempts des imp6ts et taxes sur
les salaires.

5. Le membre du poste consulaire qui emploie des personnes dont les salaires
ne sont pas exempt6s de l'imp6t sur le revenu dans rEtat de r6sidence doit respecter
les obligations que la 1dgislation dudit Etat imposent aux employeurs en mati&e de
perception de l'imp6t sur le revenu.

Article 29. EXEMPTION DES DROITS DE DOUANE
ET DE LA VISITE DOUANIERE

1. L'Etat de residence autorise l'entr6e et accorde l'exemption de tous droits
de douane et autres redevances connexes autres que frais d'entrep6t, de transit et
frais aff6rents A des services analogues pour:

1) Les objets destin6s A rusage officiel du poste consulaire, y compris les
v6hicules;

2) Les objets destin6s h l'usage personnel du fonctionnaire et des membres de
sa famille vivant h son foyer, y compris les effets destin6s h son 6tablissement et les
v6hicules.

2. L'employ6 consulaire et le membre du personnel de service b6n6ficient des
privileges et exemptions pr6vus au paragraphe I du pr6sent article pour ce qui est
des objets import6s lors de leur premiere installation.

3. Les bagages personnels accompagn6s du fonctionnaire consulaire et des
membres de sa famille vivant A son foyer sont exempt6s de la visite douanirre et ne
peuvent etre visit6s que s'il y a de s6rieuses raisons de supposer qu'ils contiennent
des objets autres que ceux mentionn6s A l'alin6a 2 du paragraphe 1 du pr6sent article
ou des objets dont l'importation ou l'exportation est interdite par les lois de l'Etat
de r6sidence ou soumise A ses r~glements de quarantaine.

4. La visite des bagages personnels ne peut avoir lieu qu'en pr6sence du fonc-
tionnaire consulaire ou du membre de sa famille int6ress6.

Article 30. EXEMPTION DES PRESTATIONS PERSONNELLES

Le membre du poste consulaire et les membres de sa famille vivant L son foyer
sont exempt6s par l'Etat de r6sidence du service militaire et de tout service d'int6r~t
public.

Article 31. LIBERT9 DE MOUVEMENT

Sous r6serve de ses lois et r~glements relatifs aux zones dont l'acc~s est interdit
ou r6glement6 par des raisons de s6curit6 nationale, l'Etat de r6sidence assure ]a
libert6 de circulation sur son territoire au membre du poste consulaire.
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Article 32. PRIVIL.GES DES AUTRES PERSONNES

1. L'employ6 consulaire et le membre du personnel de service ressortissants
de I'Etat d'envoi qui sont r6sidents de l'Etat de r6sidence, ou qui sont ressortissants
de 'Etat de r6sidence ne b6n6ficient d'autres privileges que ceux qui sont mention-
n6s au paragraphe 5 de l'article 25 de la pr6sente Convention.

2. Le membre de ]a famille du membre du poste consulaire jouit des memes
privileges que le membre du poste consulaire qui n'est pas un ressortissant de I'Etat
de r6sidence ou un r6sident de cet Etat.

TITRE IV
FONCTIONS CONSULAIRES

Article 33. FONCTIONS CONSULAIRES G.NgRALES

Les fonctions consulaires g6n6rales consistent A :

1) Prot6ger les int6r~ts de l'Etat d'envoi et de ses ressortissants dans le cadre
des dispositions de la pr6sente Convention;

2) Favoriser le d6veloppement des relations commerciales, 6conomiques,
scientifiques, culturelles, sportives et touristiques entre l'Etat d'envoi et l'Etat de
r6sidence et promouvoir entre eux des relations amicales;

3) S'informer, par tous les moyens licites, des conditions de l'6volution des
domaines mentionn6s au paragraphe 2 du pr6sent article, faire rapport A ce sujet A
l'Etat d'envoi et donner des renseignements aux personnes int6ress6es;

4) Prater secours aux ressortissants de l'Etat d'envoi.

Article 34. COMMUNICATION AVEC LES AUTORITI.S DE L'ETAT DE RE SIDENCE

1. Dans l'exercice de ses fonctions, le fonctionnaire consulaire peut
s'adresser aux autorit6s comp6tentes de l'Etat de r6sidence dans sa circonscrip-
tion consulaire, ainsi qu'aux autoritds centrales de cet Etat, sous r6serve des lois,
des pratiques et des usages de l'Etat de r6sidence ou des accords internationaux.

2. Le fonctionnaire consulaire peut s'adresser directement au minist~re des
affaires 6trang~res de l'Etat de r6sidence en cas d'absence des membres du person-
nel diplomatique de ]a mission diplomatique de l'Etat d'envoi.

Article 35. RECENSEMENT DES NATIONAUX

Le fonctionnaire consulaire :
1) Recense les ressortissants de l'Etat d'envoi qui r6sident A titre permanent

ou A titre temporaire sur le territoire de la circonscription consulaire; il peut A cette
fin solliciter le concours des autorit6s compdtentes de l'Etat de rdsidence;

2) Remplit toutes les formalit6s relatives au service militaire, y compris le
rencensement et l'appel des ressortissants de l'Etat d'envoi, leur adresse, leur feuille
de route et toutes autres pi ces relatives A l'accomplissement du service militaire
pr6vues par la l6gislation de l'Etat d'envoi.

Article 36. REPR9SENTATION DES RESSORTISSANTS DE L'ETAT D'ENVOI

1. Si un ressortissant de l'Etat d'envoi n'est pas pr6sent dans l'Etat de r6si-
dence, n'est pas en mesure de d6fendre ses droits et int6r~ts, ne peut faire choix d'un
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mandataire ou n'assume pas personnellement la d6fense de ses droits et int6r&s, le
fonctionnaire consulaire est habilit6, dans le cadre de ses fonctions officielles, A le
repr6senter aupr~s du tribunal ou d'autres autorit6s de cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne mettent pas en cause
la 1dgislation de l'Etat de r6sidence qui pr6voit l'obligation de faire appel A un avocat.

Article 37. D12LIVRANCE DES PASSEPORTS ET DES VISAS

Le fonctionnaire consulaire est habilit6 i :

1) D61ivrer, remplacer, renouveler et annuler les passeports et documents de
voyage des ressortissants de l'Etat d'envoi;

2) D61ivrer et prolonger les visas et documents analogues aux personnes qui
se rendent dans l'Etat d'envoi.

Article 38. ETAT CIVIL

Le fonctionnaire consulaire est habilit6 A :

1) Enregistrer les naissances et les doc~s des ressortissants de l'Etat d'envoi
et ddlivrer les attestations correspondantes;

2) Enregistrer les mariages des ressortissants de l'Etat d'envoi si cet Etat lui
en confere le droit et pour autant que l'Etat de rdsidence ne s'y oppose pas, et
ddlivrer les attestations ndcessaires;

3) Prononcer les adoptions lorsque l'adoptant et l'adopt6 sont des ressortis-
sants de l'Etat d'envoi.

Article 39. ACTES NOTARIAUX

1. Le fonctionnaire consulaire est habilitd 6 effectuer les opdrations suivantes:

1) Etablir et recevoir en ddp6t les testaments des ressortissants de l'Etat
d'envoi;

2) Authentifier les actes et transactions dont l'exdcution doit avoir lieu hors
du territoire de l'Etat de residence et qui ne se rapportent pas h l'6tablissement de
droits rdels sur des biens immobiliers existant sur le territoire de cet Etat;

3) Certifier la signature de ressortissants de l'Etat d'envoi sur les documents
de toute nature et les copies de documents;

4) Traduire et certifier la traduction de documents dans la langue de l'Etat
d'envoi et de l'Etat de residence;

5) Recevoir les declarations concernant la reconnaissance de paternit6;

6) Recevoir en ddp6t des esp~ces, des documents, des titres et des valeurs en
conformit6 avec la ldgislation de l'Etat de rdsidence;

7) S'acquitter d'autres opdrations notariales dont il est charg6 par l'Etat d'en-
voi, pour autant que la ldgislation de l'Etat de rdsidence ne s'y oppose pas.

2. Les documents 6tablis, certifids ou traduits par le fonctionnaire consulaire
conformdment au paragraphe 1 du prdsent article sont considdrds dans l'Etat de
rdsidence comme des documents ayant la m~me valeur juridique et la mame force
probante que s'ils avaient 6t6 6tablis, certifids ou traduits par les autoritos et institu-
tions compdtentes de cet Etat.
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Article 40. TUTELLE ET CURATELLE

1. Le fonctionnaire consulaire est habilit6: traiter des questions de tutelle et
de curatelle en ce qui concerne les ressortissants de l'Etat d'envoi, si les lois de cet
Etat l'y autorisent et pour autant que la 16gislation de l'Etat de r6sidence ne s'y
oppose pas.

2. Si le fonctionnaire consulaire ne peut agir conformment aux dispositions
du paragraphe I du pr6sent article, il est habilit6 A proposer A l'autorit6 comp6tente
de l'Etat de r6sidence un tuteur ou A lui demander de prendre les mesures ndces-
saires en ce qui concerne la personne qui est mise sous tutelle et de l'informer
r6guli~rement du d6roulement de ]a tutelle.

FONCTIONS CONSULAIRES CONCERNANT LA NAVIGATION MARITIME ET FLUVIALE

Article 41. DROITS ET OBLIGATIONS DU FONCTIONNAIRE CONSULAIRE

Le fonctionnaire consulaire apporte son assistance aux navires de l'Etat d'en-
voi lors de leur entr6e et de leur s6jour dans un port, de leur pr6sence dans les eaux
territoriales de l'Etat de r6sidence ou de leur sortie, ainsi qu'au capitaine et aux
membres de l'6quipage.

Article 42. COMMUNICATION AVEC LES AUTORITES DE L'ITAT DE R9SIDENCE

1. Dans l'exercice de ses fonctions relatives A la navigation maritime ou flu-
viale, le fonctionnaire consulaire peut solliciter le concours des autorit6s de l'Etat
de r6sidence.

2. Les autorit6s de l'Etat de r6sidence pr~tent toute l'assistance n6cessaire au
fonctionnaire consulaire dans tous les cas sauf pour un motif valable. Dans ce cas
les autorit6s de l'Etat de r6sidence sont tenues de notifier les motifs de leur refus.

Article 43. MONTE 1k BORD DU NAVIRE ET LIBERTE DE COMMUNICATION

Le fonctionnaire consulaire a le droit de se rendre A bord d'un navire et le
capitaine et les membres de l'6quipage peuvent communiquer avec lui dis l'admis-
sion du navire A la libre pratique.

Article 44. DROITS DU FONCTIONNAIRE CONSULAIRE

Le fonctionnaire consulaire est habilit6 A:
1) Mener une enqute sur tout incident survenu A bord du navire, interroger

son capitaine et tout membre de son 6quipage, et examiner ses papiers de bord, ou
recevoir les d6clarations relatives A son itin6raire et A sa destination, ainsi que fa-
ciliter l'entr6e et le s6jour du navire dans le port et son d6part, sous r6serve que cela
ne porte pas atteinte aux droits de l'Etat de r6sidence;

2) R6gler les litiges de toute nature entre le capitaine et tout membre de l'6qui-
page, y compris ceux concernant les contrats d'engagement et les conditions du
travail dans la mesure o0i cela est pr6vu par ]a l6gislation de l'Etat d'envoi, sous
r6serve que cela ne porte pas atteinte aux droits de l'Etat de r6sidence;

3) Prendre des mesures pour faire hospitaliser et rapatrier le capitaine ou tout
membre de l'6quipage du navire;

4) Recevoir, r6diger ou certifier toute d6claration ou tout autre document
pr6vu par la 16gislation de l'Etat d'envoi A l'6gard des navires;
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5) D61ivrer un certificat provisoire autorisant la navigation sous le pavilion de
l'Etat d'envoi en ce qui conceme les navires acquis h l'atranger;

6) Prendre toute autre mesure A bord du navire aux fins de la mise en applica-
tion de la legislation de l'Etat d'envoi.

Article 45. ACTION DU TRIBUNAL OU D'UNE AUTRE AUTORITE COMPETENTE
DE L'9TAT DE R9SIDENCE A, L' EGARD DU NAVIRE

1. Au cas oil les tribunaux ou autres autorit6s comp6tentes de l'Etat de r6si-
dence auraient l'intention de prendre des mesures coercitives ou d'ouvrir une en-
quete officielle A bord d'un navire de l'Etat d'envoi, les autorit6s comp6tentes de
l'Etat de r6sidence en informent le fonctionnaire consulaire. Cette notification est
faite avant de proc6der A ces operations, afin que le fonctionnaire consulaire puisse
assister A leur d6roulement. Si le fonctionnaire consulaire n'y a pas assist6, les auto-
rit6s comp6tentes de l'Etat de r6sidence lui fournissent, sur sa demande, toutes
informations sur ce qui s'est pass6.

2. Le tribunal ou l'autre autorit6 comp6tente ne peut en aucune fagon inter-
venir dans les affaires int6rieures du navire qu'A la demande ou avec l'accord du
capitaine du navire.

Article 46. AVARIE

1. Si un navire de l'Etat d'envoi subit une avarie dans les ports, les eaux
territoriales ou int6rieures de l'Etat de r6sidence, ou si un objet quelconque faisant
partie de la cargaison d'un navire de cet Etat ou d'un Etat tiers ayant subi une avarie
et dont le propri6taire est un ressortissant de l'Etat d'envoi ou cet Etat lui-meme est
trouve sur la rive ou pros de la rive de l'Etat de r6sidence, ou s'il est amen6 dans un
port de cet Etat, les autorit6s comp6tentes dudit Etat en informent aussit6t que
possible le fonctionnaire consulaire. Elles informent 6galement le fonctionnaire con-
sulaire des mesures qui ont d6jh 6t6 prises en vue du sauvetage des passagers, du
navire, de la cargaison et des autres biens se trouvant A bord du navire, ainsi que des
objets appartenant au navire ou faisant partie de sa cargaison qui s'en sont d6tach6s.

2. Le fonctionnaire consulaire prate son assistance au navire qui a subi une
avarie, aux membres de l'6quipage et aux passagers. I1 peut prendre les mesures
mentionn6es au paragraphe 1 du pr6sent article, ainsi que des mesures en vue de la
remise en 6tat du navire, ou solliciter le concours des autorit6s comp6tentes afin
qu'elles prennent ces mesures ou en continuent l'ex6cution.

3. Lorsque nile propri6taire du navire de l'Etat d'envoi ni son agent ne sont
en mesure de le faire, le fonctionnaire consulaire est habilit6, sans avoir besoin de
procuration, A prendre au nom dudit propri6taire des dispositions pour assurer la
conservation du navire ayant subi une avarie ou des biens qui s'en sont d6tach6s ou
At en disposer.

4. Les dispositions du paragraphe pr6c6dent s'appliquent 6galement lors-
qu'un objet faisant partie de la cargaison d'un navire de l'Etat de r6sidence ou d'un
Etat tiers ayant subi une avarie et appartenant t l'Etat d'envoi ou A un ressortissant
de cet Etat a 6t6 trouv6 sur la rive ou pros de la rive de l'Etat de r6sidence.

5. Aucun droit de douane n'est perqu sur un navire ayant subi une avarie, sa
cargaison, son 6quipement, ses approvisionnements, ses objets ou ses biens sur le
territoire de l'Etat de r6sidence, A moins qu'ils ne soient destin6s A etre utilises sur
ledit territoire.
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6. L'aide accord~e par I'autorit6 de I'Etat de r6sidence ne confere pas le droit
de percevoir un imp6t ou tout autre droit A l'exception de la r6mun6ration des d6-
penses concernant I'avarie du navire.

Article 47. FONCTIONS CONSULAIRES CONCERNANT UN AtRONEF

Les dispositions des articles 41 46 s'appliquent dgalement aux a6ronefs de
l'Etat d'envoi.

Article 48. AssISTANCE JUDICIAIRE

1. Afin de d6fendre les droits et les intdrets des ressortissants de l'Etat d'en-
voi, le fonctionnaire consulaire a le droit, dans les limites de la circonscription con-
sulaire, de communiquer librement avec lesdits ressortissants, de se rendre aupr~s
d'eux, de leur donner des conseils, de leur preter le concours n6cessaire dans leurs
rapports avec les autorit6s judiciaires et les autres autorit6s compdtentes de l'Etat
de r6sidence, de leur fournir assistance pour les affaires examindes par ces autorit6s
et, A ce titre, dans la mesure oii la ldgislation de l'Etat de r6sidence le permet de leur
fournir un avocat, de leur proposer un interpr~te ou de se charger lui-mgme de cette
fonction.

2. Les ressortissants de l'Etat d'envoi ont le droit de communiquer A tout
moment avec le poste consulaire de cet Etat. L'Etat de r6sidence ne limitera en
aucune mani~re les contacts des ressortissants de l'Etat d'envoi avec leur poste
consulaire.

3. Les autorit6s compdtentes de l'Etat de r6sidence informent sans tarder le
fonctionnaire consulaire, dans un d6lai de trois jours, de l'arrestation ou de la priva-
tion de libert6 sous quelque forme que ce soit d'un ressortissant de l'Etat d'envoi.

4. Le fonctionnaire consulaire ale droit de communiquer avec le ressortissant
de l'Etat d'envoi qui a 6t6 arrt6 ou priv6 de libert6 sous quelque forme que ce soit,
de se rendre aupr~s de lui et de lui parler dans la langue de cet Etat. Cette visite est
autoris6e sans retard, dans un dM1ai de quatre jours A dater de ]a notification de
l'arrestation ou de la privation de libert6 sous quelque forme que ce soit.

5. Lorsqu'un ressortissant de l'Etat d'envoi a 6t6 condamn6 et purge sa peine
dans l'Etat de rdsidence, le fonctionnaire consulaire ale droit de se rendre aupr~s de
lui et de lui parler dans la langue de l'Etat d'envoi.

6. Les visites seront autoris6s aux dates fixdes par le r~glement de l'institution
ou se trouve le ressortissant de l'Etat d'envoi, arret6, priv6 de libert6 sous quelque
forme que ce soit ou condamn6.

7. Le fonctionnaire consulaire a le droit de faire parvenir au ressortissant
auquel s'appliquent les dispositions du prdsent article des colis de nourriture, de
vtements, de mddicaments, de livres ainsi que de crayons et de papier en quantit6
et aux dates autoris6es par le r~glement de l'institution ott se trouve ledit ressor-
tissant.

8. Les autorit6s comp6tentes de l'Etat de r6sidence feront connaitre sans ddlai
les dispositions du pr6sent article au ressortissant de l'Etat d'envoi qui se trouve en
prison, a 6t6 arrt6 ou priv6 de libert6 sous quelque forme que ce soit.

9. Les droits mentionnds au pr6sent article s'exercent conform6ment aux lois
et r~glements de l'Etat de rdsidence, A condition toutefois que ces lois et r~glements
n'annulent pas ces droits.
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Article 49. NOTIFICATION EN CAS D'ACCIDENT

Les autorit6s comp6tentes de l'Etat de r6sidence sont tenues d'informer
imm6diatement le poste consulaire le plus proche des accidents d'automobile ou de
chemin de fer ayant entrain6 la mort d'un ressortissant de l'Etat d'envoi, ou ayant
caus6 des blessures graves ou d'importants dommages mat6riels A un tel ressor-
tissant.

SUCCESSION

Article 50. NOTIFICATION EN CAS DE DECES

1. Les autorit6s comp6tentes de l'Etat de r6sidence sont tenues de notifier
imm6diatement au poste consulaire le d6c~s de tout ressortissant de l'Etat d'envoi
et de lui foumir en m8me temps toutes les informations disponibles sur les h6ritiers
du d6funt, leur arriv6e ou leur lieu de r6sidence, les biens successoraux et tous autres
renseignements n6cessaires pour l'ouverture de la succession.

2. Si le poste consulaire apprend, le premier, le d6c~s d'un ressortissant de
l'Etat d'envoi il est tenu d'en informer imm6diatement les autorit6s comp6tentes de
l'Etat de r6sidence.

Article 51. MESURES EN VUE DE REGLER UNE SUCCESSION

1. Lorsque les biens successoraux d'un ressortissant de l'Etat d'envoi se trou-
vent dans le pays de r6sidence, les autorit6s comp6tentes prennent sur demande ou
en vertu de leurs obligations de service les mesures n6cessaires de gestion et de
protection de ces biens contre tout risque de dommages.

2. Le fonctionnaire consulaire est habilit6 A assister A l'inventaire des biens
successoraux et A prendre part aux dispositions prises pour leur conservation.

3. Dans tous les cas l'autorit6 comp6tente de l'Etat de r6sidence notifie imm6-
diatement au poste consulaire les mesures de conservation et de gestion des biens
successoraux qu'elle a prises.

4. Le fonctionnaire consulaire est habilit6, en cas d'ouverture d'une succes-
sion par l'autorit6 comp6tente de l'Etat de r6sidence, A repr6senter ses ressortis-
sants, sans avoir besoin de procuration, lorsque l'hritier n'est pas pr6sent ou n'a
pas fait choix d'un mandataire.

5. Le droit de repr6sentation du fonctionnaire consulaire pr6vu au paragra-
phe 4 du pr6sent article prend fin quand le ressortissant en question se charge de
d6fendre lui-m~me ses int6rets ou qu'il d6signe un mandataire A cette fin.

6. Lorsqu'un ressortissant de l'Etat d'envoi d6cide pendant un sjour tempo-
raire sur le territoire de l'Etat de r6sidence, ses effets et son argent sont remis, apr~s
inventaire et sans autre formalit6, au poste consulaire de l'Etat d'envoi, sous r6serve
du r~glement de dettes 6ventuelles.

Article 52. SUCCESSION D'UN MEMBRE DU POSTE CONSULAIRE

En cas de d6c~s d'un membre du poste consulaire ou d'un membre de sa famille
qui vivait A son foyer, 'Etat de r6sidence :

1) Permet l'exportation des biens meubles du d6funt, A l'exception de ceux qui
ont 6t6 acquis dans cet Etat et qui font l'objet d'une prohibition d'exportation au
moment du d6c~s;
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2) Exonire ces biens des droits de succession pr6vus dans cet Etat.

Article 53. ASSURANCE AUX TIERS

Les moyens de transports utilisds par le poste consulaire, et ceux qui appartien-
nent au membre du poste consulaire ou aux membres de sa famille doivent 8tre
assur6s contre les dommages aux tiers, si cette obligation est pr6vue par la Idgisla-
tion de l'Etat de r6sidence.

Article 54. RESPECT DE LA LEGISLATION DE L'ETAT DE R19SIDENCE

Sans pr6judice de leurs privilges et immunit6s, toutes les personnes qui, dans
le cadre de la pr6sente Convention, b6n6ficient de ces privileges et immunit6s ont le
devoir de respecter les lois et r~glements de l'Etat de r6sidence.

TITRE V
DISPOSITIONS FINALES

Article 55

1. La prdsente Convention est sujette A ratification et entrera en vigueur le
trentiime jour suivant 1'6change des instruments de ratification.

L'6change des instruments de ratification aura lieu A Moscou.

2. La pr6sente Convention est conclue pour une dur6e ind6termine et de-
meurera en vigueur jusqu'A 1'expiration d'un d6lai d'un an A compter de la date A
laquelle une des Parties contractantes aura notifi6 l'autre par 6crit et par la voie
diplomatique son intention d'y mettre fin.

3. A compter de 1'entrde en vigueur de la pr6sente Convention, la Convention
consulaire entre l'Union des Rdpubliques socialistes sovidtiques et la Rdpublique
f6d6rative populaire de Yougoslavie sign6e le 21 juillet 19601 h Belgrade et l'Accord
compl6mentaire A la Convention consulaire entre l'Union des R6publiques socia-
listes sovi6tiques et la R6publique fdd6rative socialiste de Yougoslavie du 21 juillet
1960, sign6e le 22 mai 19802 A Moscou, cesseront d'6tre en vigueur.

FAIT A Belgrade le 20 juin 1987, en double exemplaire, chacun en langues russe
et serbo-croate les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Union des Rdpubliques de la R6publique f6d6rative

socialistes sovi6tiques: socialiste de Yougoslavie:

[E. SHEVARDNADZE] [R. DISDAREVICH]

Nations Unies, Recueides Traitds, vol. 1374, p. 9 .

2 Ibid., vol. 1458, p. 380.
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Country
[Pays]

49. Republic of Zambia:

50. Republic of Zimbabwe:: t.s Lt*j

51. Rdpublique Arabe Sahraouie
D6mocratique :

Signature and name in Full
[Signatures et noms]

[Signed - Signe]

H.E. GEORGE CHIPAMPATA
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary
of Republic of Zambia
to Socialist Ethiopia

(17-1-83)

[Signed - Signel

H.E. Dr. T. J.B. JOKONYA
Ambassador

of the Republic of Zimbabwe
to Socialist Ethiopia

20/02/86

[Signed - Signel

S.E. M. MOULOUD SAID
Ambassadeur

de la R6publique Arabe Sahraouie
D6mocratique A Addis Ab6ba, Ethiopie

10 avr. 1986
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Country
[Pays]

44. Federal Republic of Nigeria:
: ._ j I I L .. --

45. Republic of Sierra-Leone:

46. Democratic Republic of the
Sudan:

47. United Republic of Tanzania:

48. Republic of Uganda:
:j I ._ _- -... t.

Signature and Name in Full
[Signatures et noms]

[Signed - Signeq

H.E. Mr. AMPIM DARKU
JIM BLANKSON

Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary

of Nigeria
to Socialist Ethiopia

(31/8/82)

[Signed - Signe]

H.E. Brig. Gen. MIRGHANI SULIMAN
KHALIL

Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary

of Sudan
to Socialist Ethiopia

(3/9/82)'

[Signed - Signe

H.E. Miss FATUMA TATU NURU
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary
of the United Republic of Tanzania

to Socialist Ethiopia
(31/5/82)

[Signed - Signe]

H.E. Mr. BENJAMIN WILLIAM
KANYONYOZI MATOGO
Uganda's Ambassador
to Socialist Ethiopia

18 aofit 1986

1 3 September 1982 - 3 septembre 1982.
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Country
[Pays]

36. Republic of Seychelles:

37 Republic of Somalia:

38. Arab Republic of Egypt:

39. Republic of Ghana:

40. Republic of Kenya:

41. Republic of Liberia:
: I--_....---.-*

42. Socialist People's Libyan Arab
Jamahiriya:

43. Republic of Malawi:
: 5'IL .

Signature and Name in Full
[Signatures et noms]

[Signed - Signe]

J/le Fadumo Isak Bihi
Director of African Department

Ministry of Foreign Affairs
of the Somali

Democratic Republic
26/2/82

[Signed - Signe

H.E. NATHANIEL EASTMAN

Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary

of the Republic of Liberia
to Socialist Ethiopia

31/1/83

[Signed - Signe

30.5.85

[Signed - Signel

Hon. R. W. CHIRWA, M.P.
Minister

Member of the Executive Committee
of the Malawi Congress Party

and leader of Malawi Delegation
23/02/90
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Country
[Pays]

28. R6publique du Zaire:" J..-.. 1; S_. -

Signature and Name in Full
[Signatures et noms]

[Signed - Signe

S.E. Mine EKILA LIYONDA
Ministre des Affaires Etrang~res

et de la Coop6ration Internationale
23 juil. 1987

29. Republic of Botswana:

30. Provisional Military Government
of Socialist Ethiopia:

..I . :,,,j .,.. Jl t4,., , 'I U,'

31. Republic of Gambia:

32. The Kingdom of Lesotho:

33. The Kingdom of Swaziland:

34. Republic of Mauritius:
-. . j, ---. :

[Signed - Signe]

Hon. LAMIN KITI JABANG
Minister of External Affairs

of the Gambia
(11/2/83) 1

[Signed - Signe

H.E. Mr. FRANCIS SEABATA
MATHOLOANE

Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary

of the Kingdom of Lesotho
to Kenya

7 March 1984

[Illegible - Illisible]

[Signed - Signe]

H.E. M. BERENGER
Minister of External Affairs

of Mauritius
27 Feb. 1992

35. Republic of Mozambique:

I I1 February 1983- 11 f6vrier 1983.
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Country
[Pays]

20. R6publique de C6te-d'Ivoire:

21. R6publique de Djibouti:

22. R6publique du Gabon:
-I .

23. R6publique du Niger:
: )-- - t*

Signature and Name in Full
[Signatures et noms]

[Signed - Signel

S.E. M. DJIBRIL DJAMA ELABE
Ambassadeur de Djibouti

en Ethiopie
20 d6c. 1991

[Signed - Signe]

M. MARTIN BONGO
Ministre d'Etat

Ministre
des Affaires Etrang~res

26.2.82

[Signed - Signe']

S.E. M. ABDOURAHAMANE HAMA

Ambassadeur du Niger
en Ethiopie

et Repr6sentant Permanent
aupr~s de 'OUA

09 juil. 1986

24. R6publique du Sn6gal:
: j I -

25. R6publique du Rwanda:

26. R6publique Populaire et R6volu-
tionnaire de Guin6e :
: ;.qOjJI , I. .Jl L J .4

27. R6publique de Guin6e Equa- [Signed - Signe']
toriale: S.E. M. EULOGIO OYo RIQUESA
* . -~A. Yl [. pl,. Ambassadeur de la R6publique

de Guin6e Equatoriale
en Ethiopie
18 aofit 1986
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Country
[Pays]

Signature and Name in Full
[Signatures et noms]

12. R6p. Islamique de Mauritanie: S.E. Mr. TAKI OULD SIDI
• __. I .1 .:-I :, JI. de Ambassadeur

de la R6publique Islamique
de Mauritanie A Dakar (S6n6gal)

25/2/1982

13. R6publique de Sao Tom6 et
Principe:

" - - -""".* .L ;- .j--*

14. R6publique du Togo:

15. R6publique de Tunisie:
1 -__ . "*II du T II

16. R~publique du Tchad :
: j _,,_.2 _--,

M. DAMA DRAMANI

Directeur de Cabinet
du Ministre des Affaires Etrang~res

et de ]a Coop6ration

[Signed - Signe']

M. SALIM A. TAHA
Charg6 d'Affaires

de 'Ambassade du TCHAD
en Ethiopie
29 mai 1986

17. R6publique du Burundi:
: L5 --- ;L . .. -, ,,.

18. R6publique Alg6rienne D6mocra- [Signed - Signe]
ti.que et Populaire: S.E. HOCINE MESLOUB

".Z,!1.-I jjdL ljjI 1jq.- I Ambassadeur

de la Rdpublique Alg6rienne
D6mocratique

et Populaire A Addis Ab6ba, Ethiopie
10 avr. 1986

19. R6publique du Cameroun: [Illegible - Illisible]
23 juil. 1987
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Country
[Pays]

1. R6publique Populaire d'Angola:

2. Rdpublique Populaire du B6nin:
: "-J''C,'-. . O-.-.. .,c

3. R6publique du Cap-Vert:

4. R6publique F6d6rale Islamique
des Comores:* .. _- \JJ 4 . L. \l i1I -_.,.r,

5. R6publique Centrafricaine:

6. Rdpublique Populaire du Congo:

7. R6publique de Guin6e Bissau:

8. R6publique de Haute-Volta:

Signature and Name in Full
[Signatures et noms]

S.E. M. CORENTINO VIRGILIO SANTOS

Repr6sentant Permanent
de la R6publique du Cap Vert

aupr~s des Nations Unies
31/03/86

[Signed -- Signe]
H.E. Mr. HAMA ARBA DIALLO

Minister of Foreign Affairs
of Upper Volta

5/3/841

9. R6publique D6mocratique de
Madagascar:

10. R6publique de Mali:

11. Royaume du Maroc:

'5 March 1984- 5 mars 1984.
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AFRICAN CHARTER' ON HUMAN AND PEOPLES' RIGHTS

PREAMBLE

The African States members of the Organization of African Unity, parties to the
present convention entitled "African Charter on Human and Peoples' Rights",

Recalling Decision 115 (XVI) of the Assembly of Heads of State and Govern-
ment at its Sixteenth Ordinary Session held in Monrovia, Liberia, from 17 to 20 July
1979 on the preparation of "a preliminary draft on an African Charter on Human and
Peoples' Rights providing inter alia for the establishment of bodies to promote and
protect human and peoples' rights";

Considering the Charter of the Organization of African Unity,2 which stipulates
that "freedom, equality, justice and dignity are essential objectives for the achieve-
ment of the legitimate aspirations of the African peoples";

Reaffirming the pledge they solemnly made in Article 2 of the said Charter to
eradicate all forms of colonialism from Africa, to coordinate and intensify their
cooperation and efforts to achieve a better life for the peoples of Africa and to
promote international cooperation having due regard to the Charter of the United
Nations and the Universal Declaration of Human Rights; 3

I Came into force on 21 October 1986, i.e., three months after the receipt by the Secretary-General of the
Organization of African Unity of the instruments of ratification or adherence of a simple majority of the member States
of the Organization, in accordance with article 63 (3):

Date of deposit Date of deposit
of the instrument of the instrument

of ratification of ratification
State or adherence (a) State or adherence (a)
Benin ........................ 25 February 1986 (a) Rwanda ..................... 22 July 1983
Burkina Faso ................. 21 September 1984 Saharawi Arab Democratic
Comoros ..................... 18 July 1986 (a) Republic ................... 23 May 1986
Congo ....................... 17 January 1983 Senegal ...................... 25 October 1982
Egypt* ....................... 3 April 1984 Sierra Leone ................. 27 January 1984
Gabon ....................... 26 June 1986 Somalia ..................... 20 March 1986
Gambia ...................... 13 June 1983 Sudan ....................... II March 1986
Guinea ....................... 13 May 1982 Togo ........................ 22 November 1982
Guinea-Bissau ................ 6 March 1986 (a) Tunisia ...................... 22 April 1983 (a)
Mali ....................... 22 January 1982 Uganda ...................... 27 May 1986
Mauritania ................... 26 June 1986 Tanzania, United Republic of... 9 March 1984
Niger ........................ 21 July 1986 Zambia* ..................... 2 February 1984
Nigeria ....................... 22 July 1983 Zimbabwe ................... 12 June 1986

* See p. 291 of this volume for the texts of the reservations and declarations made upon ratification.
Subsequently, the Charter came into force for the following States three months after the date of the deposit of

their instruments of ratification or adherence with the Secretary General of the Organization of African Unity, in
accordance with article 65:

Date of deposit
of the instrument

of ratification
State or adherence (a) State
Botswana .................... 22 July 1986 (a) Algeria ......................

(With effect from 22 October 1986). (With effect from 20 June 1987
Central African Republic ....... 27 July 1986 (a) Libyan Arab Jamahiriya .......

(With effect from 27 October 1986.) (With effect from 26 June 1987
Sao Tome and Principe ......... 28 July 1986 (a) Zaire ........................

(With effect from 28 October 1986.) (With effect from 28 October I
Equatorial Guinea ............. 18 August 1986 Cape Verde ..................

(With effect from 18 November 1986.) (With effect from 6 November
Chad ...................... 11 November 1986 Liberia ...................

(With effect from II February 1987.) (With effect from 29 March 19
2 United Nations, Treaty Series, vol. 479, p. 39.
3 United Nations, Official Records of the General Assembly, Third Session, Part 1, p. 

7 1
.

Date of deposit
of the instrument
of ratification

or adherence (a)
20 March 1987

26 March 1987

28 July 1987
.987.)

6 August 1987
1987.)
29 December 1987

88.)
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Taking into consideration the virtues of their historical tradition and the values
of African civilization which should inspire and characterize their reflection on the
concept of human and peoples' rights;

Recognizing on the one hand, that fundamental human rights stem from the
attributes of human beings, which justifies their international protection and on the
other hand that the reality and respect of peoples' rights should necessarily guar-
antee human rights;

Considering that the enjoyment of rights and freedoms also implies the per-
formance of duties on the part of everyone;

Convinced that it is henceforth essential to pay a particular attention to the right
to development and that civil and political rights cannot be dissociated from eco-
nomic, social and cultural rights in their conception as well as universality and that
the satisfaction of economic, social and cultural rights is a guarantee for the enjoy-
ment of civil and political rights;

Conscious of their duty to achieve the total liberation of Africa, the peoples of
which are still struggling for their dignity and genuine independence, and under-
taking to eliminate colonialism, neo-colonialism, apartheid, zionism and to dismantle
aggressive foreign military bases and all forms of discrimination, particularly those
based on race, ethnic group, colour, sex, language, religion or political opinions;

Reaffirming their adherence to the principles of human and peoples' rights and
freedoms contained in the declarations, conventions and other instruments adopted
by the Organization of African Unity, the Movement of Non-Aligned Countries and
the United Nations;

Firmly convinced of their duty to promote and protect human and peoples'
rights and freedoms taking into account the importance traditionally attached to
these rights and freedoms in Africa;

Have agreed as follows:

PART I. RIGHTS AND DUTIES

CHAPTER I. HUMAN AND PEOPLES' RIGHTS

Article 1

The Member States of the Organization of African Unity parties to the present
Charter shall recognize the rights, duties and freedoms enshrined in this Charter and
shall undertake to adopt legislative or other measures to give effect to them.

Article 2

Every individual shall be entitled to the enjoyment of the rights and freedoms
recognized and guaranteed in the present Charter without distinction of any kind
such as race, ethnic group, colour, sex, language, religion, political or any other
opinion, national and social origin, fortune, birth or other status.

Article 3

1. Every individual shall be equal before the law.

2. Every individual shall be entitled to equal protection of the law.
Vol. 1520, 1-26363
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Article 4

Human beings are inviolable. Every human being shall be entitled to respect for
his life and the integrity of his person. No one may be arbitrarily deprived of this
right.

Article 5

Every individual shall have the right to the respect of the dignity inherent in a
human being and to the recognition of his legal status. All forms of exploitation and
degradation of man particularly slavery, slave trade, torture, cruel, inhuman or de-
grading punishment and treatment shall be prohibited.

Article 6

Every individual shall have the right to liberty and to the security of his person.
No one may be deprived of his freedom except for reasons and conditions pre-
viously laid down by law. In particular, no one may be arbitrarily arrested or de-
tained.

Article 7

1. Every individual shall have the right to have his cause heard. This com-
prises:

a) The right to an appeal to competent national organs against acts of violating his
fundamental rights as recognized and guaranteed by conventions, laws, regula-
tions and customs in force;

b) The right to be presumed innocent until proved guilty by a competent court or
tribunal;

c) The right to defence, including the right to be defended by counsel of his choice;

d) The right to be tried within a reasonable time by an impartial court or tribunal.

2. No one may be condemned for an act or omission which did not constitute
a legally punishable offence at the time it was committed. No penalty may be in-
flicted for an offence for which no provision was made at the time it was committed.
Punishment is personal and can be imposed only on the offender.

Article 8

Freedom of conscience, the profession and free practice of religion shall be
guaranteed. No one may, subject to law and order, be submitted to measures re-
stricting the exercise of these freedoms.

Article 9

1. Every individual shall have the right to receive information.

2. Every individual shall have the right to express and disseminate his opin-
ions within the law.

Article 10

1. Every individual shall have the right to free association provided that he
abides by the law.

Vol. 1520, 1-26363
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2. Subject to the obligation of solidarity provided for in Article 29 no one may
be compelled to join an association.

Article 11

Every individual shall have the right to assemble freely with others. The exer-
cise of this right shall be subject only to necessary restrictions provided for by law
in particular those enacted in the interest of national security, the safety, health,
ethics and rights and freedoms of others.

Article 12

1. Every individual shall have the right to freedom of movement and residence
within the borders of a State provided he abides by the law.

2. Every individual shall have the right to leave any country including his own,
and to return to his country. This right may only be subject to restrictions, provided
for by law for the protection of national security, law and order, public health or
morality.

3. Every individual shall have the right, when persecuted, to seek and obtain
asylum in other countries in accordance with the laws of those countries and inter-
national conventions.

4. A non-national legally admitted in a territory of a State party to the present
Charter, may only be expelled from it by virtue of a decision taken in accordance
with the law.

5. The mass expulsion of non-nationals shall be prohibited. Mass expulsion
shall be that which is aimed at national, racial, ethnic or religious groups.

Article 13

1. Every citizen shall have the right to participate freely in the government of
his country, either directly or through freely chosen representatives in accordance
with the provisions of the law.

2. Every citizen shall have the right of equal access to the public service of his
country.

3. Every individual shall have the right of access to public property and serv-
ices in strict equality of all persons before the law.

Article 14

The right to property shall be guaranteed. It may only be encroached upon in
the interest of public need or in the general interest of the community and in accord-
ance with the provisions of appropriate laws.

Article 15

Every individual shall have the right to work under equitable and satisfactory
conditions, and shall receive equal pay for equal work.

Article 16

1. Every individual shall have the right to enjoy the best attainable state of
physical and mental health.

Vol. 1520, 1-26363
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2. States parties to the present Charter shall take the necessary measures to
protect the health of their people and to ensure that they receive medical attention
when they are sick.

Article 17

1. Every individual shall have the right to education.

2. Every individual may freely take part in the cultural life of his community.

3. The promotion and protection of morals and traditional values recognized
by the community shall be the duty of the State.

Article 18

1. The family shall be the natural unit and basis of society. It shall be protected
by the State which shall take care of its physical health and moral.

2. The State shall have the duty to assist the family which is the custodian of
morals and traditional values recognized by the community.

3. The State shall ensure the elimination of every discrimination against
women and also ensure the protection of the rights of the woman and the child as
stipulated in international declarations and conventions.

4. The aged and the disabled shall also have the right to special measures of
protection in keeping with their physical or moral needs.

Article 19

All peoples shall be equal; they shall enjoy the same respect and shall have the
same rights. Nothing shall justify the domination of a people by another.

Article 20

1. All peoples shall have right to existence. They shall have the unquestion-
able and inalienable right to self-determination. They shall freely determine their
political status and shall pursue their economic and social development according to
the policy they have freely chosen.

2. Colonized or oppressed peoples shall have the right to free themselves from
the bonds of domination by resorting to any means recognized by the international
community.

3. All peoples shall have the right to the assistance of the States parties to the
present Charter in their liberation struggle against foreign domination, be it political,
economic or cultural.

Article 21

1. All peoples shall freely dispose of their wealth and natural resources. This
right shall be exercised in the exclusive interest of the people. In no case shall a
people be deprived of it.

2. In case of spoliation the dispossessed people shall have the right to the
lawful recovery of its property as well as to an adequate compensation.

3. The free disposal of wealth and natural resources shall be exercised without
prejudice to the obligation of promoting international economic cooperation based
on mutual respect, equitable exchange and the principles of international law.
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4. States parties to the present Charter shall individually and collectively
exercise the right to free disposal of their wealth and natural resources with a view
to strengthening African unity and solidarity.

5. States parties to the present Charter shall undertake to eliminate all forms
of foreign economic exploitation particularly that practised by international monop-
olies so as to enable their peoples to fully benefit from the advantages derived from
their national resources.

Article 22

1. All peoples shall have the right to their economic, social and cultural devel-
opment with due regard to their freedom and identity and in the equal enjoyment of
the common heritage of mankind.

2. States shall have the duty, individually or collectively, to ensure the exer-
cise of the right to development.

Article 23

1. All peoples shall have the right to national and international peace and
security. The principles of solidarity and friendly relations implicitly affirmed by the
Charter of the United Nations and reaffirmed by that of the Organization of African
Unity shall govern relations between States.

2. For the purpose of strengthening peace, solidarity and friendly relations,
States parties to the present Charter shall ensure that:

(a) Any individual enjoying the right of asylum under Article 12 of the present
Charter shall not engage in subversive activities against his country of origin or
any other State party to the present Charter;

(b) Their territories shall not be used as bases for subversive or terrorist activities
against the people of any other State party to the present Charter.

Article 24

All peoples shall have the right to a general satisfactory environment favourable
to their development.

Article 25

States parties to the present Charter shall have the duty to promote and ensure
through teaching, education and publication, the respect of the rights and freedoms
contained in the present Charter and to see to it that these freedoms and rights as
well as corresponding obligations and duties are understood.

Article 26

States parties to the present Charter shall have the duty to guarantee the inde-
pendence of the Courts and shall allow the establishment and improvement of ap-
propriate national institutions entrusted with the promotion and protection of the
rights and freedoms guaranteed by present Charter.
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CHAPTER II. DUTIES

Article 27

1. Every individual shall have duties towards his family and society, the State
and other legally recognised communities and the international community.

2. The rights and freedoms of each individual shall be exercised with due
regard to the rights of others, collective security, morality and common interest.

Article 28

Every individual shall have the duty to respect and consider his fellow beings
without discrimination, and to maintain relations aimed at promoting, safeguarding
and reinforcing mutual respect and tolerance.

Article 29

The individual shall also have the duty:

1. To preserve the harmonious development of the family and to work for the
cohesion and respect of the family; to respect his parents at all times, to maintain
them in case of need;

2. To serve his national community by placing his physical and intellectual
abilities at its service;

3. Not to compromise the security of the State whose national or resident
he is;

4. To preserve and strengthen social and national solidarity, particularly when
the latter is threatened;

5. To preserve and strengthen the national independence and the territorial
integrity of his country and to contribute to its defence in accordance with the law;

6. To work to the best of his abilities and competence, and to pay taxes im-
posed by law in the interest of the society;

7. To preserve and strengthen positive African cultural values in his relations
with other members of the society, in the spirit of tolerance, dialogue and consul-
tation and, in general, to contribute to the promotion of the moral well being of
society;

8. To contribute to the best of his abilities, at all times and at all levels, to the
promotion and achievement of African unity.

PART II. MEASURES OF SAFEGUARD

CHAPTER I. ESTABLISHMENT AND ORGANIZATION

OF THE AFRICAN COMMISSION ON HUMAN AND PEOPLES' RIGHTS

Article 30

An African Commission on Human and Peoples' Rights, hereinafter called "the
Commission", shall be established within the Organization of African Unity to pro-
mote human and peoples' rights and ensure their protection in Africa.

Vol. 1520. 1-26363
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Article 31

1. The Commission shall consist of eleven members chosen from amongst
African personalities of the highest reputation, known for their high morality, integ-
rity, impartiality and competence in matters of human and peoples' rights; particu-
larly consideration being given to persons having legal experience.

2. The members of the Commission shall serve in their personal capacity.

Article 32

The Commission shall not include more than one national of the same State.

Article 33

The members of the Commission shall be elected by secret ballot by the Assem-
bly of Heads of State and Government, from a list of persons nominated by the
States parties to the present Charter.

Article 34

Each State party to the present Charter may not nominate more than two can-
didates. The candidates must have the nationality of one of the States parties to the
present Charter. When two candidates are nominated by a State, one of them may
not be a national of that State.

Article 35

1. The Secretary General of the Organization of African Unity shall invite
States parties to the present Charter at least four months before the elections to
nominate candidates.

2. The Secretary General of the Organization of African Unity shall make an
alphabetical list of the persons thus nominated and communicate it to the Heads of
State and Government at least one month before the elections.

Article 36

The members of the Commission shall be elected for a six year period and shall
be eligible for re-election. However, the term of office of four of the members elected
at the first election shall terminate after two years and the term of office of three
others, at the end of four years.

Article 37

Immediately after the first election, the Chairman of the Assembly of Heads of
State and Government of the Organization of African Unity shall draw lots to decide
the names of those members referred to in Article 36.

Article 38

After their election, the members of the Commission shall make a solemn dec-
laration to discharge their duties impartially and faithfully.

Article 39

1. In case of death or resignation of a member of the Commission, the Chair-
man of the Commission shall immediately inform the Secretary General of the
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Organization of African Unity, who shall declare the seat vacant from the date of
death or from the date on which the resignation takes effect.

2. If, in the unanimous opinion of other members of the Commission, a mem-
ber has stopped discharging his duties for any reason other than a temporary ab-
sence, the Chairman of the Commission shall inform the Secretary General of the
Organization of African Unity, who shall then declare the seat vacant.

3. In each of the cases anticipated above, the Assembly of Heads of State and
Government shall replace the member whose seat became vacant for the remaining
period of his term unless the period is less than six months.

Article 40

Every member of the Commission shall be in office until the date his successor
assumes office.

Article 41

The Secretary General of the Organization of African Unity shall appoint the
Secretary of the Commission. He shall also provide the staff and services necessary
for the effective discharge of the duties of the Commission. The Organization of
African Unity shall bear the cost of the staff and services.

Article 42

1. The Commission shall elect its Chairman and Vice-Chairman for a two-year
period. They shall be eligible for re-election.

2. The Commission shall lay down its rules of procedure.

3. Seven members shall form the quorum.

4. In case of an equality of votes, the Chairman shall have a casting vote.

5. The Secretary General may attend the meetings of the Commission. He
shall neither participate in deliberations nor shall he be entitled to vote. The Chair-
man of the Commission may, however, invite him to speak.

Article 43

In discharging their duties, members of the Commission shall enjoy diplomatic
privileges and immunities provided for in the General Convention on the Privileges
and Immunities of the Organization of African Unity.'

Article 44

Provision shall be made for the emoluments and allowances of the members of
the Commission in the Regular Budget of the Organization of African Unity.

CHAPTER II. MANDATE OF THE COMMISSION

Article 45

The functions of the Commission shall be:

1. To promote Human and Peoples' Rights and in particular:

'United Nations, Treaty Series, vol. 1000, p. 393.
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a) To collect documents, undertake studies and researches on African problems in
the field of human and peoples' rights, organize seminars, symposia and confer-
ences, disseminate information, encourage national and local institutions con-
cerned with human and peoples' rights, and should the case arise, give its views
or make recommendations to Governments;

b) To formulate and lay down principles and rules aimed at solving legal problems
relating to human and peoples' rights and fundamental freedoms upon which
African Governments may base their legislations;

c) Co-operate with other African and international institutions concerned with the
promotion and protection of human and peoples' rights.

2. Ensure the protection of human and peoples' rights under conditions laid
down by the present Charter.

3. Interpret all the provisions of the present Charter at the request of a State
party, an institution of the OAU or an African organization recognized by the OAU.

4. Perform any other tasks which may be entrusted to it by the Assembly of
Heads of State and Government.

CHAPTER III. PROCEDURE OF THE COMMISSION

Article 46
The Commission may resort to any appropriate method of investigation; it may

hear from the Secretary-General of the Organization of African Unity or any other
person capable of enlightening it.

Communication from States

Article 47
If a State party to the present Charter has good reasons to believe that another

State party to this Charter has violated the provisions of the Charter, it may draw,
by written communication, the attention of that State to the matter. This communi-
cation shall also be addressed to the Secretary-General of the OAU and to the
Chairman of the Commission. Within three months of the receipt of the communi-
cation, the State to which the communication is addressed shall give the enquiring
State, written explanation or statement elucidating the matter. This should include
as much as possible relevant information relating to the laws and rules of procedure
applied and applicable and the redress already given or course of action available.

Article 48
If within three months from the date on which the original communication is

received by the State to which it is addressed, the issue is not settled to the satisfac-
tion of the two States involved through bilateral negotiation or by any other peaceful
procedure, either State shall have the right to submit the matter to the Commission
through the Chairman and shall notify the other States involved.

Article 49
Notwithstanding the provisions of Article 47, if a State party to the present

Charter considers that another State party has violated the provisions of the Char-
ter, it may refer the matter directly to the Commission by addressing a communica-
tion to the Chairman, to the Secretary General of the Organization of African Unity
and the State concerned.

Vol. 1520, 1-26363



1988 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 255

Article 50

The Commission can only deal with a matter submitted to it after making sure
that all local remedies, if they exist, have been exhausted, unless it is obvious to the
Commission that the procedure of achieving these remedies would be unduly pro-
longed.

Article 51

1. The Commission may ask the States concerned to provide it with all rele-
vant information.

2. When the Commission is considering the matter, States concerned may be
represented before it and submit written or oral representations.

Article 52
After having obtained from the States concerned and from other sources all the

information it deems necessary and after having tried all appropriate means to reach
an amicable solution based on the respect of Human and Peoples' Rights, the Com-
mission shall prepare, within a reasonable period of time from the notification re-
ferred to in Article 48, a report stating the facts and its findings. This report shall be
sent to the States concerned and communicated to the Assembly of Heads of State
and Government.

Article 53

While transmitting its report, the Commission may make to the Assembly of
Heads of State and Government such recommendations as it deems useful.

Article 54

The Commission shall submit to each Ordinary Session of the Assembly of
Heads of State and Government a report on its activities.

Other communications

Article 55

1. Before each Session, the Secretary of the Commission shall make a list of
the communications other than those of States parties to the present Charter and
transmit them to the Members of the Commission, who shall indicate which commu-
nications should be considered by the Commission.

2. A communication shall be considered by the Commission if a simple major-
ity of its members so decide.

Article 56

Communications relating to human and peoples' rights referred to in Article 55
received by the Commission, shall be considered if they:

1. Indicate their authors even if the latter request anonymity;
2. Are compatible with the Charter of the Organization of African Unity or

with the present Charter;
3. Are not written in disparaging or insulting langauge directed against the

State concerned and its institutions or to the Organization of African Unity;
4. Are not based exclusively on news disseminated through the mass media;
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5. Are sent after exhausting local remedies, if any, unless it is obvious that this
procedure is unduly prolonged;

6. Are submitted within a reasonable period from the time local remedies are
exhausted or from the date the Commission is seized of the matter; and

7. Do not deal with cases which have been settled by these States involved in
accordance with the principles of the Charter of the United Nations, or the Charter
of the Organization of African Unity or the provisions of the present Charter.

Article 57

Prior to any substantive consideration, all communications shall be brought to
the knowledge of the State concerned by the Chairman of the Commission.

Article 58

1. When it appears after deliberations of the Commission that one or more
communications apparently relate to special cases which reveal the existence of a
series of serious or massive violations of human and peoples' rights, the Commis-
sion shall draw the attention of the Assembly of Heads of State and Government to
these special cases.

2. The Assembly of Heads of State and Government may then request the
Commission to undertake an in-depth study of these cases and make a factual re-
port, accompanied by its finding and recommendations.

3. A case of emergency duly noticed by the Commission shall be submitted by
the latter to the Chairman of the Assembly of Heads of State and Government who
may request an in-depth study.

Article 59

1. All measures taken within the provisions of the present Chapter shall re-
main confidential until such a time as the Assembly of Heads of State and Govern-
ment shall otherwise decide.

2. However, the report shall be published by the Chairman of the Commission
upon the decision of the Assembly of Heads of State and Government.

3. The report on the activities of the Commission shall be published by its
Chairman after it has been considered by the Assembly of Heads of State and Gov-
ernment.

CHAPTER IV. APPLICABLE PRINCIPLES

Article 60

The Commission shall draw inspiration from international law on human and
peoples' rights, particularly from the provisions of various African instruments on
human and peoples' rights, the Charter of the United Nations, the Charter of the
Organization of African Unity, the Universal Declaration of Human Rights, other
instruments adopted by the United Nations and by African countries in the field of
human and peoples' rights as well as from the provisions of various instruments
adopted within the Specialised Agencies of the United Nations of which the parties
to the present Charter are members.
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Article 61

The Commission shall also take into consideration, as subsidiary measures to
determine the principles of law, other general or special international conventions,
laying down rules expressly recognized by member States of the Organization of
African Unity, African practices consistent with international norms on human and
peoples' rights, customs generally accepted as law, general principles of law recog-
nized by African States as well as legal precedents and doctrine.

Article 62

Each State party shall undertake to submit every two years, from the date the
present Charter comes into force, a report on the legislative or other measures taken
with a view to giving effects to the rights and freedoms recognized and guaranteed
by the present Charter.

Article 63

1. The present Charter shall be open to signature, ratification or adherence of
the member States of the Organization of African Unity.

2. The instruments of ratification or adherence to the present Charter shall be
deposited with the Secretary-General of the Organization of African Unity.

3. The present Charter shall come into force three months after the reception
by the Secretary General of the instruments of ratification or adherence of a simple
majority of the member States of the Organization of African Unity.

PART III. GENERAL PROVISIONS

Article 64

1. After the coming into force of the present Charter, members of the Com-
mission shall be elected in accordance with the relevant Articles of the present
Charter.

2. The Secretary General of the Organization of African Unity shall convene
the first meeting of the Commission at the Headquarters of the Organization within
three months of the constitution of the Commission. Thereafter, the Commission
shall be convened by its Chairman whenever necessary but at least once a year.

Article 65

For each of the States that will ratify or adhere to the present Charter after its
coming into force, the Charter shall take effect three months after the date of the
deposit by that State of its instrument of ratification or adherence.

Article 66

Special protocols or agreements may, if necessary, supplement the provisions
of the present Charter.

Article 67

The Secretary General of the Organization of African Unity shall inform mem-
ber states of the Organization of the deposit of each instrument of ratification or
adherence.
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Article 68

The present Charter may be amended if a State party makes a written request
to that effect to the Secretary-General of the Organization of African Unity. The
Assembly of Heads of State and Government may only consider the draft amend-
ment after all the States parties have been duly informed of it and the Commission
has given its opinion on it at the request of the sponsoring State. The amendment
shall be approved by a simple majority of the States parties. It shall come into force
for each State which has accepted it in accordance with its constitutional procedure
three months after the Secretary General has received notice of the acceptance.

ADOPTED by the eighteenth Assembly of Heads of State and Government June
1981, Nairobi, Kenya.
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Country
[Pays]

1. R6publique Populaire d'Angola:
[People's Republic of Angola:]

2. R6publique Populaire du B6nin:
[People's Republic of Benin:]

3. R6publique du Cap-Vert:
[Republic of Cape Verde:]

4. R6publique F6d6rale Islamique
des Comores :
[Islamic Federal Republic
of the Comoros:]

5. Rdpublique Centrafricaine:
[Central African Republic:]

6. Rdpublique Populaire du Congo:
[People's Republic of the Congo:]

Signature and Name in Full
[Signatures et noms]

[Signed]

S.E. M. CORENTINO VIRGILIO SANTOS

Repr6sentant Permanent
de la R6publique du Cap-Vert

aupr~s des Nations Unies
[H.E. Mr. CORENTINO VIRGILIO SANTOS

Permanent Representative
of the Republic of Cape Verde

to the United Nations]
31/3/86

[Signed]

Camarade MOUDILA NICODtME
Conseiller A l'Ambassade

de la R6publique Populaire
du Congo en Ethiopie

[Comrade MOUDILA NICODtME
Counsellor of the Embassy

of the People's Republic of the Congo
in Ethiopia]

27/11/81

7. R6publique de Guin6e Bissau:
[Republic of Guinea-Bissau:]
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Country
[Pays]

8. Rdpublique de Haute-Volta:
[Republic of Upper Volta:]

Signature and Name in Full
[Signatures et noms]

[Signed]

Son Excellence M. HAMA ARBA
DIALLO

Ministre des Affaires Etrangres
Le 5 mars 1984

[H.E. Mr. HAMA ARBA DIALLO
Minister of Foreign Affairs

5 March 1984]

9. Rdpublique Ddmocratique de
Madagascar :
[Democratic Republic of
Madagascar:]

10. R6publique de Mali:
[Republic of Mali:]

11. Royaume du Maroc:
[The Kingdom of Morocco:]

12. R6p. Islamique de Mauritanie:
[Islamic Rep. of Mauritania:]

[Signed]

S.E. M. HALIDOU TOURE
Ambassadeur de la [Rdpublique] du

Mali au Caire
[H.E. Mr. HALIDOU TOURE

Ambassador of the Republic of
Mali in Cairo]

(13.11.81)

[Signed]

S.E. Mr. TAKI OULD SIDI
Ambassadeur de la Rdpublique

islamique
de Mauritanie A Dakar

(Sdndgal)
[H.E. Mr. TAKI OULD SIDI
Ambassador of the Islamic

Republic of Mauritania
in Dakar]
25/2/1982

13. Rdpublique de Sao Tom6
et Principe :
[Republic of Sao Tome
and Principe:]
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Country
[Pays]

14. Rdpublique du Togo:
[Republic of Togo:]

15. R6publique de Tunisie:
[Republic of Tunisia:]

16. R6publique du Tchad:
[Republic of Chad:]

17. R6publique du Burundi:
[Republic of Burundi:]

18. R6publique Algdrienne
Ddmocratique et Populaire:
[People's Democratic Republic
of Algeria:]

Signature and Name in Full
[Signatures et noms]

[Signed]

M. DAMA DRAMANI
Directeur de Cabinet

du Ministre des Affaires Etrang~res
et de la Coop6ration
[Mr. DAMA DRAMANI

Director of the Cabinet Minister
of Foreign Affairs

and of Cooperation]
26/2/82

[Signed]

M. SALIM A. TAHA
Charg6 d'Affaires

de l'Ambassade du Tchad
en Ethiopie
29 mai 1986

[Mr. SALIM A. TAHA

Charg6 d'Affaires
of the Embassy of Chad

in Ethiopia
29 May 1986]

[Signed]

S.E. M. HOCINE MESLOUB
Ambassadeur

de ]a R6publique Alg6rienne
Ddmocratique et Populaire

A Addis Ab6ba, Ethiopie
10 avr. 1986

[H.E. Mr. HOCINE MESLOUB
Ambassador of the People's

Democratic Republic of Algeria
in Addis Ababa, Ethiopia

10 Apr. 1986]
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Country
[Pays]

19. R6publique du Cameroun:
[Republic of Cameroon:]

20. R6publique de C6te-d'Ivoire:
[Republic of C6te-d'Ivoire:]

21. R6publique de Djibouti:
[Republic of Djibouti:]

22. R6publique du Gabon:
[Republic of Gabon:]

23. R6publique du Niger:
[Republic of the Niger:]

24. R6publique du S6n6gal:
[Republic of Senegal:]

Signature and Name in Full
[Signatures et noms]

[Illegible]
23 juil. 1987

[23 July 1987]

[Signed]

M. MARTIN BONGO
Ministre d'Etat

Ministre des Affaires Etrang~res
[Mr. MARTIN BONGO

State Minister
Minister of Foreign Affairs]

26.2.82

[Signed]

S.E. M. ABDOURAHAMANE HAMA
Ambassadeur du Niger en Ethiopie

et Repr6sentant Permanent
aupr~s de I'OUA

09 juil. 1986
[H.E. Mr. ABDOURAHAMANE HAMA
Ambassador of the Niger in Ethiopia

and Permanent Representative
to the OAU
9 July 1986]

[Signed]

S.E. M. LATYR KAMARA
Ambassadeur du S6n6gal

en Ethiopie
[H.E. Mr. LATYR KAMARA

Ambassador of Senegal
in Ethiopia]

(23/9/81)
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Country
[Pays]

25. R6publique du Rwanda:
[Republic of Rwanda:]

26. R6publique Populaire
et R6volutionnaire de Guin6e:
[People's Revolutionary Republic
of Guinea:]

27. R6publique Arabe Sahraouie
D6mocratique:
[Arab Democratic Sub-Saharan
Republic:]

Signature and Name in Full
[Signatures et noms]

[Signed]

S.E. M. KABANDA CgLESTIN
Ambassadeur de la R6publique

Rwandaise en Ethiopie
[H.E. Mr. KABANDA CILESTIN

Ambassador of the
Rwandese Republic in Ethiopia]

(11.11.81) 1

[Signed]

S.E. M. MAMADOU BAH
Ambassadeur Extraordinaire

et P16nipotentiaire
de la R6publique Populaire

R6v. de Guin6e A Addis-Ab6ba
[H.E. Mr. MAMADOU BAH

Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary of the People's

Revolutionary Republic
of Guinea in Addis Ababa]

9/12/19812

[Signed]

S.E. M. MOULOUD SAID
Ambassadeur

de la R6publique Arabe
Sahraouie D6mocratique
A Addis Ab6ba, Ethiopie

10 avr. 1986
[H.E. Mr. MOULOUD SAID
Ambassador of the Arab

Democratic Sub-Saharan Republic
in Addis Ababa, Ethiopia

10 Apr. 1986]

I I INovember 1981.
2 9 December 1981.
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Country
[Pays]

28. R6publique de Guin6e
Equatoriale :
[Republic of Equatorial Guinea:]

29. R6publique du Zaire
[Republic of Zaire:]

30. Republic of Botswana:

31. Provisional Military Government
of Socialist Ethiopia:

32. Republic of [the] Gambia:

33. The Kingdom of Lesotho:

Signature and Name in Full
[Signatures et noms]

[Signed]

S.E. M. EULOGIO OYO RIQUESA
Ambassadeur de la R6publique

de Guin6e Equatoriale
en Ethiopie
18 aofit 1986

[H.E. Mr. EULOGIO OYo RIQUESA
Ambassador of the Republic

of Equatorial Guinea
in Ethiopia

18 August 1986]

[Signed]

S.E. Mme EKILA LIYONDA
Ministre des affaires 6trang~res

et de la coop6ration internationale
23 juil. 1987

[H.E. Mrs. EKILA LIYONDA
Minister of Foreign Affairs

and of International Cooperation
23 July 1987]

[Signed]
Hon. LAMIN KITI JABANG

Minister of External Affairs
of the Gambia

(11/2/83) 1

[Signed]
H.E. Mr. FRANCIS SEABATA

MATHOLOANE

Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary

of the Kingdom of Lesotho
to Kenya

7 March 1984

I I1 February 1983.
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Country
[Pays]

34. The Kingdom of Swaziland:

35. Republic of Mauritius:

36. Republic of Mozambique:

37. Republic of Seychelles:

38. Republic of Somalia:

39. Arab Republic of Egypt:

Signature and Name in Full
[Signatures et noms]

[Signed]
J/le FADUMO ISAK BIHI

Director of African Department
Ministry of Foreign Affairs

of the Somali Democratic Republic
26/2/82

[Signed]

H.E. Mr. MAHMOUD KASSIM
Ambassador of the Arab Republic

of Egypt in Addis Ababa
(16.11.81)

40. Republic of Ghana:

41. Republic of Kenya:

42. Republic of Liberia:

43. Socialist People's Libyan Arab
Jamahiriya:

[Signed]

H.E. NATHANIEL EASTMAN
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary
of the Republic of Liberia

to Socialist Ethiopia
31/1/83

[Signed]

S.E. M. KHALIFA A. BAZELYA
Secrrtaire du Comit6

du Bureau Populaire Libyen
[H.E. Mr. KHALIFA A. BAZELYA

Secretary of the Committee
of the Libyan People's Bureau]

30.5.85
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Country Signature and Name in Full
[Pays] [Signatures et noms]

44. Republic of Malawi:

45. Federal Republic of Nigeria: [Signed]

H.E. Mr. AMPIM DARKU
JIM BLANKSON

Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary

of Nigeria to Socialist Ethiopia
(31/8/82)

46. Republic of Sierra-Leone: [Signed]
H.E. Mrs. FAMAH JOKA-BANGURA

Ambassador of Sierra Leone
to Ethiopia

(27.8.81)

47. Democratic Republic [Signed]
of the Sudan: H.E. Brig. Gen. MIRGHANI SULIMAN

KHALIL
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary
of Sudan to Socialist Ethiopia

(3/9/82) 1

48. United Republic of Tanzania: [Signed]

H.E. Miss FATUMA TATU NURU
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary
of the United Republic of Tanzania

to Socialist Ethiopia
(31/5/82)

49. Republic of Uganda: [Signed]

H.E. Mr. BENJAMIN WILLIAM
KANYONYOZI MATOGO
Uganda's Ambassador
to Socialist Ethiopia

18 aofit 1986

I 3 September 1982.
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Country
[Pays]

50. Republic of Zambia:

51. Republic of Zimbabwe:

Signature and Name in Full
[Signatures et noms]

[Signed]

H.E. GEORGE CIMPAMPATA
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary
of [the] Republic of Zambia

to Socialist Ethiopia
17/1/83

[Signed]

H.E. Dr. T. J. B. JOKONYA
Ambassador of the Republic

of Zimbabwe
to Socialist Ethiopia

20/02/86
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CHARTE' AFRICAINE DES DROITS DE L'HOMME ET DES
PEUPLES

PREAMBULE

Les Etats africains membres de I'OUA, parties i la pr6sente Charte qui porte le
titre de << Charte Africaine des Droits de l'Homme et des Peuples >>,

Rappelant la d6cision 115 (XVI) de la Conf6rence des Chefs d'Etat et de Gou-
vernment, en sa Seizi~me Session Ordinaire tenue h Monrovia (Liberia) du 17 au
20 juillet 1979, relative A l'61aboration d'<« un avant-projet de Charte Africaine des
Droits de l'Homme et des Peuples, pr6voyant notamment rinstitution d'organes de
promotion et de protection des Droits de l'Homme et des Peuples > ;

Consid6rant la Charte de l'Organisation de l'Unit6 Africaine 2, aux termes de
laquelle <« la libert6, l'6galit6, la justice et la dignit6 sont des objectifs essentiels la
r6alisation des aspirations 16gitimes des peuples africains >>;

R6affirmant l'engagement qu'ils ont solennellement pris A l'Article 2 de ladite
Charte, d'61iminer sous toutes ses formes le colonialisme de I'Afrique, de coordon-
ner et d'intensifier leur coop6ration et leurs efforts pour offrir de meilleures condi-

I Entr6e en vigueur le 21 octobre 1986, soit trois mois apr~s la date de reception par le Secr6taire g6n~ral de
l'Organisation de l'Unit6 Africaine des instruments de ratification ou d'adhdsion par la majorit6 absolue des Etats
membres de I'Organisation, conform6ment au paragraphe 3 de I'article 63 :

Date du dpdt Date du ddp6t
de I'instrument de l'instrument
de ratification de ratification

Etat ou d'adhsion (a) Etat ou d'adhision (a)
Bdnin ........................ 25 f6vrier 1986 (a) Ouganda ................... 27 mai 1986
Burkina Faso ................. 21 septembre 1984 Rdpublique arabe sahraouie
Comores ..................... 18 juillet 1986 (a) d6mocratique ............... 23 mai 1986
Congo ....................... 17 janvier 1983 Rwanda ..................... 22 juillet 1983
Egypte* ...................... 3 avril 1984 S ndgal ...................... 25 octobre 1982
Gabon ....................... 26 juin 1986 Sierra Leone ................. 27 janvier 1984
Gambie ...................... 13 juin 1983 Somalie ..................... 20 mars 1986
Guin6e ....................... 13 mai 1982 Soudan ...................... II mars 1986
Guin6e-Bissau ................ 6 mars 1986 (a) Togo ........................ 22 novembre 1982
Mali ....................... 22 janvier 1982 Tunisie ...................... 22 avril 1983 (a)
Mauritanie ................... 26 juin 1986 Tanzanie, R6publique-Unie de.. 9 mars 1984
Niger ........................ 21 juillet 1986 Zambie* ..................... 2 f6vrier 1984
Nig6ria ....................... 22 juillet 1983 Zimbabwe ................... 12 juin 1986

* Voir p. 291 du pr6sent volume pour les textes des r6serves et d6clarations faites Iors de la ratification.
Par la suite, la Charte est entrde en vigueur pour les Etats suivants trois mois apr!s la date du d6p6t de leurs

instruments de ratification ou d'adh6sion aupris du Secr6taire g6n6ral de l'Organisation de I'Unit6 Africaine, confor-
m6ment t I'article 65:

Date du di'p6t Date dw dipOt
de I'instrwnent de l'instrument
de ratification de ratification

Etat ou d'adhision (a) Etat ou d'adhdsion (a)
Botswana .................... 22 juillet 1986 (a) Alg6rie ...................... 20 mars 1987

(Avec effet au 22 octobre 1986.) (Avec effet au 20juin 1987.)
R6publique centrafricaine ...... 27 juillet 1986 (a) Jamahiriya arabe libyenne ..... 26 mars 1987

(Avec effet au 27 octobre 1986.) (Avec effet au 26 juin 1987.)
Sao Tom6-et-Principe .......... 28 juillet 1986 (a) Za're ........................ 28 juillet 1987

(Avec effet au 28 octobre 1986.) (Avec effet au 28 octobre 1987.)
Guin6e 6quatoriale ............ 18 aofit 1986 Cap-Vert ..................... 6 aoft 1987

(Avec effet au 18 novembre 1986.) (Avec effet au 6 novembre 1987.)
Tchad ........................ II novembre 1986 Liberia ...................... 29 d6cembre 1987

(Avec effet au I1 fIvrier 1987.) (Avec effet au 29 mars 1988.)
2 Nations Unies, Recued des Traitis, vol. 479, p. 39.
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tions d'existence aux peuples d'Afrique, de favoriser la coop6ration internationale
en tenant dfiment compte de la Charte des Nations Unies et de la D6claration Uni-
verselle des Droits de 1'Homme;I

Tenant compte des vertus de leurs traditions historiques et des valeurs de civi-
lisation africaine qui doivent inspirer et caractdriser leurs rdflexions sur la concep-
tion des droits de l'homme et des peuples;

Reconnaissant que d'une part, les droits fondamentaux de l'&re humain sont
fondds sur les attributs de la personne humaine, ce qui justifie leur protection inter-
nationale et que d'autre part, la r6alit6 et le respect des droits du peuple doivent
n6cessairement garantir les droits de I'homme;

Consid6rant que lajouissance des droits et libert~s implique l'accomplissement
des devoirs de chacun;

Convaincus qu'il est essentiel d'accorder d6sormais une attention particuli~re
au droit au d6veloppement; que les droits civils et politiques sont indissociables des
droits dconomiques, sociaux et culturels, tant dans leur conception que dans leur
universalit6, et que la satisfaction des droits dconomiques, sociaux et culturels
garantit lajouissance des droits civils et politiques;

Conscients de leur devoir de libdrer totalement I'Afrique dont les peuples con-
tinuent A lutter pour leur ind6pendance v6ritable et leur dignit6 et s'engageant A
61iminer le colonialisme, le n6ocolonialisme, l'apartheid, le sionisme, les bases mili-
taires dtrang~res d'agression et toutes formes de discrimination, notainment celles
fond6es sur la race, I'ethnie, la couleur, le sexe, la langue, la religion ou l'opinion
politique;

R6affirmant leur attachement aux libertds et aux droits de l'homme et des peu-
ples contenus dans les d6clarations, conventions et autres instruments adopt6s dans
le cadre de l'Organisation del' Unit6 Africaine, de Mouvement des Pays Non Alignds
et de l'Organisation des Nations Unies;

Fermement convaincus de leur devoir d'assurer la promotion et ]a protection
des droits et libert6s de l'homme et des peuples, compte dfiment tenu de l'impor-
tance primordiale traditionnellement attachde en Afrique A ces droits et libert6s,

Sont convenus de ce qui suit :

PREMIERE PARTIE. DES DROITS ET DES DEVOIRS

CHAPITRE I. DES DROITS DE L'HOMME ET DES PEUPLES

Article premier

Les Etats membres de l'Organisation de l'Unit6 Africaine, parties A la pr6sente
Charte, reconnaissent les droits, devoirs et libert6s 6nonc6s dans cette Charte et
s'engagent A adopter des mesures 16gislatives ou autres pour les appliquer.

Article 2

Toute personne a droit A lajouissance des droits et libert6s reconnus et garantis
dans la pr6sente Charte sans distinction aucune, notamment de race, d'ethnie, de

Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblie gdnirale, troisihme session, premiere partie, p. 71.
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couleur, de sexe, de langue, de religion, d'opinion politique ou de toute autre opinion,
d'origine nationale ou sociale, de fortune, de naissance ou de toute autre situation.

Article 3

1. Toutes les personnes b6n6ficient d'une totale 6galit6 devant la loi.

2. Toutes les personnes ont droit A une 6gale protection de la loi.

Article 4

La personne humaine est inviolable. Tout etre humain a droit au respect de sa
vie et A l'int6grit6 physique et morale de sa personne. Nul ne peut &re priv6 arbi-
trairement de ce droit.

Article 5

Tout individu a droit au respect de la dignit6 inh6rente A la personne humaine et
A la reconnaissance de sa personalit6 juridique. Toutes formes d'exploitation et
d'avilissement de l'homme notamment l'esclavage, la traite des personnes, la torture
physique ou morale, et les peines ou les traitements cruels inhumains ou d6gradants
sont interdites.

Article 6

Tout individu a droit A la libert6 et A la s6curit6 de sa personne. Nul ne peut 8tre
priv6 de sa libert6 sauf pour des motifs et dans des conditions pr6alablement d6ter-
min6s par la loi; en particulier nul ne peut 6tre arret6 ou d6tenu arbitrairement.

Article 7

1. Toute personne adroit Ace que sa cause soit entendue. Ce droit comprend:

a) Le droit de saisir les juridictions nationales comp6tentes de tout acte violant les
droits fondamentaux qui lui sont reconnus et garantis par les conventions, les
lois, r~glements et coutumes en vigueur;

b) Le droit A la pr6somption d'innocence, jusqu'A ce que sa culpabilit6 soit 6tablie
par une juridiction comp6tente;

c) Le droit A la d6fense, y compris celui de se faire assister par un d6fenseur de son
choix;

d) Le droit d'6tre jug6 dans un d6lai raisonnable par une juridiction impartiale.

2. Nul ne peut 8tre condamn6 pour une action ou une omission qui ne consti-
tuait pas, au moment ob elle a eu lieu, une infraction 16galement punissable. Aucune
peine ne peut etre inflig6e si elle n'a pas 6t6 pr6vue au moment ob l'infraction a td
commise. La peine est personnelle et ne peut frapper que le d6linquant.

Article 8

La libert6 de conscience, la profession et la pratique libre de la religion, sont
garanties. Sous r6serve de l'ordre public, nul ne peut etre l'objet de mesures de
contrainte visant A restreindre la manifestation de ces libert6s.

Article 9

1. Toute personne a droit A l'information.
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2. Toute personne a le droit d'exprimer et de diffuser ses opinions dans le
cadre des lois et riglements.

Article 10

1. Toute personne a le droit de constituer librement des associations avec
d'autres, sous r6serve de se conformer aux r~gles 6dict6es par la loi.

2. Nul ne peut 8tre oblig6 de faire partie d'une association sous r6serve de
l'obligation de solidarit6 pr6vue A I'article 29.

Article 11

Toute personne a le droit de se r6unir librement avec d'autres. Ce droit s'exerce
sous la seule r6serve des restrictions n6cessaires 6dict6es par les lois et r~glements,
notamment dans l'int6rt de la scurit6 nationale, de la sfiret6 d'autrui, de la sant6,
de la morale ou des droits et libert6s des personnes.

Article 12

1. Toute personne a le droit de circuler librement et de choisir sa r6sidence A
l'int6rieur d'un Etat, sous r6serve de se conformer aux r~gles 6dict6es par la loi.

2. Toute personne a le droit de quitter tout pays, y compris le sien, et de
revenir dans son pays. Ce droit ne peut faire l'objet de restrictions que si celles-ci
sont pr6vues par la loi, n6cessaires pour prot6ger la s6curit6 nationale, l'ordre pu-
blic, la sant6 ou la moralit6 publiques.

3. Toute personne a le droit, en cas de pers6cution, de rechercher et de re-
cevoir asile en territoire 6tranger, conform6ment 4 la loi de chaque pays et aux
conventions internationales.

4. L'6tranger l6galement admis sur le territoire d'un Etat partie A la prdsente
Charte ne pourra en 8tre expuls6 qu'en vertu d'une d6cision conforme A ]a loi.

5. L'expulsion collective d'6trangers est interdite. L'expulsion collective est
celle qui vise globalement des groupes nationaux, raciaux, ethniques ou religieux.

Article 13
1. Tous les citoyens ont le droit de participer librement A la direction des

affaires publiques de leur pays, soit directement, soit par l'interm6diaire de repr6-
sentants librement choisis, ce, conform6ment aux r~gles 6dict6es par la loi.

2. Tous les citoyens ont 6galement le droit d'acc6der aux fonctions publiques
de leurs pays.

3. Toute personne ale droit d'user des biens et services publics dans la stricte
6galit6 de tous devant la loi.

Article 14
Le droit de propri6t6 est garanti. I1 ne peut y 8tre port6 atteinte que par n6cessit6

publique ou dans l'int6r&t g6n6ral de la collectivit6, ce, conform6ment aux disposi-
tions des lois appropri6es.

Article 15
Toute personne a le droit de travailler dans des conditions 6quitables et satis-

faisantes et de percevoir un salaire 6gal pour un travail 6gal.
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Article 16

1. Toute personne a le droit de jouir du meilleur 6tat de sant6 physique et
mentale qu'elle soit capable d'atteindre.

2. Les Etats parties A la pr6sente Charte s'engagent A prendre les mesures
n6cessaires en vue de prot6ger la sant6 de leurs populations et de leur assurer l'as-
sistance m6dicale en cas de maladie.

Article 17

1. Toute personne a droit A l'dducation.
2. Toute personne peut prendre part librement A la vie culturelle de la Commu-

naut6.
3. La promotion et la protection de la morale et des valeurs traditionnelles

reconnues par la Communaut6 constituent un devoir de l'Etat dans le cadre de la
sauvegarde des droits de l'homme.

Article 18

1. La famille est l'616ment naturel et la base de la soci6t6. Elle doit 8tre pro-
tdgde par l'Etat qui doit veiller A sa sant6 physique et morale.

2. L'Etat a l'obligation d'assister la famille dans sa mission de gardienne de la
morale et des valeurs traditionnelles reconnues par la Communaut6.

3. L'Etat a le devoir de veiller A l'61imination de toute discrimination contre la
femme et d'assurer la protection des droits de la femme et de l'enfant tels que
stipulds dans les d6clarations et conventions internationales.

4. Les personnes ig6es ou handicap6es ont dgalement droit A des mesures
sp6cifiques de protection en rapport avec leurs besoins physiques ou moraux.

Article 19

Tous les peuples sont 6gaux; ils jouissent de la m~me dignit6 et ont les m~mes
droits. Rien ne peut justifier la domination d'un peuple par un autre.

Article 20
1. Tout peuple a droit A I'existence. Tout peuple a un droit imprescriptible et

inali6nable b l'autoddtermination. Il d6termine librement son statut politique et as-
sure son d6veloppement 6conomique et social selon la voie qu'il a librement choisie.

2. Les peuples colonis6s ou opprim6s ont le droit de se lib6rer de leur 6tat de
domination en recourant A tous moyens reconnus par la Communaut6 interna-
tionale.

3. Tous les peuples ont droit A l'assistance des Etats parties A la pr6sente
Charte, dans leur lutte de lib6ration contre ]a domination 6trang~re, qu'elle soit
d'ordre politique, 6conomique ou culturel.

Article 21

1. Les peuples ont la libre disposition de leurs richesses et de leurs ressources
naturelles. Ce droit s'exerce dans l'int6rt exclusif des populations. En aucun cas,
un peuple ne peut en 8tre priv6.

2. En cas de spoliation, le peuple spolid a droit A la 16gitime r6cup6ration de
ses biens ainsi qu'A une indemnisation ad6quate.
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3. La libre disposition des richesses et des ressources naturelles s'exerce sans
prdjudice de l'obligation de promouvoir une coop6ration dconomique internationale
fond6e sur le respect mutuel, l'6change 6quitable, et les principes du droit interna-
tional.

4. Les Etats parties A la pr6sente Charte s'engagent, tant individuellement que
collectivement, A exercer le droit de libre disposition de leurs richesses et de leurs
ressources naturelles, en vue de renforcer l'unit6 et la solidarit6 africaines.

5. Les Etats, parties A la pr6sente Charte, s'engagent A 61iminer toutes les
formes d'exploitation 6conomique 6trangre, notamment celle qui est pratiqu6e par
des monopoles internationaux, afin de permettre A la population de chaque pays de
b6n6ficier pleinement des avantages provenant de ses ressources nationales.

Article 22
1. Tous les peuples ont droit A leur d6veloppement 6cononique, social et cul-

turel, dans le respect strict de leur libert6 et de leur identit6 et la jouissance egale du
patrimoine commun de l'humanit6.

2. Les Etats ont le devoir, sdpardment ou en cooperation, d'assurer l'exercice
du droit au ddveloppement.

Article 23
1. Les peuples ont droit A la paix et A la s6curit6 tant sur le plan national que

sur le plan international. Le principe de solidarit6 et de relations amicales affirm6
implicitement par la Charte de l'Organisation des Nations Unies est r6affirme par
celle de l'Organisation de l'Unit6 Africaine [g6rera les] rapports entre les Etats.

2. Dans le but de renforcer la paix, la solidarit6 et les relations amicales, les
Etats, parties A la prdsente Charte, s'engagent A interdire:
a) Qu'une personne jouissant du droit d'asile aux termes de 'article 12 de la pre-

sente Charte entreprenne une activit6 subversive dirig6e contre son pays d'ori-
gine ou contre tout autre pays, partie A la pr6sente Charte;

b) Que leurs territoires soient utilis6s comme base de d6part d'activit6s subversives
ou terroristes dirig6es contre le peuple de tout autre Etat, partie A la pr6sente
Charte.

Article 24
Tous les peuples ont droit A un environnement satisfaisant et global, propice A

leur ddveloppement.

Article 25
Les Etats parties A la prdsente Charte ont le devoir de promouvoir et d'assurer,

par l'enseignement, l'6ducation et la diffusion, le respect des droits et des libertds
contenus dans la prdsente Charte, et de prendre des mesures en vue de veiller A ce
que ces libertds et droits soient compris de m~me que les obligations et devoirs
correspondants.

Article 26
Les Etats parties A la prdsente Charte ont le devoir de garantir l'inddpendance

des Tribunaux et de permettre l'6tablissement et le perfectionnement d'institutions
nationales approprides chargdes de la promotion et de la protection des droits et
libertds garantis par la prdsente Charte.
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CHAPITRE II. DES DEVOIRS

Article 27

1. Chaque individu a des devoirs envers la famille et la soci6td, envers 1'Etat
et les autres collectivit6s 16galement reconnues et envers la Communaut6 interna-
tionale.

2. Les droits et les libert6s de chaque personne s'exercent dans le respect du
droit d'autrui, de la s6curit6 collective, de la morale et de l'int6rt commun.

Article 28

Chaque individu a le devoir de respecter et de considfrer ses semblables sans
discrimination aucune, et d'entretenir avec eux des relations qui permettent de pro-
mouvoir, de sauvegarder et de renforcer le respect et la tolerance r6ciproques.

Article 29

L'individu a en outre le devoir :

1. De pr6server le d6veloppement harmonieux de la famille et d'ieuvrer en
faveur de la cohesion et du respect de cette famille; de respecter A tout moment ses
parents, de les nourrir et de les assister en cas de n6cessit6;

2. De servir sa communaut6 nationale en mettant ses capacit6s physiques et
intellectuelles A son service;

3. De ne pas compromettre la s6curit6 de l'Etat dont il est national ou
rdsident;

4. De prdserver et de renforcer la solidarit6 sociale et nationale, singuli~re-
ment lorsque celle-ci est menacde;

5. De pr6server et de renforcer l'ind6pendance nationale et l'int6grit6 territo-
riale de la patrie et, d'une fagon g6n6rale, de contribuer A la d6fense de son pays,
dans les conditions fix6es par la loi;

6. De travailler, dans la mesure de ses capacit6s et de ses possibilit6s, et de
s'acquitter des contributions fix6es par la loi pour la sauvegarde des int6rts fonda-
mentaux de la socit6;

7. De veiller, dans ses relations avec la soci6t6, A la pr6servation et au ren-
forcement des valeurs culturelles africaines positives, dans un esprit de toldrance, de
dialogue et de concertation et d'une faqon g6n6rale de contribuer A la promotion de
la sant6 morale de la soci6t6;

8. De contribuer au mieux de ses capacit6s, i tout moment et A tous les ni-
veaux, A la promotion et A la r6alisation de l'unit6 africaine.

DEUXItME PARTIE. DES MESURES DE SAUVEGARDE

CHAPITRE I. DE LA COMPOSITION ET DE L'ORGANISATION DE LA COMMISSION
AFRICAINE DES DROITS DE L'HOMME ET DES PEUPLES

Article 30

I1 est cr66 aupr~s de l'Organisation de l'Unit6 Africaine une Commission Afri-
caine des Droits de l'Homme et des Peuples ci-dessous d6nomme << la Commis-
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sion , chargde de promouvoir les droits de l'homme et des peuples et d'assurer leur
protection en Afrique.

Article 31

1. La Commission se compose de onze membres qui doivent atre choisis
parmi les personnalit6s africaines jouissant de ]a plus haute consid6ration, connues
pour leur haute moralit6, leur int6grit6 et leur impartialit6, et poss6dant une com-
p6tence en matire de droits de l'homme et des peuples, un int6rt particulier devant
&re donn6 A la participation de personnes ayant une exp6rience en mati~re de droit.

2. Les membres de la Commission si~gent A titre personnel.

Article 32

La Commission ne peut comprendre plus d'un ressortissant du meme Etat.

Article 33

Les membres de la Commission sont dlus au scrutin secret par la Conference
des Chefs d'Etat et de Gouvernement, sur une liste de personnes pr6sent6es A cet
effet, par les Etats parties A la pr6sente Charte.

Article 34

Chaque Etat partie A ]a pr6sente Charte peut pr6senter deux candidats au plus.
Les candidats doivent avoir ]a nationalit6 d'un des Etats parties A la pr~sente Charte.
Quand deux candidats sont pr6sent~s par un Etat, l'un des deux ne peut 8tre national
de cet Etat.

Article 35

1. Le Secr6taire G6n6ral de l'Organisation de l'Unit6 Africaine invite les Etats
parties A la pr6sente Charte A proc~der, dans un d6lai d'au moins quatre mois, avant
les 61ections, A la pr6sentation des candidats A la Commission.

2. Le Secr6taire G~n6ral de l'Organisation de l'Unit6 Africaine dresse la liste
alphab6tique des personnes ainsi pr6sent6es et la communique un mois au moins
avant les 61ections, aux Chefs d'Etat et de Gouvernement.

Article 36

Les membres de la Commission sont 6lus pour une p6riode de six ans renouve-
lable. Toutefois, le mandat de quatre des membres 6lus lors de la premiere dlection
prend fin au bout de deux ans, et le mandat de trois autres au bout de quatre ans.

Article 37

Imm&liatement apr~s la premiere 61ection, les noms des membres vis6s A l'arti-
cle 36 sont tir6s au sort par le Pr6sident de la Conf6rence des Chefs d'Etat et de
Gouvernement de I'OUA.

Article 38

Apr~s leur 61ection, les membres de la Commission font la d6claration solen-
nelle de bien et fid~lement remplir leurs fonctions en toute impartialit6.
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Article 39

1. En cas de d6c~s ou de d6mission d'un membre de ]a Commission, le Pr6si-
dent de la Commission en informe imm6diatement le Secr6taire G6ndral de l'OUA
qui d6clare le siege vacant A partir de la date du d6c~s ou de celle A laquelle ]a
d6mission prend effet.

2. Si de l'avis unanime des autres membres de la Commission, un membre a
cess6 de remplir ses fonctions pour toute autre cause qu'une absence de caract~re
temporaire, ou se trouve dans l'incapacit6 de continuer A les remplir, le Pr6sident de
la Commission en informe le Secrftaire Gfndral de l'Organisation de l'Unit6 Afri-
caine qui d6clare alors le siege vacant.

3. Dans chacun des cas prdvus ci-dessus, la Conference des Chefs d'Etat et de
Gouvernement proc~de au remplacement du membre dont le siege est devenu va-
cant pour la portion du mandat restant a courir, sauf si cette portion est infdrieure
A six mois.

Article 40

Tout membre de la Commission conserve son mandat jusqu'a la date d'entr6e
en fonction de son successeur.

Article 41

Le Secr6taire G6ndral de I'OUA d6signe un secr6taire de la Commission et
fournit en outre le personnel et les moyens et services n6cessaires A l'exercice effec-
tif des fonctions attribu6es A la Commission. L'OUA prend a sa charge, le coit de ce
personnel et de ces moyens et services.

Article 42

1. La Commission 61it son Pr6sident et son Vice-Prdsident pour une p6riode
de deux ans renouvelable.

2. Elle 6tablit son r~glement int6rieur.

3. Le quorum est constitu6 par sept membres.

4. En cas de partage des voix au cours des votes, la voix du Pr6sident est
pr6pond6rante.

5. Le Secr6taire G6n6ral de I'OUA peut assister aux r6unions de la Commis-
sion. I1 ne participe ni aux d6lib6rations, ni aux votes. I1 peut toutefois 8tre invit6 par
le President de la Commission A y prendre la parole.

Article 43

Les membres de la Commission, dans l'exercice de leurs fonctions, jouissent
des privileges et immunit6s diplomatiques pr6vus par la Convention sur les pri-
vileges et immunit6s de l'Organisation de l'Unit6 Africaine'.

Article 44

Les dmoluments et allocations des membres de la Commission sont prdvus au
budget r6gulier de l'Organisation de l'Unit6 Africaine.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1000, p. 393.
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CHAPITRE II. DES COMP9TENCES DE LA COMMISSION

Article 45

La Commission a pour mission de :
1. Promouvoir les droits de I'homme et des peuples et notamment:

a) Rassembler de ]a documentation, faire des 6tudes et des recherches sur les pro-
blames africains dans le domaine des droits de l'homme et des peuples, organiser
des stminaires, des colloques et des conferences, diffuser des informations,
encourager les organismes nationaux et locaux s'occupant des droits de l'homme
et des peuples et, le cas 6chtant, donner des avis ou faire des recommandations
aux gouvernements;

b) Formuler et 6laborer, en vue de servir de base A l'adoption de textes 16gislatifs
par les gouvernements africains, des principes et r~gles qui permettent de
rnsoudre les problmes juridiques relatifs A la jouissance des droits de I'homme
et des peuples et des libertts fondamentales;

c) Cooptrer avec les autres institutions africaines ou internationales qui s'inttres-
sent A la promotion et A la protection des droits de l'homme et des peuples.

2. Assurer la protection des droits de l'homme et des peuples dans les condi-
tions fixtes par la pr~sente Charte.

3. Interprtter toute disposition de ]a prsente Charte A la demande d'un Etat
partie, d'une Institution de I'OUA ou d'une Organisation africaine reconnue par
I'OUA.

4. Executer toutes autres taches qui lui seront 6ventuellement confides par la
Conference des Chefs d'Etat et de Gouvernement.

CHAPITRE III. DE LA PROC9DURE DE LA COMMISSION

Article 46

La Commission peut recourir A toute mtthode d'investigation appropride; elle
peut notamment entendre le Secrttaire Gtndral de I'OUA et toute personne suscep-
tible de 1'6clairer.

I. Des communications 6manant des Etats parties b la prsente Charte

Article 47

Si un Etat partie A la prtsente Charte a de bonnes raisons de croire qu'un autre
Etat 6galement partie A cette Charte a viol6 les dispositions de celle-ci, il peut appe-
ler, par communication 6crite, l'attention de cet Etat sur la question. Cette commu-
nication sera 6galement adresste au Secrtaire Gtntral de I'OUA et au President de
la Commission. Dans un dtlai de trois mois A compter de la rtception de la commu-
nication, l'Etat destinataire fera tenir A l'Etat qui a adress6 la communication, des
explications ou declarations 6crites 6lucidant ]a question, qui devront comprendre
dans toute la mesure du possible, des indications sur les lois et r~glements de pro-
ctdure applicables ou appliqus et sur les moyens de recours, soit dejA utilisds, soit
en instance, soit encore ouverts.

Article 48

Si dans un dtlai de 3 (trois) mois A compter de la date de reception de la com-
munication originale par l'Etat destinataire, la question n'est pas rtglte A la satisfac-
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tion des deux Etats int6ress6s, par voie de n6gociation bilat6rale ou par toute autre
proc6dure pacifique, l'un comme l'autre auront le droit de la soumettre A la Commis-
sion par une notification adressde A son Pr6sident, A l'autre Etat int6ress6 et au
Secr6taire G6n6ral de I'OUA.

Article 49

Nonobstant les dispositions de l'article 47, si un Etat partie A ]a prdsente Charte
estime qu'un autre Etat 6galement partie A cette Charte a viol6 les dispositions de
celle-ci, il peut saisir directement la Commission par une communication adress6e A
son Pr6sident, au Secr6taire Gn6ral de I'OUA et A 'Etat intdress6.

Article 50

La Commission ne peut connaitre d'une affaire qui lui est soumise qu'apris
s'8tre assur6e que tous les recours internes, s'ils existent, ont td 6puis6s, A moins
qu'il ne soit manifeste pour la Commission que la proc6dure de ces recours se
prolonge d'une faron anormale.

Article 51

1. La Commission peut demander aux Etats parties int6ress6s de lui fournir
toute information pertinente.

2. Au moment de 1'examen de l'affaire, les Etats parties int6ress6s peuvent se
faire repr6senter devant la Commission et pr6senter des observations 6crites ou
orales.

Article 52

Apris avoir obtenu, tant des Etats parties int6ress6s que d'autres sources,
toutes les informations qu'elle estime n6cessaires et apr~s avoir essay6 par tous les
moyens appropri6s de parvenir A une solution amiable fond6e sur le respect des
droits de l'homme et des peuples, la Commission 6tablit, dans un d6lai raisonnable
A partir de la notification vis6e A rarticle 48, un rapport relatant les faits et les
conclusions auxquelles elle a abouti. Ce rapport est envoy6 aux Etats concern6s et
communiqu6 A la Conf6rence des Chefs d'Etat et de Gouvernement.

Article 53

Au moment de la transmission de son rapport, la Commission peut faire A la
Conf6rence des Chefs d'Etat et de Gouvernement, telle recommandation qu'elle
jugera utile.

Article 54

La Commission soumet A chacune des sessions ordinaires de la Conf6rence des
Chefs d'Etat et de Gouvernement un rapport sur ses activit6s.

II. Des autres communications

Article 55

1. Avant chaque session, le Secr6taire de la Commission dresse la liste des
communications autres que celles des Etats parties A la pr6sente Charte et les com-
munique aux membres de la Commission qui peuvent demander A en prendre con-
naissance et en saisir la Commission.
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2. La Commission en sera saisie, sur la demande de la majorit6 absolue de ses
membres.

Article 56

Les communications vis6es A l'article 55 reques A la Commission et relatives
aux droits de I'homme et des peuples doivent n6cessairement, pour Ptre examin6es,
remplir les conditions ci-apres:

1. Indiquer l'identit6 de leur auteur meme si celui-ci demande A la Commis-
sion de garder l'anonymat;

2. Etre compatibles avec la Charte de 'Organisation de l'Unit6 Africaine ou
avec la pr6sente Charte;

3. Ne pas contenir des termes outrageants ou insultants A l'6gard de l'Etat mis
en cause, de ses institutions ou de I'OUA;

4. Ne pas se limiter A rassembler exclusivement des nouvelles diffus6es par
des moyens de communication de masse;

5. Etre post6rieures A l'6puisement des recours internes s'ils existent, A moins
qu'il ne soit manifeste A ]a Commission que la proc6dure de ces recours se prolonge
d'une faqon anormale;

6. Etre introduites dans un d6lai raisonnable courant depuis l'6puisement des
recours internes ou depuis la date retenue par la Commission comme faisant com-
mencer A courir le d61ai de sa propre saisine;

7. Ne pas concemer des cas qui ont 6t6 r6gl6s conform6ment soit aux prin-
cipes de la Charte des Nations Unies, soit de la Charte de l'Organisation de l'Unit6
Africaine et soit des dispositions de la pr6sente Charte.

Article 57

Avant tout examen au fond, toute communication doit atre port6e A la connais-
sance de l'Etat intdress6 par les soins du Pr6sident de la Commission.

Article 58

1. Lorsqu'il apparait A la suite d'une ddlib6ration de ]a Commission qu'une ou
plusieurs communications relatent des situations particuli~res qui semblent r6v6ler
l'existence d'un ensemble de violations graves ou massives des droits de l'homme et
des peuples, la Commission attire l'attention de la Conf6rence des Chefs d'Etat et
de Gouvernement sur ces situations.

2. La Conf6rence des Chefs d'Etat et de Gouvernement peut alors demander
A la Commission de proc6der sur ces situations, A une 6tude approfondie, et de lui
rendre compte dans un rapport circonstanci6, accompagnd de ses conclusions et
recommandations.

3. En cas d'urgence dflment constat6e par la Commission, celle-ci saisit le
Pr6sident de la Confdrence des Chefs d'Etat et de Gouvernement qui pourra deman-
der une 6tude approfondie.

Article 59

1. Toutes les mesures prises dans le cadre du pr6sent chapitre resteront confi-
dentielles jusqu'au moment o6 la Conf6rence des Chefs d'Etat et de Gouvernement
en d6cidera autrement.
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2. Toutefois, le rapport est publi6 par le Pr6sident de la Commission sur ddci-
sion de la Conf6rence des Chefs d'Etat et de Gouvernement.

3. Le rapport d'activit6s de la Commission est publi6 par son Pr6sident apr~s
son examen par la Confdrence des Chefs d'Etat et de Gouvernement.

CHAPITRE IV. DES PRINCIPES APPLICABLES

Article 60

La Commission s'inspire du droit international relatif aux droits de l'homme et
des peuples, notamment des dispositions des divers instruments africains relatifs
aux droits de l'homme et des peuples, des dispositions de la Charte des Nations
Unies, de la Charte de I'Organisation de l'Unit6 Africaine, de la D6claration Uni-
verselle des Droits de l'Homme, des dispositions des autres instruments adopt6s par
les Nations Unies et par les pays africains dans le domaine des droits de l'homme et
des peuples, ainsi que des dispositions de divers instruments adopt6s au sein d'insti-
tutions sp6cialis6es des Nations Unies dont sont membres les parties A la pr6sente
Charte.

Article 61

La Commission prend aussi en consid6ration, comme moyens auxiliaires de
d6termination des rgles de droit, les autres conventions internationales, soit g6-
n6rales, soit sp6ciales, 6tablissant des rigles express6ment reconnues par les Etats
membres de l'Organisation de l'Unit6 Africaine, les pratiques africaines conformes
aux normes internationales relatives aux droits de l'homme et des peuples, les cou-
tumes g6n6ralement accept6es comme 6tant le droit, les principes g6n6raux de droit
reconnus par les nations africaines ainsi que la jurisprudence et la doctrine.

Article 62

Chaque Etat partie s'engage A pr6senter tous les deux ans, A compter de la date
d'entr6e en vigueur de la pr6sente Charte, un rapport sur les mesures d'ordre l'gis-
latif ou autre, prises en vue de donner effet aux droits et libert6s reconnus et garantis
dans ]a pr6sente Charte.

Article 63

1. La pr6sente Charte sera ouverte A la signature A la ratification ou L 1' adh6-
sion des Etats membres de l'Organisation de l'Unit6 Africaine.

2. Les instruments de ratifications ou d'adh6sion de la pr6sente Charte seront
d6pos6s aupr~s du Secrdtaire G6n6ral de l'Organisation de l'Unit6 Africaine.

3. La pr6sente Charte entrera en vigueur trois mois apr6s ]a r6ception par le
Secr6taire G6n6ral des instruments de ratification ou d'adh6sion de la majoritd abso-
lue des Etats membres de l'Organisation de l'Unit6 Africaine.

TROISIhME PARTIE. DISPOSITIONS DIVERSES

Article 64

1. Dis l'entr6e en vigueur de la pr6sente Charte, il sera proc6d6 A l'61ection
des membres de la Commission dans les conditions fixdes par les dispositions des
articles pertinents de la pr6sente Charte.
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2. Le Secr6taire G6n6ral de l'Organisation de l'Unit6 Africaine convoquera ]a
premiere r6union de la Commission au siege de l'Organisation. Par la suite, la Com-
mission sera convoqu6e chaque fois qu'il sera n6cessaire et au moins une fois par an,
par son Pr6sident.

Article 65

Pour chacun des Etats qui ratifieront ]a pr6sente Charte ou y adh6reront apr~s
son entr6e en vigueur, ladite Charte prendra effet trois mois apr~s la date du d6p6t
par cet Etat, de son instrument de ratification ou d'adh6sion.

Article 66

Des protocoles ou accords particuliers pourront, en cas de besoin, compl6ter
les dispositions de la pr6sente Charte.

Article 67

Le Secr6taire G6n6ral de l'Organisation de l'Unit6 Africaine informera les
Etats membres de l'Organisation de 'UMnit6 Africaine du d6p6t de chaque instru-
ment de ratification ou d'adh6sion.

Article 68

La pr6sente Charte peut 6tre amend6e ou r6vis6e si un Etat partie envoie A cet
effet une demande 6crite au Secr6taire Gn6ral de 'Organisation de rUnit6 Afri-
caine. La Conf6rence des Chefs d'Etat et de Gouvernement n'est saisie du projet
d'amendement que lorsque tous les Etats parties en auront 6t6 driment avis6s et que
la Commission aura donn6 son avis A la diligence de l'Etat demandeur. L'amende-
ment doit etre approuv6 par la majorit6 absolue des Etats parties. I1 entre en vigueur
pour chaque Etat qui l'aura accept6 conform6ment A ses r~gles constitutionnelles
trois mois apris la notification de cette acceptation au Secr6taire G6n6ral de l'Or-
ganisation de l'Unit6 Africaine.

ADOPTIE par la dix-huiti~me Conf6rence des Chefs d'Etat et de Gouvernement
juin 1981 Nairobi (KENYA).
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Country
[Pays]

1. R6publique Populaire d'Angola:

2. R6publique Populaire du B6nin:

3. R6publique du Cap-Vert:

4. R6publique Fdd6rale Islamique
des Comores:

5. R6publique Centrafricaine:

6. R6publique Populaire du Congo:

7. R6publique de Guin6e Bissau:

8. R6publique de Haute-Volta:

Signature and Name in Full
[Signatures et noms]

Signe']

S.E. M. CORENTINO VIRGILIO SANTOS

Repr~sentant Permanent
de la Rdpublique du Cap-Vert

aupres des Nations Unies
31/03/86

[Signe]
Camarade MOUDILA NICODEME

Conseiller A l'Ambassade
de la Rdpublique Populaire

du Congo en Ethiopie
27/11/81

[Signeq

H.E. Mr. HAMA ARBA DIALLO
Minister of Foreign Affairs

of Upper Volta
[S.E. M. HAMA ARBA DIALLO

Ministre des Affaires Etrang~res
de Haute-Volta]

5/3/841

9. R6publique D6mocratique de
Madagascar:

5 mars 1984.
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Country
[Pays]

10. R6publique [dul Mali:

11. Royaume du Maroc:

12. [R6publique] Islamique de
Mauritanie :

13. R6publique de Sao Tom6-
et-Principe :

14. R6publique du Togo:

15. R6publique de Tunisie:

16. R6publique du Tchad :

Signature and Name in Full
[Signatures et noms]

[Signel

S.E. M. HALIDOU TOURE
Ambassadeur

de la [R6publique] du Mali au Caire
(31.11.81)

[Signe']

S.E. Mr. TAKI OULD SIDI
Ambassadeur

de la R6publique Islamique
de Mauritanie

A Dakar (S6n6gal)
25/2/1982

[Signe]
M. DAMA DRAMANI

Directeur de Cabinet
du Ministre des Affaires Etrang res

et de la Coopdration
26/2/82

[Signe
M. SALIM A. TAHA
Charg6 d'Affaires

de l'Ambassade du Tchad
en Ethiopie
29 mai 1986

17. R6publique du Burundi:
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Country
[Pays]

18. R6publique Alg6rienne
Ddmocratique et Populaire:

19. Rdpublique du Cameroun:

20. Rdpublique de C6te-d'Ivoire:

21. R~publique de Djibouti:

22. R~publique du Gabon:

23. R6publique du Niger:

Signature and Name in Full
[Signatures et noms]

[Signe
S.E. M. HOCINE MESLOUB

Ambassadeur
de la R6publique Alg6rienne
Ddmocratique et Populaire
A Addis Ab6ba (Ethiopie)

[lllisible]
23 juil. 1987

[Signe
M. MARTIN BONGO

Ministre d'Etat
Ministre des Affaires Etrangres

26.2.82

[Signe]
S.E. M. ABDOURAHAMANE HAMA

Ambassador
of the [Republic] of [the] Niger

in Ethiopia
and Permanent Representative

to OAU
[Ambassadeur de la R6publique

du Niger en Ethiopie
et Reprdsentant Permanent

aupris de I'OUA]
09 juil. 1986

24. R6publique du S6n6gal : [Signeq

S.E. M. LATYR KAMARA
Ambassadeur

du Sdndgal en Ethiopie
(23/9/81)
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Country
[Pays]

25. Rdpublique du Rwanda:

26. Rdpublique Populaire
et Rdvolutionnaire de Guinde:

27. Rdpublique Arabe Sahraouie
Ddmocratique :

28. R6publique de Guin6e
Equatoriale :

29. Rdpublique du Zaire

Signature and Name in Full
[Signatures et noms]

[Signel

S.E. M. KABANDA CILESTIN
Ambassadeur

de la Rdpublique Rwandaise en
Ethiopie

(11.11.81)'

[Signe]

S.E. M. MAMADOU BAH
Ambassadeur Extraordinaire

et Pldnipotentiaire
de la Rdpublique Populaire

[Rdvolutionnaire] de Guin6e A
Addis-Abdba

9/12/19812

[Signe

S.E. MOULOUD SAID
Ambassadeur

de la Rdpublique Arabe Sahraouie
Dmocratique A Addis Abdba

(Ethiopie)
10 avr. 1986

[Signe]

S.E. M. EULOGIO OYo RIQUESA

Ambassadeur
de la Rdpublique

de Guinde Equatoriale
en Ethiopie
18 aofit 1986

[Signel

S.E. Mme EKILA LIYONDA
Ministre des affaires 6trang~res

et de ]a coop6ration internationale
23 juil. 1987

I II novembre 1981.
2 9 d6cembre 1981.
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Country
[Pays]

30. Republic of Botswana:
[R6publique du Botswana :]

31. Provisional Military Government
of Socialist Ethiopia:
[Gouvernement militaire
provisionnel de l'Ethiopie
socialiste :]

32. Republic of [the] Gambia:
[R6publique de Gambie :1

33. The Kingdom of Lesotho:
[Le Royaume du Lesotho :]

Signature and Name in Full
[Signatures et noms]

[Signel
Hon. LAMIN KITI JABANG
Minister of External Affairs

of the Gambia
[Ministre des Affaires

Ext6rieures de Gambie]
(11/2/83) 1

[Signel

H.E. Mr. FRANCIS SEABATA
MATHOLOANE

Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary

of the Kingdom of Lesotho
to Kenya

7 March 1984
[S.E. M. FRANCIS SEABATA

MATHOLOANE

Ambassadeur Extraordinaire
et P16nipotentiaire

du Royaume du Lesotho
au Kenya

7 mars 1984]

34. The Kingdom of Swaziland:
[Le Royaume du Swaziland:]

35. Republic of Mauritius:
[R6publique de Maurice:]

36. Republic of Mozambique:
[R6publique du Mozanbique:]

I I ftvrier 1983.
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Country
[Pays]

37. Republic of Seychelles:
[Rdpublique des Seychelles:]

38. Republic of Somalia:
[Republique de Somalie:]

39. Arab Republic of Egypt:
[Rdpublique arabe d'Egypte :]

40. Republic of Ghana:
[Rdpublique du Ghana :]

41. Republic of Kenya:
[Rdpublique du Kenya:]

42. Republic of Liberia:
[R6publique du Lib6ria:]

Signature and Name in Full
[Signatures et noms]

[Signe]
J/le FADUMO ISAK BIHI

Director of African Department
Ministry of Foreign Affairs

of the Somali Democratic Republic
[FADUMO ISAK BIHI

Directeur du Ddpartement Africain
Minist~re des Affaires Etrangbres
de la Rdpublique ddmocratique

Somalie]
26/2/82

[Signe]

H.E. Mr. MAHMOUD KASSIM
Ambassador

of the Arab Republic of Egypt
in Addis Ababa

[S.E. M. MAHMOUD KASSIM
Ambassadeur

de la Rdpublique arabe d'Egypte
A Addis-Abdba]

(16.11.81)

[Signe

His Excellency NATHANIEL EASTMAN
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary
of the Republic of Liberia

to Socialist Ethiopia
[S.E. NATHANIEL EASTMAN

Ambassadeur Extraordinaire
et Pldnipotentiaire de la R6publique

du Liberia
en Ethiopie Socialiste]

31/1/83
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Country
[Pays]

43. Socialist People's Libyan Arab
Jamahiriya:
[Jamahiriya arabe libyenne
populaire et socialiste:]

44. Republic of Malawi:
[R6publique du Malawi:]

45. Federal Republic of Nigeria:
[Rdpublique F6d6rale
du Nigdria :]

46. Republic of Sierra-Leone:
[R6publique de Sierra Leone :]

Signature and Name in Full
[Signatures et noms]

[Signe

H.E. M. KHALIFA A. BAZELYA
Secretary of the Committee

of the Libyan People's Bureau
[S.E. M. KHALIFA A. BAZELYA

Secrdtaire du Comit6 du Bureau
du Liban populairel

30.5.85

[Signel

H.E. Mr. AMPIM DARKU
JIM BLANKSON

Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary

of Nigeria to Socialist Ethiopia
[S.E. M. AMPIM DARKU

JIM BLANKSON
Ambassadeur Extraordinaire
et Pl6nipotentiaire du Nig6ria

en Ethiopie Socialistel
(31/8/82)

[Signe']

H.E. Mrs. FAMAH JOKA-BANGURA
Ambassador

of Sierra Leone to Ethiopia
[S.E. Mine FAMAH JOKA-BANGURA

Ambassadeur
de Sierra Leone en Ethiopie]

(27.8.81)
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Country
[Pays]

47. Democratic Republic of the
Sudan:
[Rdpublique d6mocratique du
Soudan:]

48. United Republic of Tanzania:
[R6publique Unie de Tanzanie:]

49. Republic of Uganda:
[R6publique d'Ouganda:]

Signature and Name in Full
[Signatures et noms]

[Signel
H.E. Brig. Gen. MIRGHANI SULIMAN

KHALIL
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary
of Sudan to Socialist Ethiopia

[S.E. le Brigadier G6n6ral
MIRGHANI SULIMAN KHALIL
Ambassadeur Extraordinaire
et P16nipotentiaire du Soudan

en Ethiopie Socialiste]
(3/9/82)'

[Signe
H.E. Miss FATUMA TATU NURU

Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary

of the United Republic of Tanzania
to Socialist Ethiopia

[S.E. Mlle FATUMA TATU NURU
Ambassadeur Extraordinaire

et P16nipotentiaire de la R6publique
Unie de Tanzanie

en Ethiopie Socialistel
(31/5/82)

[Signel
H.E. Mr. BENJAMIN WILLIAM

KANYONYOZI MATOGO
Uganda's Ambassador
to Socialist Ethiopia

[S.E. M. BENJAMIN WILLIAM
KANYONYOZI MATOGO

Ambassadeur d'Ouganda
en Ethiopie Socialiste]

18 aofit 1986

1 3 septembre 1982.
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Country
[Pays]

50. Republic of Zambia:
[R6publique de Zambie:]

51. Republic of Zimbabwe:
[R6publique du Zimbabwe :]

Signature and Name in Full
[Signatures et noms]

[Signe]

H.E. GEORGE CHIMPAMPATA
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary
of [the] Republic of Zambia

to Socialist Ethiopia
[S.E. GEORGE CHIMPAMPATA
Ambassadeur Extraordinaire

et P16nipotentiaire de la R6publique
de Zambie

en Ethiopie Socialistel
17/1/83

[Signe

H.E. Dr. T. J. B. JOKONYA
Ambassador

of the Republic of Zimbabwe
to Socialist Ethiopia

[S.E. T. J. B. JOKONYA
Ambassadeur de la Rdpublique

du Zimbabwe
en Ethiopie Socialiste]

20/02/86
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RESERVATIONS AND DECLARA-
TIONS MADE UPON RATIFI-
CATION

EGYPT

"...with the following reservations:

... 'that the application of Article 8
and paragraph 3 of Article 18 should be
in the light of Islamic Sharite Law and
not to its detriment; and that Egypt inter-
prets the first paragraph of Article 9 as
being applicable only to information, the
obtaining of which is authorized by
Egyptian laws and regulations'."

ZAMBIA

"... subject to the following amend-
ments or reservations:

"(i) Article 13, paragraph 3, should
read: 'Every individual shall have the
right of access to any place, services or
public property intended for use by the
general public.'

"(Explanation: The purpose of this
reservation is to exclude any claim for
the right to use by all citizens of all public
property other than as fairly estab-
lished.)

"(ii) Article 37 should read: 'Immedi-
ately after the first election the Chairman
of the Assembly of Heads of State of the
Organisation of African Unity shall an-
nounce the names of those members re-
ferred to in Article 36.'

"(Explanation: This is to avoid calling
on the Chairman, who is after all a Head
of State, carrying out the rather menial
exercise of drawing lots. It being under-
stood that the Secretary-General of the
Organization of African Unity would
draw such lots).

RtSERVES ET DtCLARATIONS
FAITES LORS DE LA RATIFI-
CATION

tGYPTE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

... en 6mettant les reserves suivantes:

... que l'application de l'article 8 et du
paragraphe 3 de I'article 18 devrait se
faire A ]a lumi~re du droit musulman (]a
Charia) et non pas i son ddtriment; et que
l'Egypte interpr~te le premier para-
graphe de I'article 9 comme 6tant appli-
cable uniquement A l'information, ii
laquelle l'acc~s est autoris6 par les lois et
r~glements 6gyptiens.

ZAMBIE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

... sans prejudice des modifications
ou reserves suivantes :

i) Le paragraphe 3 de l'article 13 de-
vrait se lire comme suit: <« Toute per-
sonne a le droit d'user des quelconques
endroits, services ou biens publics des-
tinds A l'usage du public.

(Explication. Cette rdserve vise A
exclure toute prrtention, de la part de
l'ensemble des citoyens, au droit d'user
de tous les biens publics autres que ceux
raisonnablement stipulrs.)

ii) L'article 37 devrait se lire comme
suit : << Immrdiatement apr~s la premiere
6lection, les noms des membres visds A
l'article 36 sont annoncds par le Prrsi-
dent de la Conference des chefs d'Etat et
de gouvernement de l'Organisation de
l'unit6 africaine. >

(Explication. Ceci doit 6viter d'avoir
A demander au Prdsident, qui est apr~s
tout un chef d'Etat, de procdder A un ti-
rage au sort, tAche quelque peu subal-
teme. Il est entendu que le Secrdtaire
grndral de l'Organisation de l'unit6 afri-
caine proc~derait A un tel tirage au sort.)

Vol. 1520, 1-26363



292 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuei des Traitis 1988

"(iii) There should be an extra article
which should read: 'After the estab-
lishment of the Commission all members
of the O.A.U. not ratifying or adhering to
the Charter shall submit reports to the
Commission, at appropriate intervals, on
the position of their laws and practices in
regard to the matters dealt with in the
Charter, showing the extent to which ef-
fort has been given, or is proposed to be
given, to any of the provisions of the
Charter by legislation or administrative
action and stating the difficulties which
prevent or delay ratification or adher-
ence to the Charter.'

"(Explanation: In the interest of early
universal ratification of the Charter by
the Organization of African Unity Coun-
tries and also since all Heads of State of
the O.A.U. will together tackle the prob-
lems of administering or enforcing the
Charter including, where necessary, crit-
icising fellow Heads of State who are
proved to have violated the Charter, all
members of the O.A.U. should carry
some responsibility, under the Charter,
for the state of Human and People's
rights in their respective countries)."

iii) I1 convient d'insrrerun article sup-
pldmentaire, qui devrait se lire comme
suit: < Une fois dtablie la Commission,
tous les membres de I'OUA qui ne rati-
fient pas la Charte ou qui n'y adherent
pas soumettent A la Commission, A des
intervalles approprids, des rapports sur
la position de leur legislation et de leur
jurisprudence vis-A-vis des questions
traitdes dans la Charte, lesdits rapports
indiquant dans quelle mesure il a 6t6
donn6 ou il est propos6 de donner suite A
l'une quelconque des dispositions de la
Charte par le biais de mesures 16gisla-
tives ou administratives, et pr6cisant les
probl~mes qui emp~chent ou retardent la
ratification de la Charte ou l'adh~sion A
ladite Charte.

(Explication. Dans l'intdret d'une
ratification rapide et gdndrale de la Char-
te par les pays membres de l'Organisa-
tion de l' unit6 africaine, et dans la mesure
oi l'ensemble des chefs d'Etat de I'OUA
se chargeront ensemble de rdsoudre les
probl~mes consistant A administrer ou A
faire appliquer la Charte, notamment en
critiquant, le cas 6chdant, les autres chefs
d'Etat dont il est 6tabli qu'ils ont enfreint
]a Charte, l'ensemble des membres de
I'OUA devraient 6tre tenus dans une cer-
taine mesure responsables, en vertu de la
Charte, de ]a situation des droits de
l'homme et des peuples dans leurs pays
respectifs.)
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ANNEX A ANNEXE A

No. 521. CONVENTION ON THE
PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF
THE SPECIALIZED AGENCIES. AP-
PROVED BY THE GENERAL ASSEM-
BLY OF THE UNITED NATIONS ON
21 NOVEMBER 19471

SUCCESSION

Notification deposited on:

14 December 1988

ANTIGUA AND BARBUDA

(With effect from 1 November 1981, the
date of the succession of State. In respect of
the International Labour Organisation, the
Food and Agriculture Organization of the
United Nations (second revised text of
annex II), the International Civil Aviation
Organization, the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organization,
the World Health Organization (third revised
text of annex VII), the International Telecom-
munication Union, the World Meteorologi-
cal Organization and the Universal Postal
Union.)

Registered ex officio on 14 December 1988.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 261. For final
or revised texts of annexes to the Convention transmitted
to the Secretary-General subsequent to the date of its
registration, see vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117,
p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364;
vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559,
p. 348; vol. 645, p. 340; vol. 1057, p. 320, and vol. 1060,
p. 337; for other subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. I to 17, as well as annex A in
volumes 1061, 1126, 1129, 1143, 1144, 1147, 1155, 1236,
1237, 1241, 1286, 1295, 1308, 1312, 1329, 1343, 1380, 1398,
1403, 1404, 1406, 1413, 1426, 1436, 1482, 1508 and 1512.

No 521. CONVENTION SUR LES PRI-
VILP-GES ET IMMUNITES DES INSTI-
TUTIONS SPECIALISEES. APPROU-
VEE PAR L'ASSEMBLItE GENtRALE
DES NATIONS UNIES LE 21 NO-
VEMBRE 19471

SUCCESSION

Notification deposie le:

14 d6cembre 1988

ANTIGUA-ET-BARBUDA

(Avec effet au 1er novembre 1981, date de
la succession d'Etat. A l'6gard de l'Organisa-
tion internationale du Travail, de l'Organi-
sation des Nations Unies pour l'alimentation
et l'agriculture (second texte rdvis6 de 1'an-
nexe II), de r'Organisation de l'aviation civile
internationale, de 1'Organisation des Nations
Unies pour l'ducation, la science et la cul-
ture, de l'Organisation mondiale de la sant6
(troisi~me texte rdvis6 de l'annexe VII), de
l'Union postale universelle, de l'Union inter-
nationale des tdl6communications et de l'Or-
ganisation mdtdorologique mondiale.)

Enregistri d'office le 14 de6cembre 1988.

1 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 33, p. 261.
Pour les textes finals ou rdvis~s des annexes commu-
niqu6es au Secrdtaire g~ndral postdrieurement A la date
d'enregistrement de la Convention, voir vol. 71, p. 319;
vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299; vol. 314,
p. 309; vol. 323, p. 365, vol. 327, p. 327, vol. 371, p. 267;
vol. 423, p. 285; vol. 559, p. 349; vol. 645, p. 341; vol. 1057,
p. 322, et vol. 1060, p. 337; pour d'autres faits ult6rieurs,
voir les r6f6rences dans les Index cumulatifs n-s I a 17,
ainsi que l'annexe A des volumes 1061, 1126, 1129, 1143,
1144, 1147, 1155, 1236, 1237, 1241, 1286,1295,1308, 1312,
1329, 1343, 1380, 1398, 1403, 1404, 1406, 1413, 1426, 1436,
1482, 1508 et 1512.
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No. 2255. SPECIAL AGREEMENT BE-
TWEEN THE UNITED NATIONS, THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGAN-
ISATION, THE FOOD AND AGRICUL-
TURE ORGANIZATION OF THE
UNITED NATIONS, THE UNITED NA-
TIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC
AND CULTURAL ORGANIZATION,
THE INTERNATIONAL CIVIL AVIA-
TION ORGANIZATION AND THE
WORLD HEALTH ORGANIZATION
AND THE GOVERNMENT OF THE
FEDERAL PEOPLE'S REPUBLIC OF
YUGOSLAVIA CONCERNING TECH-
NICAL ASSISTANCE. SIGNED AT
BELGRADE AND AT NEW YORK, ON
11 APRIL 1952'

No. 3573. REVISED STANDARD
AGREEMENT BETWEEN THE
UNITED NATIONS, THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION,
THE FOOD AND AGRICULTURE
ORGANIZATION OF THE UNITED
NATIONS, THE UNITED NATIONS
EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND
CULTURAL ORGANIZATION, THE
INTERNATIONAL CIVIL AVIATION
ORGANIZATION, THE WORLD
HEALTH ORGANIZATION, THE
WORLD METEOROLOGICAL
ORGANIZATION, THE INTERNA-
TIONAL TELECOMMUNICATION
UNION AND THE GOVERNMENT OF
THE FEDERAL PEOPLE'S REPUBLIC
OF YUGOSLAVIA CONCERNING
TECHNICAL ASSISTANCE. SIGNED
AT BELGRADE, ON 26 JUNE 19562

TERMINATIONS

The above-mentioned Agreements ceased
to have effect on 24 March 1988, the date of

I United Nations, Treaty Series, vol. 173, p. 2, and an-
nex A in volume 356.

2 Ibid., vol. 253, p. 12, and annex A in volumes 261, 571
and 655.

No 2255. ACCORD SPtCIAL RELATIF
A L'ASSISTANCE TECHNIQUE CON-
CLU ENTRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES, L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL,
L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES POUR L'ALIMENTATION ET
L'AGRICULTURE, L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES POUR
L'EDUCATION, LA SCIENCE ET LA
CULTURE, L'ORGANISATION DE
L'AVIATION CIVILE INTERNATIO-
NALE, L'ORGANISATION MON-
DIALE DE LA SANTE, D'UNE PART,
ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RtPUBLIQUE POPULAIRE FItD1tRA-
TIVE DE YOUGOSLAVIE, D'AUTRE
PART. SIGNE A BELGRADE ET A
NEW YORK, LE 11 AVRIL 1952'.

No 3573. ACCORD TYPE R1tVIS2 EN-
TRE L'ORGANISATION DES NA-
TIONS UNIES, L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL,
L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES POUR L'ALIMENTATION ET
L'AGRICULTURE, L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES POUR
L'IEDUCATION, LA SCIENCE ET LA
CULTURE, L'ORGANISATION DE
L'AVIATION CIVILE INTERNATIO-
NALE, L'ORGANISATION MONDIA-
LE DE LA SANTE, L'ORGANISATION
METEOROLOGIQUE MONDIALE ET
L'UNION INTERNATIONALE DES
TE LECOMMUNICATIONS, D'UNE
PART, ET LE GOUVERNEMENT DE
LA REPUBLIQUE POPULAIRE FE-
DtRATIVE DE YOUGOSLAVIE,
D'AUTRE PART, RELATIF A L'ASSIS-
TANCE TECHNIQUE. SIGNE A BEL-
GRADE, LE 26 JUIN 19562

ABROGATIONS

Les Accords susmentionnts ont cess6
d'avoir effet le 24 mars 1988, date de 1'entrte

I Nations Unies, Recueji des Trait's, vol. 173, p. 3, et
annexe A du volume 356.

2 Ibid., vol. 253, p. 13, et annexe A des volumes 261,571
et 655.
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provisional entry into force of the Basic en vigueur A titre provisoire de ]'Accord de
Agreement concerning assistance by the base relatif A une assistance du Programme
United Nations Development Programme to des Nations Unies pour le d6veloppement au
the Government of Yugoslavia signed at Bel- Gouvernement yougoslave signd A Belgrade
grade on 24 March 1988,1 in accordance with le 24 mars 19881, conform6ment au paragra-
article XIII (1) of the latter Agreement. phe 1 de I'article XIII de ce dernier Accord.

Registered ex officio on 19 December 1988. Enregistri d'office le 19 ddcembre 1988.

I Voir p. 71 du present volume.I See p. 71 of this volume.
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No. 4214. CONVENTION ON THE IN-
TERNATIONAL MARITIME ORGAN-
IZATION. DONE AT GENEVA ON
6 MARCH 19481

RECTIFICATION 2 of the authentic Spanish
text

The corrected authentic Spanish text reads
as follows:

No 4214. CONVENTION PORTANT
CRIATION DE L'ORGANISATION
MARITIME INTERNATIONALE.
FAITE A GENVE LE 6 MARS 1948'

RECTIFICATION2 du texte authentique
espagnol

Le texte authentique espagnol corrig6 est
libelldainsi :

CONVENIO CONSTITUTIVO DE LA ORGANIZACI6N MARfTIMA INTERNACIONAL

Los Estados Partes en el presente Convenio deciden constituir la Organizaci6n Maritima
Internacional (en adelante lamada "la Organizaci6n").

PARTE 1. OBJETIVOS DE LA ORGANIZACi6N

Articulo I

Los objetivos de la Organizaci6n son:

a) Deparar un sistema de cooperaci6n entre los Gobiernos en la esfera de la reglamen-
taci6n y de las prdcticas gubernamentales relativas a cuestiones ttcnicas de toda fndole con-
cernientes a la navegaci6n comercial internacional; alentar y facilitar la adopci6n general de
normas tan elevadas como resulte factible en cuestiones relacionadas con la seguridad
marftima, la eficiencia de la navegaci6n y la prevenci6n y contenci6n de la contaminaci6n del
mar ocasionada por los buques; y atender las cuestiones administrativas y juridicas re-
lacionadas con los objetivos enunciados en el presente artfculo;

b) Alentar la eliminaci6n de medidas discriminatorias y de restricciones innecesarias
aplicadas por los Gobiernos a la navegaci6n comercial internacional, con el fin de fomentar la
disponibilidad de los servicios marftimos para el comercio mundial sin discriminaci6n; la
ayuda y el estimulo dados por un Gobierno a su marina mercante nacional para el desarrollo
de6sta y a fines de seguridad nacional no constituyen en sf mismos discriminaci6n, a condici6n
de que dichos ayuda y estfmulo no estdn fundados en medidas encaminadas a restringirpara
los buques de cualquier pabell6n, la libertad de participar en el comercio internacional;

c) Deparar la posibilidad de que la Organizaci6n examine las cuestiones relativas a las
pricticas restrictivas desleales de empresas de navegaci6n maritima, de conformidad con la
parte II;

I United Nations, Treaty Series, vol. 289, p. 3; for the
amendments, see vol. 607, p. 276; vol. 649, p. 334;
vol. 1080, p. 374; vol. 1276, p. 468; vol. 1285, p. 318; and
vol. 1380, p. 268; for the rectification of the authentic
Spanish text, see this volume; for other subsequent
actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4 to
18, as well as annex A in volumes 1106, 1110, 1120, 1122,
1126, 1128, 1130, 1144,1146,1153,1156,1161, 1162, 1166,
1175, 1181, 1196, 1213, 1216, 1224, 1271, 1276, 1285, 1302,
1317, 1325, 1338, 1358, 1380, 1386, 1387, 1397, 1398, 1404,
1405, 1408, 1410, 1412, 1417, 1423, 1429, 1438, 1466, 1480
and 1508.

2 Effected by the Secretary-General on I I December
1988 in the absence of objections within 90 days from the
date (12 September 1988) on which the proposed correc-
tions had been notified to the Contracting Parties.

I Nations U nies, Recueil des Traitds, vol. 289, p. 3; pour
les modifications, voir vol. 607, p. 276; vol. 649, p. 335;
vol. 1080, p. 375: vol. 1276. o. 477: vol. 1285, p. 321; et
vol. 1380, p.275;pour la rectification du texte authentique
espagnol, voir le pr6sent volume; pour les autres faits
ultdrieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les Index cu-
mulatifs nos 

4 b 18, ainsi que l'annexe A des volumes 1106,
1110, 1120,1122,1126, 1128,1130, 1144,1146,1153, 1156,
1161, 1162,1166,1175, 1181, 1196,1213,1216, 1224, 1271,
1276, 1285, 1302, 1317, 1325, 1338, 1358, 1380, 1386, 1387,
1397, 1398, 1404, 1405, 1408, 1410, 1412, 1417, 1423, 1429,
1438, 1466, 1480 et 1508.

2 Effectu6e par le Secrdtaire g6ndral le 11 dtcembre
1988 en l'absence d'objections dans les 90 jours A compter
de la date (12 septembre 1988) A laquelle la proposition de
rectifications avait t6 notifi6e aux Parties contractantes.
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d) Deparar la posibilidad de que la Organizaci6n examine toda cuesti6n que, en relaci6n
con la navegaci6n marftima y los efectos de 6sta en el medio marino, pueda serle sometida por
cualquier 6rgano u organismo especializado de las Naciones Unidas;

e) Procurar que exista intercambio de informaci6n entre los Gobiernos acerca de las
cuestiones sometidas a la consideraci6n de la Organizaci6n.

PARTE II. FUNCIONES

Articulo 2

A fin de lograr los objetivos enunciados en la parte I, la Organizaci6n:

a) A reserva de lo dispuesto en el artfculo 3, examinarA las cuestiones surgidas en virtud
de los pfrrafos a), b) y c) del artfculo 1 que le puedan remitir los Miembros, cualquier 6rgano
u organismo especializado de las Naciones Unidas o cualquier otra organizaci6n interguber-
namental, o las cuestiones que le sean remitidas en virtud del articulo I d), y formulard las
recomendaciones correspondientes;

b) Propiciard la preparaci6n de proyectos de convenios, acuerdos u otros instrumentos
apropiados y los recomendard a los Gobiernos y a las organizaciones intergubernamentales,
y convocard las conferencias que sean necesarias;

c) E ,2piciard un sistema de consultas entre los Miembros y de intercambio de informa-
ci6n entre los Gobiemos;

d) Desempefiard las funciones que surjan en relaci6n con lo dispuesto en los pdrrafos a),
b) y c) del presente artfculo, especialmente las que le sean asignadas por aplicaci6n directa de
instrumentos internacionales relativos a cuestiones maritimas y a los efectos de la navegaci6n
maritima en el medio marino, o en virtud de lo dispuesto en dichos instrumentos;

e) Facilitard segmn sea necesario, y de conformidad con la parte X, cooperaci6n tdcnica
dentro de la competencia de la Organizaci6n.

Articulo 3

En las cuestiones que estime susceptibles de soluci6n por procedimientos normales en
ia esfera de la navegaci6n comercial intemacional, la Organizaci6n recomendard que se
apliquen tales procedimientos. Cuando, en opini6n de la Organizaci6n, una cuesti6n rela-
cionada con pricticas restrictivas desleales de empresas de navegaci6n marftima no sea sus-
ceptible de soluci6n por los procedimientos normales de la esfera de la navegaci6n comercial
internacional, o cuando se haya demostrado la imposibilidad de resolverla por esos pro-
cedimientos, y a condici6n de que la cuesti6n haya sido previamente objeto de negociaciones
directas entre los Miembros interesados, la Organizaci6n, a petici6n de uno de stos, procederd
a examinar ]a cuesti6n de que se trate.

PARTE III. MIEMBROS

Articulo 4

Todos los Estados podrdn ser Miembros de la Organizaci6n conforme alas disposiciones
de la parte III.

Art(culo 5

Los Miembros de las Naciones Unidas podrdn constituirse en Miembros de la Organi-
zaci6n constituy6ndose en Partes en el presente Convenio de conformidad con lo dispuesto
en el artfculo 71.
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Articulo 6

Los Estados no Miembros de las Naciones Unidas que hayan sido invitados a enviar
representantes a la Conferencia Marftima de las Naciones Unidas, celebrada en Ginebra el
19 de febrero de 1948, podrin constituirse en Miembros constituydndose en Partes en el
presente Convenio de conformidad con lo dispuesto en el articulo 71.

Articulo 7

El Estado que no tenga derecho a ser Miembro en virtud de lo dispuesto en el artfculo 5
o en el 6 podri cursar una solicitud por conducto del Secretario General de la Organizaci6n
para constituirse en Miembro de dsta, y serd admitido como tal al constituirse en Parte en el
presente Convenio de conformidad con lo dispuesto en el articulo 71, a condici6n de que,
previa recomendaci6n del Consejo, dicha solicitud haya sido aprobada por dos tercios de los
Miembros, exceptuados los Miembros asociados.

ArtIculo 8

Todo territorio o grupo de territorios para el cual el presente Convenio haya sido de-
clarado aplicable en virtud del artfculo 72, por el Miembro que sea responsable de sus relacio-
nes internacionales o por las Naciones Unidas, podrS constituirse en Miembro Asociado de
la Organizaci6n mediante notificaci6n escrita entregada al Secretario General de las Naciones
Unidas por dicho Miembro o por las Naciones Unidas, segdin sea el caso.

Articulo 9

Todo Miembro Asociado tendrd los derechos que el presente Convenio reconoce a los
Miembros y las obligaciones que les impone, si bien no tendri el derecho de voto ni ser-
elegible para formar parte del Consejo. Con estas limitaciones, se entenderi que en el presente
Convenio la palabra "Miembro" incluye los Miembros Asociados, a menos que el contexto
indique otra cosa.

Articulo 10

Ningdin Estado o territorio podrd constituirse en Miembro de la Organizaci6n o seuir
sifndolo en contra de una resoluci6n de la Asamblea General de las Naciones Unidas.

PARTE IV. ORGANOS

Articulo 11

La Organizaci6n estard constituida por una Asamblea, un Consejo, un Comit6 de Seguri-
dad Maritima, un Comit6 Juridico, un Comit6 de Protecci6n del Medio Marino, un Comit6 de
Cooperaci6n Tdcnica y los 6rganos auxiliares que la Organizaci6n juzgue necesario crear en
cualquier momento, y una Secretaria.

PARTE V. LA ASAMBLEA

Articulo 12

La Asamblea estard constituida por todos los Miembros.

Articulo 13

La Asamblea se reunird en periodos de sesiones ordinarios una vez cada dos ailos. Los
periodos de sesiones extraordinarios se celebrardn tras haber sido anunciados con una ante-
laci6n de sesenta dfas, cuando un tercio del total de Miembros haya notificado al Secretario
General su deseo de que se convoque uno de tales perfiodos de sesiones, o en cualquier
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momento en que el Consejo lo estime necesario, tras haberlo anunciado con una antelaci6n
de sesenta dfas.

Artculo 14

Una mayorfa de los Miembros que no sean Miembros Asociados constituird qu6rum para
las reuniones de la Asamblea.

Articulo 15

Las funciones de la Asamblea serin:

a) Elegir entre sus Miembros, no comprendidos los Miembros Asociados, en cada
perfodo de sesiones ordinario, un Presidente y dos Vicepresidentes que permanecerin en
funciones hasta el siguiente perfodo de sesiones ordinario;

b) Establecer su propio Reglamento interior, salvo disposici6n en otro sentido que pueda
figurar en el Convenio;

c) Constituir los 6rganos auxiliares temporales o, siguiendo la recomendaci6n del Con-
sejo1 permanentes que juzgue necesarios;

d) Elegir los Miembros que hayan de estar representados en el Consejo, de conformidad
con lo dispuesto en el articulo 17;

e) Hacerse cargo de los informes del Consejo y examinarlos, y resolver toda cuesti6n
que le haya sido remitida por el Consejo;

f) Aprobar el programa de trabajo de la Organizaci6n;

g) Someter a votaci6n el presupuesto y establecer las medidas de orden financiero de la
Organizaci6n de acuerdo con laparte XII;

h) Revisar los gastos y aprobar las cuentas de la Organizaci6n;

i) Desempefiar las funciones propias de ia Organizaci6n a condici6n, no obstante, de que
las cuestiones relacionadas con los pArrafos a) y b) del artfculo 2 sean remitidas por la Asam-
blea al Consejo para que 6ste formule las recomendaciones o prepare los instrumentos perti-
nentes; a condici6n, ademds, deque cualesquiera recomendaciones o instrumentos sometidos
por el Consejo a la Asamblea y no aceptados por 6sta sean remitidos de nuevo al Consejo a
fines de examen ulterior, con las observaciones que la Asamblea pueda haber hecho;

j) Recomendar a los Miembros la aprobaci6n de reglas y directrices relativas a la seguri-
dad marftima, a la prevenci6n y contenci6n de la contaminaci6n del mar ocasionada por los
buques y a otras cuestiones relacionadas con los efectos de la navegaci6n maritima en el medio
marino, asignadas a la Organizaci6n por aplicaci6n directa de instrumentos internacionales o
en virtud de lo dispuesto en dstos, o la aprobaci6n de las enmiendas a tales reglas y directrices
que le hayan sido remitidas;

k) Tomar las medidas que estime apropiadas para fomentar la cooperaci6n tdcnica de
conformidad con el artfculo 2 e), teniendo en cuenta las necesidades especiales de los pafses
en desarrollo;

1) Decidir en cuanto a la convocaci6n de toda conferencia internacional o a la adopci6n
de cualquier otro procedimiento id6neo para la aprobaci6n de convenios internacionales o de
enmiendas a cualesquiera convenios internacionales que hayan sido preparados por el Comit6
de Seguridad Maritima, el Comit6 Jurfdico, el Comit6 de Protecci6n del Medio Marino, el
Comit6 de Cooperaci6n T6cnica u otros 6rganos de la Organizaci6n;

m) Remitir al Consejo, para que 6ste las examine o decida acerca de ellas, todas las
cuestiones que sean competencia de la Organizaci6n, con la salvedad de que la funci6n relativa
a la formulaci6n de recomendaciones en virtud del pirrafo j) del presente articulo no podri
ser delegada.
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PARTE VI. EL CONSEJO

Articulo 16

El Consejo estari integrado por treinta y dos Miembros elegidos por la Asamblea.

Articulo 17

En la elecci6n de Miembros del Consejo la Asamblea observari los siguientes criterios:

a) Ocho serin Estados cuyos intereses en la provisi6n de servicios maritimos interna-
cionales sean los mayores;

b) Ocho serin otros Estados cuyos intereses en el comercio marftimo intemacional sean
los mayores;

c) Diecis6is serin los Estados no elegidos en virtud de lo dispuesto en a) ni en b), que
tengan intereses especiales en el transporte marftimo o en la navegaci6n y cuya integraci6n en
el Consejo garantice la representaci6n de todas las grandes regiones geogrificas del mundo.

Artculo 18

Los Miembros representados en el Consejo de conformidad con el artfculo 16 continuarin
en funciones hasta el t6mino del siguiente perfodo de sesiones ordinario de la Asamblea. Los
Miembros serin reelegibles.

Articulo 19
a) El Consejo elegiri a su Presidente y estableceri su Reglamento interior, salvo disposi-

ci6n en otro sentido, que pueda figurar en el Convenio.

b) Veintitin Miembros del Consejo constituirin qu6rum.

c) El Consejo se reuniri con la frecuencia que sea necesaria para el buen desempehio de
sus funciones, transcurrido un mes de aviso desde que su Presidente haya convocado la
reuni6n o desde que por lo menos cuatro de sus Miembros hayan solicitado 6sta. Se reuniri
en los lugares que se estimen convenientes.

Articulo 20

El Consejo invitard a todo Miembro a participar sin derecho a voto en las deliberaciones
relativas a cualquier cuesti6n que tenga un interds especial para ese Miembro.

Articulo 21

a) El Consejo examinari los proyectos de programa de trabajo ydepresupuestoprepara-
dos por el Secretario General considerando las propuestas del Comit6 de Seguridad Marftima,
el Comit6 Jurfdico, el Comit6 de Protecci6n del Medio Marino, el Comit6 de Cooperaci6n
T6cnica y otros 6rganos de la Organizaci6n y, teniendo Astas presentes, estableceni y someteri
a la consideraci6n de la Asamblea el programa de trabajo y el presupuesto de la Organizaci6n,
habida cuenta de los intereses generales y prioridades de la Organizaci6n.

b) El Consejo se hari cargo de los informes, propuestas y recomendaciones del Comit6
de Seguridad Marftima, el Comit6 Jurfdico, el Comit6 de Protecci6n del Medio Marino, el
Comit6 de Cooperaci6n T6cnica y otros 6rganos de la Organizaci6n y, junto con sus propias
observaciones y recomendaciones, los transmitiri a la Asamblea o, si 6sta no estA reunida, a
los Miembros, a fines de informaci6n.

c) Las cuestiones regidas por los articulos 28, 33, 38 y 43 no serin examinadas por el
Consejo hasta conocer la opini6n del Comit6 de Seguridad Marftima, el Comit6 Juridico, el
Comitd de Protecci6n del Medio Marino o el Comitd de Cooperaci6n Tdcnica, segfin proceda.
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Articulo 22

El Consejo, con aprobaci6n de la Asamblea, nombrard al Secretario General. El Consejo
tomari tambidn disposiciones para el nombramiento del personal que pueda ser necesario y
fijarA los plazos y condiciones de servicio del Secretario General y de ese personal, plazos y
condiciones que en la medida de lo posible se ajustard.n a los establecidos por las Naciones
Unidas y sus organismos especializados.

Articulo 23

En cada periodo de sesiones ordinario el Consejo presentari a la Asamblea un informe
relativo a la labor efectuada por la Organizaci6n desde la celebraci6n del precedente perfodo
de sesiones ordinario de la Asamblea.

Articulo 24

El Consejo someteri a la consideraci6n de ]a Asamblea los estados de cuentas de la
Organizaci6n, junto con sus propias observaciones y recomendaciones.

Articulo 25

a) El Consejo podrd concertar acuerdos o arreglos referentes a las relaciones de ]a
Organizaci6n con otras organizaciones, de conformidad con lo dispuesto en la parte XV.
Dichos acuerdos o arreglos estardn sujetos a la aprobaci6n de la Asamblea.

b) Habida cuenta de lo dispuesto en la parte XV y de las relaciones que con otros
organismos mantengan los correspondientes Comit6s en virtud de los articulos 28, 33, 38 y 43,
en el tiempo que medie entre perfodos de sesiones de la Asamblea el Consejo serd responsable
del mantenimiento de relaciones con otras organizaciones.

Articulo 26

En el tiempo que medie entre perfodos de sesiones de la Asamblea el Consejo desem-
pefiari todas las funciones de la Organizaci6n, salvo la de formular recomendaciones en virtud
del articulo I5 j). De modo especial, el Consejo coordinard las actividades de los 6rganos de
la Organizaci6n y, en el programa de trabajo, podri introducir los ajustes que sean estric-
tamente necesarios para garantizar una eficiente actuaci6n de la Organizaci6n.

PARTE VII. COMIT9 DE SEGURIDAD MARfTIMA

Articulo 27

El Comit6 de Seguridad Maritima estard integrado por todos los Miembros.

Articulo 28

a) El Comit de Seguridad Maritima examinari todas las cuestiones que sean competen-
cia de la Organizaci6n en relaci6n con ayudas a la navegaci6n, construcci6n y equipo de
buques, dotaci6n desde un punto de vista de seguridad, reglas destinadas a prevenir abordajes,
manipulaci6n de cargas peligrosas, procedimientos y prescripciones relativos a la seguridad
marftima, informaci6n hidrogrdfica, diarios y registros de navegaci6n, investigaci6n de sinies-
tros maritimos, salvamento de bienes y personas, y toda otra cuesti6n que afecte directamente
a la seguridad maritima.

b) El Comitd de Seguridad Maritima establecerd el sistema necesario para el desempefio
de los cometidos que le asignen el presente Convenio, la Asamblea o el Consejo, a los que,
dentro de lo estipulado en el presente artfculo, puedan serle asignados por aplicaci6n directa
de cualquier instrumento internacional o en virtud de lo dispuesto en 6ste, y que sean acep-
tados por la Organizaci6n.
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c) Habida cuenta de lo dispuesto en el artfculo 25, el Comit6 de Seguridad Marftima, a
petici6n de ia Asamblea o bien del Consejo, o si estima que esto redundard en beneficio de su
propia labor, mantendri con otros organismos la estrecha relaci6n que pueda fomentar los
objetivos de la Organizaci6n.

Articulo 29

El Comitd de Seguridad Maritima someterfi a la consideraci6n del Consejo:

a) Las propuestas de reglas de seguridad o de enmiendas a reglas de seguridad, que el
Comit6 haya elaborado;

b) Las recomendaciones y directrices que el Comit6 haya elaborado;

c) Un informe acerca de la labor desarrollada por el Comit6 desde la celebraci6n del
precedente perfodo de sesiones del Consejo.

Articulo 30

El Comit6 de Seguridad Maritima se reuniri por lo menos una vez al aiio. Elegir, anual-
mente su Mesa y estableceri su Reglamento interior.

Articulo 31

No obstante lo que en contrario pueda figurar en el presente Convenio, pero a reserva de
lo dispuesto en el artfculo 27, el Comit6 de Seguridad Marftima se ajustari, en el ejercicio de
las funciones que le hayan sido conferidas por aplicaci6n directa de cualquier convenio inter-
nacional o de otro instrumento, o en virtud de lo dispuesto en 6stos, a las pertinentes disposi-
ciones del convenio o instrumento de que se trate, especialmente respecto de las reglas que
rijan el procedimiento aplicable.

PARTE VIII. COMIT JURfDICO

Articulo 32

El Comit6 Juridico estard integrado por todos los Miembros.

Articulo 33

a) ElComit6 Jurfdico examinar, todas las cuestiones de orden jurfdico que sean compe-
tencia de la Organizaci6n.

b) El Comitd Jurfdico tomarf las medidas necesarias para desempefiar los cometidos que
le asignen el presente Convenio, la Asamblea o el Consejo, o los que, dentro de lo estipulado
en el presente articulo, puedan serle asignados por aplicaci6n directa de cualquier instrumento
internacional o en virtud de lo dispuesto en 6ste, y que sean aceptados por la Organizaci6n.

c) Habida cuenta de lo dispuesto en el articulo 25, el Comit6 Jurfdico, a petici6n de ]a
Asamblea o bien del Consejo, o si estima que esto redundard en beneficio de su propia labor,
mantendr, con otros organismos la estrecha relaci6n que pueda fomentar los objetivos de la
Organizaci6n.

Articulo 34

El Comit6 Juridico someterd a la consideraci6n del Consejo:

a) Los proyectos de convenios internacionales y de las enmiendas a los convenios inter-
nacionales que el Comit6 haya elaborado;

b) Un informe acerca de la labor desarrollada por el Comit6 desde la celebraci6n del
precedente perfodo de sesiones del Consejo.
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Articulo 35

El Comitd Jurfdico se reunird por lo menos una vez al afio. Elegiri anualmente su Mesa
y estableceri su Reglamento interior.

Articulo 36

No obstante lo que en contrario pueda figurar en el presente Convenio, pero a reserva de
lo dispuesto en el articulo 32, el Comit6 Jurfdico se ajustari, en el ejercicio de las funciones
que le hayan sido conferidas por aplicaci6n directa de cualquier convenio internacional o de
otro instrumento, o en virtud de lo dispuesto en 6stos, a las pertinentes disposiciones del
convenio o instrumento de que se trate, especialmente respecto de las reglas que rijan el
procedimiento aplicable.

PARTE IX. COMITE DE PROTECCI6N DEL MEDIO MARINO

Articulo 37

El Comit de Protecci6n del Medio Marino estard integrado por todos los Miembros.

Articulo 38

El Comitd de Protecci6n del Medio Marino examinard toda cuesti6n que sea competencia
de la Organizaci6n en relaci6n con la prevenci6n y contenci6n de la contaminaci6n del mar
ocasionada por los buques y de modo especial:

a) Desempefiari las funciones que a la Organizaci6n le hayan sido o puedan serle con-
feridas por aplicaci6n directa de convenios internacionales relativos a la prevenci6n y conten-
ci6n de la contaminaci6n del mar ocasionada por los buques, o en virtud de lo dispuesto en
dichos convenios, especialmente respecto de la aprobaci6n y enmienda de reglas u otras
disposiciones, de conformidad con tales convenios;

b) Estudiard las medidas que sean apropiadas para facilitar la observancia de los con-
venios a que se hace referencia en el pirrafo a) supra;

c) Dispondrd 1o necesario para la obtenci6n de informaci6n cientifica, tdcnica ycualui
otra de orden prdctico acerca de la prevenci6n y contenci6n de la contaminaci6n del mar
ocasionada por los buques, a fines de difusi6n entre los Estados, especialmente los paises en
desarrollo y, en los casos procedentes, formulard recomendaciones y elaborard directrices;

d) Promoverd la cooperaci6n con organizaciones regionales que se ocupen de la preven-
ci6n y contenci6n de la contaminaci6n del mar ocasionada por los buques, habida cuenta de
lo dispuesto en el articulo 25;

e) Examinari todas las demds cuestiones que competan a la Organizaci6n y tomard al
respecto medidas que contribuyan a la prevenci6n y contenci6n de la contaminaci6n del mar
ocasionada por los buques, entre ellas ]a cooperaci6n con otras organizaciones internacionales
acerca de cuestiones relativas al medio ambiente, habida cuenta de lo dispuesto en el artf-
culo 25.

Articulo 39

El Comit6 de Protecci6n del Medio Marino someterd a la consideraci6n del Consejo:

a) Las propuestas de reglas para la prevenci6n y contenci6n de la contaminaci6n del mar
ocasionada por los buques y de enmiendas a dichas reglas que el Comit6 haya elaborado;

b) Recomendaciones y directrices que el Comitd haya elaborado;

c) Un informe acerca de ia labor desarrollada por el Comit6 desde la celebraci6n del
precedente periodo de sesiones del Consejo.
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ArtIculo 40

El Comit6 de Protecci6n del Medio Marino se reunir, por lo menos una vez al afio. Elegiri
anualmente su Mesa y estableceri su Reglamento interior.

ArtIculo 41

No obstante lo que en contrario pueda figurar en el presente Convenio, pero a reserva de
lo dispuesto en el articulo 37, el Comit6 de Protecci6n del Medio Marino se ajustari, en el
ejercicio de las funciones que le hayan sido conferidas por aplicaci6n directa de cualquier
convenio internacional o de otro instrumento o en virtud de lo dispuesto en 6stos, a las
pertinentes disposiciones del convenio o instrumento de que se trate, especialmente respecto
de las reglas que rijan el procedimiento aplicable.

PARTE X. COMITIt DE COOPERACI6N TICNICA

Articulo 42

El Comit6 de Cooperaci6n T6cnica estard integrado por todos los Miembros.

Articulo 43

a) El Comit6 de Cooperaci6n T6cnica examinard segdn proceda toda cuesti6n que sea
competencia de la Organizaci6n en relaci6n con la ejecuci6n de los proyectos de cooperaci6n
t6cnica con fondos provistos por el programa pertinente de las Naciones Unidas respecto del
cual la Organizaci6n actdie como organismo de ejecuci6n u organismo cooperador, o con
fondos en fideicomiso proporcionados voluntariamente a ia Organizaci6n, y cualesquiera
otras cuestiones relacionadas con las actividades de la Organizaci6n en el campo de la coope-
raci6n t6cnica.

b) El Comitd de Cooperaci6n T&cnica mantendri sometido a revisi6n el trabajo de la
Secretarfa en lo concerniente a cooperaci6n t6cnica.

c) El Comit6 de Cooperaci6n T6cnica desempefiard las funciones que le sean asignadas
por el presente Convenio, la Asamblea o el Consejo, o cualquier cometido que, dentro de lo
estipulado en el presente artfculoLpueda serle asignado por aplicaci6n directa de cualquier
instrumento internacional o en virtud de lo dispuesto en 6ste, y que sea aceptado por la
Organizaci6n.

d) Habida cuenta de lo dispuesto en el artfculo 25, el Comit6 de Cooperaci6n T6cnica, a
petici6n de la Asamblea y del Consejoo si estima que esto redundari en beneficio de su propia
labor, mantendrd con otros organismos la estrecha relaci6n que pueda fomentar los objetivos
de la Organizaci6n.

Art(culo 44

El Comit6 de Cooperaci6n T6cnica someteri a la consideraci6n del Consejo:

a) Las recomendaciones que el Comit6 haya elaborado;

b) Un informe acerca de la labor desarrollada por el Comit6 desde ]a celebraci6n del
precedente perfodo de sesiones del Consejo.

A rticulo 45

El Comit6 de Cooperaci6n T6cnica se reunird por lo menos una vez al afio. Elegird
anualmente su Mesa y estableceri su Reglamento interior.

Articulo 46

No obstante lo que en contrario pueda figurar en el presente Convenio, pero a reserva de
lo dispuesto en el artfculo 42, el Comit6 de Cooperaci6n T cnica se ajustard, en el ejercicio de
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las funciones que le hayan sido conferidas por aplicaci6n directa de cualquier convenio inter-
nacional o de otro instrumento, o en virtud de lo dispuesto en 6stos, a las pertinentes disposi-
ciones del convenio o instrumento de que se trate, especialmente respecto de las reglas que
rijan el procedimiento aplicable.

PARTE XI. SECRETARfA

Articulo 47

La Secretaria estard integrada por el Secretario General y el personal que la Organizaci6n
pueda necesitar. El Secretario General es el mis alto funcionario administrativo de la Organi-
zaci6n y, a reserva de lo dispuesto en el articulo 22, nombrard al citado personal.

Articulo 48

La Secretarfa llevard todos los registros que puedan ser necesarios para el eficiente
desempefio de las funciones de ]a Organizaci6n y preparard, reunirS y distribuird los escritos,
documentos, 6rdenes del dia, actas e informaci6n que puedan necesitarse para el trabajo de
la Organizaci6n.

Articulo 49

El Secretario General preparard y someter, a la consideraci6n del Consejo los estados
de cuentas anuales y, con cardcter bienal, los proyectos de presupuesto, indicando por
separado los cilculos correspondientes a cada afio.

Articulo 50

El Secretario General mantendri informados a los Miembros de las actividades de la
Organizaci6n. Todo Miembro podrd nombrar a uno o a mis representantes a fines de comu-
nicaci6n con el Secretario General.

Articulo 51

En el cumplimiento de sus deberes, el Secretario General y el personal de la Secretarfa
no solicitardn ni recibirn instrucciones de ningdn Gobiemo ni de ninguna autoridad ajena a
la Organizaci6n. Se abstendrdn de actuar en forma alguna que sea incompatible con su con-
dici6n de funcionarios intemacionales. Cada uno de los Miembros de la Organizaci6n se
compromete por su parte a respetar el carcter exclusivamente internacional de las funciones
del Secretario General y del personal de ]a Secretaria, y a no tratar de influir en ellos por lo
que concierne al desempefio de sus funciones.

Articulo 52

El Secretario General asumiri cualesquiera otras funciones que puedan serle asignadas
por el Convenio, la Asamblea o el Consejo.

PARTE Xii. FINANZAS

Articulo 53

Cada Miembro sufragard los emolumentos, viaies y demds gastos de su delegaci6n en
relaci6n con las reuniones celebradas por la Organizaci6n.

Art(culo 54

El Consejo examinard los estados de cuentas y los proyectos de presupuesto preparados
porel Secretario General y los someterd, acompafiados de sus propios comentarios y recomen-
daciones, a la consideraci6n de la Asamblea.
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A rticulo 55

a) A reserva de todo acuerdo gue se pueda concertar entre la Organizaci6n y las Naciones
Unidas, la Asamblea examinari y aprobard los proyectos de presupuesto.

b) La Asamblea prorrateard el importe de los gastos entre los Miembros de acuerdo con
una escala que ella fije despuds de examinar las propuestas que al respecto haga el Consejo.

Articulo 56

Todo Miembro que incumpla las obligaciones financieras que tenga contrafdas con la
Organizaci6n transcurrido un afio desde la fecha de vencimiento de aqudlas, carecerf de voto
en la Asamblea, el Consejo, el Comit6 de Seguridad Marftima, el Comit6 Jurfdico, el Comit6
de Protecci6n del Medio Marino y el Comit6 de Cooperaci6n T6cnica, a menos que la Asam-
blea, si lo juzga oportuno, decida eximir del cumplimiento de esta disposici6n.

PARTE XIII. VOTACI6N

Articulo 57

Salvo disposici6n expresa en otro sentido que pueda figurar en el presente Convenio o
en cualquier acuerdo internacional que confiera funciones a la Asamblea, al Consejo, al Comit6
de Seguridad Maritima, al Comitd Jurfdico, al Comit6 de Protecci6n del Medio Marino o al
Comit6 de Cooperaci6n T6cnica, la votaci6n en estos 6rganos estard regida por las disposi-
ciones siguientes:

a) Cada Miembro tendri un voto;

b) Las decisiones se tomardn por mayorfa de votos de los Miembros presentes y votan-
tes, y aqu6llas para las cuales se necesite una mayorfa de votos de dos tercios, por una mayoria
de dos tercios de los Miembros presentes;

c) A los efectos del presente Convenio, la expresi6n "Miembros presentes y votantes"
significa "Miembros presentes que emitan un voto afirmativo o negativo". Los Miembros que
se abstengan de votar se considerarin como no votantes.

PARTE XIV. SEDE DE LA ORGANIZACI6N

Articulo 58

a) La sede de la Organizaci6n seri establecida en Londres.

b) La Asamblea, por mayoria de votos de dos tercios, podri cambiar la sede de la
Organizaci6n estableci6ndola en otro lugar si fuere necesario.

c) La Asamblea podri celebrar perfodos de sesiones en un lugar que no sea la sede si el
Consejo lo juzga necesario.

PARTE xv. RELACIONES CON LAS NACIONES UNIDAS Y OTRAS ORGANIZACIONES

Artfculo 59

La Organizaci6n estari vinculada a las Naciones Unidas de conformidad con el arti-
culo 57 de la Carta de las Naciones Unidas como organismo especializado en la esfera de la
navegaci6n marftima y de los efectos de 6sta en el medio marino. Esta vinculaci6n se estable-
ceri mediante un acuerdo con las Naciones Unidas, en virtud del articulo 63 de la Carta de
las Naciones Unidas, concertado de conformidad con lo estipulado en el artfculo 25.
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Articulo 60

La Organizaci6n colaborard con cualquiera de los organismos especializados de las
Naciones Unidas en toda cuesti6n que pueda ser de interds comin para la Organizaci6n y el
organismo especializado de que se trate, y examinari tales cuestiones y actuari con respecto
a ellas de acuerdo con ese organismo.

Articulo 61

En las cuestiones que sean de su competencia la Organizaci6n podrd colaborar con otras
organizaciones intergubemamentales que no sean organismos especializados de las Naciones
Unidas, pero cuyos intereses y actividades guarden relaci6n con los objetivos de la Organi-
zaci6n.

Articulo 62

En las cuestiones que sean de su competencia la Organizaci6n podrd concertar los arre-
glos adecuados a fines de consulta y colaboraci6n con organizaciones internacionales no
gubernamentales.

Articulo 63

A reserva de que la Asamblea lo apruebe por mayoria de votos de dos tercios, la Organi-
zaci6n podrd hacerse cargo, recibi6ndolos de cualesquiera otras organizaciones intemacio-
nales, gubernamentales o no gubernamentales, de las funciones, los recursos y las obligaciones
que, siendo competencia de la Organizaci6n, puedan serle transmitidos en virtud de acuerdos
internacionales o de arreglos mutuamente satisfactorios, concertados por las autoridades
competentes de las respectivas organizaciones. La Organizaci6n podrd hacerse cargo igual-
mente de cualesquiera funciones de administraci6n que sean de su competencia y que hayan
sido confiadas a un Gobierno en virtud de lo estipulado en un instrumento internacional.

PARTE XVI. CAPACIDAD JURfDICA, PRIVILEGIOS E INMUNIDADES

Articulo 64

La capacidad jurfdica, los privilegios y las inmunidades que hayan de ser reconocidos a
la Organizaci6n, o en relaci6n con ella, serin los que dimanen de la Convenci6n General sobre
los Privilegios e Inmunidades de los Organismos Especializados, aprobada por la Asamblea
General de las Naciones Unidas el 21 de noviembre de 1947, y estardn regidos por ella, a reserva
de las modificaciones que puedan incluirse en el texto final (o revisado) del Anexo aprobado
por la Organizaci6n de conformidad con las secciones 36 y 38 de dicha Convenci6n General.

Articulo 65

Hasta tanto que se produzca su adhesi6n a dicha Convenci6n General en lo que concierne
a la Organizaci6n, cada Miembro se compromete a aplicar las disposiciones del Apdndice II
del presente Convenio.

PARTE XVii. ENMIENDAS

Art(culo 66

Los textos de los proyectos de enmienda al presente Convenio serdn enviados por el
Secretario General a los Miembros seis meses antes, por lo menos, del examen a que la
Asamblea los haya de someter. Par la aprobaci6n de las enmiendas se necesitari una mayoria
de votos de dos tercios de la Asamblea. Doce meses despu6s de haber sido aceptada por dos
tercios de los Miembros de la Organizaci6n, no comprendidos aquf los Miembros Asociados,
entrard en vigor para todos los Miembros la enmienda de que se trate. Si en el transcurso de
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los 60 primeros dfas de este perfodo de 12 meses un Miembro notifica que se retira de la
Organizaci6n a causa de una enmienda, el retiro surtirA efecto, no obstante lo dispuesto en el
articulo 73 del Convenio, en la fecha en que tal emnienda entre en vigor.

Art culo 67

Toda enmienda aprobada en virtud del articulo 66 serf depositada ante el Secretario
General de las Naciones Unidas, quien inmediatamente enviari copia de la misma a todos los
M iembros.

Articulo 68

Las declaraciones o aceptaciones que se produzcan en virtud del artfculo 66 se harin
transmitiendo un instrumento al Secretario General para que 6ste lo deposite ante el Secretario
General de las Naciones Unidas. El Secretario General notificard a los Miembros la recepci6n
que se produzca de cualquiera de esos instrumentos y la fecha en que la enmienda entrard en
vigor.

PARTE XVIII. INTERPRETACI6N

Artculo 69

Cualquier cuesti6n o litigio que puedan surgir respecto de la interpretaci6n o aplicaci6n
del Convenio serin remitidos a la Asamblea para que dsta resuelva, o bien se solucionard.n de
cualquier otro modo que los litigantes puedan acordar. Nada de lo dispuesto en el presente
artfculo impedird a ningtin 6rgano de la Organizaci6n resolver cualquiera de las cuestiones o
litigios de ese tipo que puedan surgir durante su mandato.

Articulo 70

Toda cuesti6n iuridica que no pueda ser resuelta por los medios indicados en el artfculo
69 serA remitida por la Organizaci6n a la Corte Internacional de Justicia para la obtenci6n de
una opini6n consultiva, de conformidad con el articulo 96 de la Carta de las Naciones Unidas.

PARTE xix. DISPOSICIONES DIVERSAS

Articulo 71. Firma y aceptacidn

A reserva de lo dispuesto en la parte III, el presente Convenio estarA abierto a la firma o
aceptaci6n, y los Estados podrdn constituirse en Partes en el Convenio mediante:

a) Firma sin reserva en cuanto a aceptaci6n;

b) Firma a reserva de aceptaci6n, seguida de aceptaci6n; o

c) Aceptaci6n.

La aceptaci6n se efectuard mediante el dep6sito del instrumento correspondiente ante el
Secretario General de las Naciones Unidas.

Articulo 72. TERRITOR-OS

a) Todo Miembro podrd efectuar en cualquier momento una declaraci6n en el sentido de
que su participaci6n en el Convenio incluye todos los territorios de cuyas relaciones interna-
cionales sea 61 responsable, un grupo de esos territorios o s61o uno de dstos.

b) El Convenio no se aplicard a territorios de cuyas relaciones internacionales sea res-
ponsable algtin Miembro, a menos que se haya efectuado una declaraci6n a ese efecto en
nombre de dichos territorios, de conformidad con lo dispuesto en ei pdrrafo a) del presente
articulo.
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c) Toda declaraci6n efectuada de conformidad con el pirrafo a) del presente articulo ser6
notificada al Secretario General de las Naciones Unidas, guien enviari copia de la misma a
todos los Estados invitados a la Conferencia Maritima de las Naciones Unidas y a todo otro
Estado que se haya constituido en Miembro.

d) En los casos en queen virtud de un acuerdo de administraci6n fiduciaria las Naciones
Unidas sean la autoridad administradora, las Naciones Unidas podrn aceptar el Convenio
en nombre de uno de los territorios fideicometidos, de varios de ellos o de su totalidad, de
conformidad con el procedimiento indicado en el articulo 71.

Articulo 73. RETIRO

a) Cualquier Miembro podr retirarse de la Organizaci6n notificando por escrito su
decisi6n al Secretario General de las Naciones Unidas, guien inmediatamente informari de
tal notificaci6n a los demds Miembros y al Secretario General de la Organizaci6n. La notifi-
caci6n de retiro se podrd dar en cualquier momento tras la expiraci6n de un plazo de doce
meses contado a partir de la fecha de entrada en vigor del Convenio. El retiro surtird efecto
doce meses despu6s de la fecha en que la notificaci6n escrita sea recibida por el Secretario
General de las Naciones Unidas.

b) La aplicaci6n del Convenio a un territorio o grupo de territorios en virtud del artf-
culo 72 podrA cesar en cualquier momento por notificaci6n escrita que dirijan al Secretario
General de las Naciones Unidas el Miembro responsable de las relaciones internacionales de
dichos territorio o territorios, o las Naciones Unidas, si se trata de un territorio fideicometido
del cual sean las Naciones Unidas la autoridad administradora. El Secretario General de las
Naciones Unidas informari inmediatamente de tal notificaci6n a todos los Miembros y al
Secretario General de la Organizaci6n. La notificaci6n surtiri efecto doce meses despu6s de
la fecha en que sea recibida por el Secretario General de las Naciones Unidas.

PARTE XX. ENTRADA EN VIGOR

Articulo 74

El presente Convenio entrard en vigor en la fecha en que 21 Estados, siete de los cuales
tengan respectivamente un tonelaje total no inferior a 1 000 000 de toneladas brutas, se hayan
adherido al mismo de conformidad con el artfculo 71.

ArtIculo 75

El Secretario General de las Naciones Unidas infornard a todos los Estados invitados a
la Conferencia Marftima de las Naciones Unidas y a todo otro Estado que se haya constituido
en Miembro, de ia fecha en que cada Estado se constituya en Parte en el Convenio, asi como
de la fecha en que el Convenio entre en vigor.

Articulo 76

El presente Convenio, del cual son igualmente aut6nticos los textos espafiol, franc6s e
ingl6s, serd depositado ante el Secretario General de las Naciones Unidas, quien remitird
ejemplares certificados del mismo a cada uno de los Estados invitados a la Conferen-
cia Marftima de las Naciones Unidas y a los demds Estados que se hayan constituido en
Miembros.

Articulo 77

Las Naciones Unidas estdn autorizadas para efectuar el registro del Convenio tan pronto
como 6ste entre en vigor.

EN FE DE LO CUAL los infrascritos, debidamente autorizados al efecto por sus respectivos
Gobiernos, firman el presente Convenio.

HECHO en Ginebra el dia 6 de marzo de 1948.

Vol. 1520, A-4214
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APENDICE 11)

APENDICE II
(Mencionado en el articulo 65)

Capacidadjurdica, privilegios e inmunidades

Las disposiciones dadas a continuaci6n sobre capacidad juridica, privilegios e inmuni-
dades serin aplicadas por los Miembros a la Organizaci6n, o en relaci6n con ella, hasta tanto
que se produzca su adhesi6n a la Convenci6n General sobre los Privilegios e Inmunidades de
los Organismos Especializados, en lo que concierne a la Organizaci6n.

Secci6n 1. La Organizaci6n gozard en el territorio de cada uno de sus Miembros de la
capacidadjurdica necesariapara la realizaci6n de sus objetivos y el ejercicio de sus funciones.

Secci6n 2. a) La Organizaci6n gozari en el territorio de cada uno de sus Miembros de
los privilegios e inmunidades necesarios para la realizaci6n de sus objetivos y el ejercicio de
sus funciones.

b) Los representantes de los Miembros, incluidos suplentesyasesores, y los funcionarios
y empleados de la Organizaci6n, gozardn igualmente de los privilegios e inmunidades nece-
sarios para el ejercicio independiente de las funciones que les correspondan en relaci6n con
la Organizaci6n.

Secci6n 3. En la aplicaci6n de las disposiciones de las secciones I y 2 del presente
Ap6ndice, los Miembros tendrfn en cuenta, en la medida de lo posible, las cliusulas tipo de
la Convenci6n General sobre los Privilegios e Inmunidades de los Organismos Especializados.

Registered ex officio on 11 December 1988. Enregistrg d'office le 11 ddcembre 1988.

1) Este Ap6ndice dej6 de ser aplicable con la enmienda del artfculo 17 introducida mediante la resoluci6n de ]a

Asamblea A.69(ES.I1) del 15 de septiembre de 1964, que empez6 a surtir efecto el 6 de octubre de 1967.

Vol. 1520, A-4214
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No. 4789. AGREEMENT CONCERNING
THE ADOPTION OF UNIFORM CON-
DITIONS OF APPROVAL AND RE-
CIPROCAL RECOGNITION OF AP-
PROVAL FOR MOTOR VEHICLE
EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT
GENEVA ON 20 MARCH 19581

APPLICATION of Regulation No. 132 an-

nexed to the above-mentioned Agreement

Notification received on:

8 December 1988

SPAIN

(With effect from 6 February 1989.)

Registered ex officio on 8 December.

I United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211;
vol. 516, p. 378 (rectification of the authentic English
and French texts of article 1 (8)); vol. 609, p. 290 (amend-
ment to article I (I)); and vol. 1059, p. 404 (rectification
of the authentic French text of this article 12 (2)); for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to 17, as well as annex A in volumes 1051, 1055,
1060, 1065, 1066, 1073, 1078, 1079, 1088, 1092, 1095, 1097,
1098, 1106, 1110, 1111, 1112, 1122, 1126, 1130, 1135, 1136,
1138, 1139, 1143, 1144, 1145, 1146,1147, 1150, 1153, 1156,
1157, 1162, 1177, 1181, 1196, 1197, 1198, 1199, 1205, 1211,
1213, 1214, 1216, 1218, 1222, 1223, 1224, 1225, 1235, 1237,
1240 1242, 1247, 1248, 1249, 1252, 1253, 1254, 1255, 1256,
1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284, 1286,
1287 1291, 1293, 1294, 1295, 1299, 1300, 1301, 1302, 1308,
1310, 1312, 1314, 1316, 1317, 1321, 1323, 1324, 1327, 1328,
1330, 1331, 1333, 1335, 1336, 1342, 1347, 1348, 1349, 1350,
1352, 1355, 1358, 1361, 1363, 1364, 1367, 1374, 1379, 1389,
1390, 1392, 1394, 1398, 1401, 1402, 1404, 1405,1406, 1408,
1409, 1410, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423, 1425,
1428, 1429, 1434, 1436, 1438, 1443, 1444, 1458, 1462, 1463,
1464, 1465, 1466, 1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486, 1487,
1488, 1489, 1490, 1492, 1494, 1495, 1499, 1500,1502, 1504,
1505,1506, 1507, 1509, 1510, 1511, 1512, 1513, 1514, 1515,
1516, 1518 and 1519.

2
1bid., vol. 730, p. 342; vol. 887, p. 52; vol. 943, p. 350;

vol. 1122, p. 308; vol. 1247, p. 385; vol. 1380, p. 296;
vol. 1392, p. 557; vol. 1458, p. 241; vol. 1483, p. 278, and
vol. 1510, No. A-4789.

Vol. 1520. A-4789

No 4789. ACCORD CONCERNANT
L'ADOPTION DE CONDITIONS UNI-
FORMES D'HOMOLOGATION ET LA
RECONNAISSANCE RtCIPROQUE
DE L'HOMOLOGATION DES EQUI-
PEMENTS ET PItCES DE VEHICU-
LES A MOTEUR. FAIT A GENtVE LE
20 MARS 19581

APPLICATION du R~glement no 132 annex6
I'Accord susmentionn6

Notification reue le:

8 d6cembre 1988

ESPAGNE

(Avec effet au 6 f6vrier 1989.)
Enregistr d'office le 8 dicembre 1988.

1 Nations Unies, Recueil des Trairts, vol. 335, p. 211;
vol. 516, p. 379 (rectification des textes authentiques
anglais et francais du paragraphe 8 de l'article 1); vol. 609,
p. 291 (amendement au paragraphe I de I'article 1); et
vol. 1059, p. 404 (rectification du texte authentique fran-
gais du paragraphe 2 de I'articlel2); pour les faits ult6-
rieurs, voir les rf6rences donn6es dans les Index cumu-
latifs n- 4 A 17, ainsi que I'annexe A des volumes 1051,
1055, 1060, 1065, 1066, 1073, 1078, 1079, 1088, 1092, 1095,
1097, 1098, 1106, 1110, 1111,1112, 1122, 1126,1130, 1135,
1136, 1138, 1139, 1143, 1144,1145,1146,1147,1150,1153,
1156, 1157, 1162, 1177, 1181, 1196, 1197, 1198, 1199, 1205,
1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222, 1223, 1224, 1225, 1235,
1237, 1240, 1242, 1247, 1248, 1249, 1252, 1253, 1254, 1255,
1256, 1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284,
1286, 1287, 1291, 1293, 1294, 1295, 1299, 1300, 1301, 1302,
1308, 1310, 1312, 1314, 1316, 1317, 1321, 1323, 1324, 1327,
1328, 1330, 1331, 1333, 1335, 1336, 1342, 1347, 1348, 1349,
1350, 1352, 1355, 1358, 1361, 1363, 1364, 1367, 1374, 1379,
1389, 1390, 1392, 1394, 1398, 1401, 1402, 1404, 1405, 1406,
1408, 1409, 1410, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423,
1425, 1428, 1429, 1434, 1436, 1438, 1443, 1444, 1458, 1462,
1463, 1464, 1465, 1466, 1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486,
1487, 1488, 1489, 1490, 1492, 1494, 1495, 1499, 1500, 1502,
1504, 1505, 1506, 1507, 1509, 1510, 1511, 1512, 1513, 1514,
1515, 1516, 1518 et 1519.

2 Ibid., vol. 730, p. 342; vol. 887, p. 52; vol. 943, p. 350;
vol. 1122, p. 308; vol. 1247, p. 405; vol. 1380, p. 339;
vol. 1392, p. 557; vol. 1458, p. 287; vol. 1483, p. 310, et
vol. 1510, no A-4789.
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No. 4947. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE FED-
ERAL PEOPLE'S REPUBLIC OF
YUGOSLAVIA AND THE UNITED
NATIONS SPECIAL FUND CON-
CERNING ASSISTANCE FROM THE
SPECIAL FUND. SIGNED AT BEL-
GRADE ON 27 OCTOBER 19591

TERMINATION

The above-mentioned Agreement ceased
to have effect on 24 March 1988, the date of
provisional entry into force of the Basic
Agreement concerning assistance by the
United Nations Development Programme to
the Government of Yugoslavia signed at Bel-
grade on 24 March 1988,2 in accordance with
article XIII (1) of the latter Agreement.

Registered ex officio on 19 December 1988.

I United Nations, Treaty Series, vol. 344, p. 159, and
annex A in volume 389.

2 See p. 71 in this volume.

No 4947. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
POPULAIRE FEDERATIVE DE YOU-
GOSLAVIE ET LE FONDS SPtCIAL
DES NATIONS UNIES RELATIF A
UNE ASSISTANCE DU FONDS SPE-
CIAL. SIGNE A BELGRADE LE 27 OC-
TOBRE 1959'

ABROGATION

L'Accord susmentionn6 a cess6 d'avoir
effet le 24 mars 1988, date de l'entrde en
vigueur A titre provisoire de l'Accord de base
relatif A une assistance du Programme des
Nations Unies pour le d6veloppement au
Gouvernement yougoslave sign6 A Belgrade
le 24 mars 19882, conform6ment au paragra-
phe 1 de 'article XIII de ce dernier Accord.

Enregistrd d'office le 19 ddcembre 1988.

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 344, p. 159, et
annexe A du volume 389.

2 Voir p. 71 du present volume.

Vol. 1520, A-4947
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No. 6861. CUSTOMS CONVENTION
ON THE TEMPORARY IMPORTATION
OF PACKINGS. DONE AT BRUSSELS,
ON 6 OCTOBER 19601

ACCESSION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Customs Co-operation Coun-
cil on:

3 November 1988

ALGERIA

(With effect from 3 February 1989.)

With the following reservation:

'The Algerian Democratic and Popular Re-
public considers itself to be bound by the pro-
visions of Article 2 of the Convention only
in relation to packings other than those im-
ported on purchase, lease-purchase or under
similar contract entered into by a person resi-
dent or established in its territory."

Certified statement was registered by the
Secretary-General of the Customs Co-opera-
tion Council, acting on behalf ofthe Parties,
on 15 December 1988.

I United Nations, Treaty Series, vol. 473, p. 131; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 6 to 11, 13, 14, 16 and 17, as well as annex A in
volumes 1120, 1271, 1344 and 1460.

Vol. 1520, A-6861

No 6861. CONVENTION DOUANIE-RE
RELATIVE A L'IMPORTATION TEM-
PORAIRE DES EMBALLAGES. FAITE
A. BRUXELLES, LE 6 OCTOBRE 19601

ADHESION

Instrument ddposi auprms du Secritaire
gineral du Conseil de coopgration douanire
le:

3 novembre 1988

ALGERIE

(Avec effet au 3 fdvrier 1989.)

Avec la reserve suivante :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

La R~publique ddmocratique et populaire
algdrienne se consid~re comme dtant li6e par
les dispositions de ' article 2 de la Convention
uniquement en ce qui concerne les embal-
lages autres que ceux import6s dans le cadre
d'un achat, d'un bail avec option d'achat ou
en vertu d'un contrat similaire conclu par une
personne qui est un rdsident ou qui est 6tablie
sur son territoire.

La diclaration certifije a 9td enregistrde
par le Secr.taire gdneral du Conseil de co-
opdration douanire, agissant au nom des
Parties, le 15 decembre 1988.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 473, p. 131;
pour le faits ult6rieurs, voir les rf6rences donn6es dans
les Indexes cumulatifs n- 6 f 11, 13, 14, 16 et 17, ainsi que
l'annexe A des volumes 1120, 1271, 1344 et 1460.
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No. 6863. CUSTOMS CONVENTION
CONCERNING FACILITIES FOR THE
IMPORTATION OF GOODS FOR DIS-
PLAY OR USE AT EXHIBITIONS,
FAIRS, MEETINGS OR SIMILAR
EVENTS. DONE AT BRUSSELS, ON
8 JUNE 19611

ACCESSION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Customs Co-operation Coun-
cil on:

31 October 1988

ALGERIA

(With effect from 31 January 1989.)

Certified statement was registered by the
Secretary-General of the Customs Co-opera-
tion Council, acting on behalf of the Parties,
on 15 December 1988.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 473, p. 187; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 6 to 10, and 12 to 16, as well as annex A in vol-
umes 1058, 1094, 1157, 1215, 1256, 1271, 1509 and 1510.

No 6863. CONVENTION DOUANItRE
RELATIVE AUX FACILITES ACCOR-
DtES POUR L'IMPORTATION DES
MARCHANDISES DESTINtES ,A
ETRE PRESENTEES OU UTILISEES
A UNE EXPOSITION, UNE FOIRE,
UN CONGRES OU UNE MANIFES-
TATION SIMILAIRE. FAITE A
BRUXELLES, LE 8 JUIN 19611

ADHESION

Instrument diposj auprs du Secritaire
gdndral du Conseil de coopiration douanire
le:

31 octobre 1988

ALGgRIE

(Avec effet au 31 janvier 1989.)

La ddclaration certfie a 6td enregistrie
par le Secrdtaire gdndral du Conseil de co-
operation douanitre, agissant au nor des
Parties, le 15 dicembre 1988.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 473, p. 187;
pour les faits ulterieurs, voir les r6f~rences donn6es dans
les Index cumulatifs n- 6 A 10, et 12 A 16, ainsi que
I'annexe Ades volumes 1058, 1094,1157,1215,1256, 1271,
1509 et 1510.

Vol. 1520, A-6863
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No. 9464. INTERNATIONAL CONVEN-
TION ON THE ELIMINATION OF ALL
FORMS OF RACIAL DISCRIMINA-
TION. OPENED FOR SIGNATURE AT
NEW YORK ON 7 MARCH 19661

RATIFICATION

Instrument deposited on:

13 December 1988

MAURITANIA

(With effect from 12 January 1989.)
Registered ex officio on 13 December 1988.

I United Nations, Treaty Series, vol. 660, p. 195; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 10 to 17, as well as annex A in volumes 1051, 1057,
1077, 1078, 1088, 1119, 1120, 1136, 1138, 1146, 1151, 1155,
1161, 1205, 1247, 1249, 1256, 1260, 1263. 1271, 1272, 1279,
1286, 1293, 1295, 1297, 1310, 1314, 1321, 1329, 1338, 1341,
1344, 1347, 1349, 1350, 1351, 1355, 1356, 1358, 1380, 1408,
1509 and 1516.

Vol. 1520, A-9464

No 9464. CONVENTION INTERNATIO-
NALE SUR L'ELIMINATION DE
TOUTES LES FORMES DE DISCRI-
MINATION RACIALE. OUVERTE A
LA SIGNATURE A NEW YORK LE
7 MARS 19661

RATIFICATION

Instrument diposd le:

13 d6cembre 1988

MAURITANIE

(Avec effet au 12 janvier 1989.)

Enregistrd d'office le 13 decembre 1988.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 660, p. 195;
pour les faits ult6rieurs, voir les r~f6rences donn6es dans
les Index cumulatifs n-

* 
10 b 17, ainsi que l'annexe A des

volumes 1051, 1057, 1077, 1078, 1088, 1119, 1120, 1136,
1138, 1146, 1151, 1155, 1161, 1205, 1247, 1249, 1256, 1260,
1263, 1271, 1272, 1279, 1286, 1293, 1295, 1297, 1310, 1314,
1321, 1329, 1338, 1341, 1344, 1347, 1349, 1350, 1351, 1355,
1356, 1358, 1380, 1408, 1509 et 1516.
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No. 13561. INTERNATIONAL CONVENTION ON THE SIMPLIFICATION AND
HARMONIZATION OF CUSTOMS PROCEDURES. CONCLUDED AT KYOTO
ON 18 MAY 1973'

ACCEPTANCE of annex E. 12 to the above-mentioned Convention

Notification received by the Secretary-General of the Customs Co-operation Council on:

3 November 1988

ALGERIA

(With effect from 3 February 1989.)

ACCEPTANCE of annex E.43 to the above-mentioned Convention

Notification received by the Secretary-General of the Customs Co-operation Council on:

28 October 1988

EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY

(With effect from 28 January 1989.)

With the following reservations:

"General reservation (general remark)

"Community legislation generally covers the provisions of this Annex. However, in the
areas not covered by Community legislation, the member States enter their own reservations,
if necessary.

"Standard 5

"The declaration for release for free circulation must contain certain details regarding the
use of the inward processing relief arrangements-drawback system. Furthermore, use of this
system pre-supposes that an inward processing authorization has been issued or, in certain
cases, requested before this release for free circulation."

ACCEPTANCE of annex E.84 to the above-mentioned Convention

Notification received by the Secretary-General of the Customs Co-operation Council on:

3 November 1988

ALGERIA

(With effect from 3 February 1989.)

United Nations, Treaty Series, vol. 950, p. 269; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 16 and 17, as well as annex A in volumes 1055,1057,1059, 1066,1078,1081,1088,1094,1102,1122,1128,1130,1135,
1137, 1146,1151,1153,1156,1157,1162, 1166,1172,1181,1197,1198,1212, 1215, 1224, 1225, 1235,1237,1247,1253, 1256,
1257,1262,1271,1276, 1279, 1283,1291, 1293,1295,1297, 1323, 1331, 1344, 1347, 1348, 1354, 1360, 1365,1368,1369,1393,
1403, 1407, 1408, 1411, 1413, 1420, 1424, 1436, 1455, 1482, 1509, 1512 and 1515.

2 Ibid., vol. 1057, p. 367.
3 Ibid., vol. 950, p. 269.
4 Ibid., vol. 1081, p. 362.

Vol. 1520, A-13561



318 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1988

With the following reservations:

"Recommended Practice 17

"Algerian Customs regulations stipulate that all Customs declarations relating to the same
contract shall be lodged at the same Customs office.

"Recommended Practice 24

"There is no provision in Algerian Customs regulations for total exemption from duties
and taxes in the case of temporarily exported goods repaired abroad free of charge."

Certified statements were registered by the Secretary-General of the Customs Co-opera-
tion Council, acting on behalf of the Parties, on 15 December 1988.

Vol. 1520, A-13561
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NO 13561. CONVENTION INTERNATIONALE POUR LA SIMPLIFICATION ET
L'HARMONISATION DES RtGIMES DOUANIERS. CONCLUE A KYOTO LE
18 MAI 19731

ACCEPTATION de I'annexe E. 12 A la Convention susmentionn6e

Notification revue par le Secritaire general du Conseil de coopdration douaniore le:

3 novembre 1988

ALGRIE

(Avec effet au 3 fdvrier 1989.)

ACCEPTATION de l'annexe E.4 3 Ai la Convention susmentionnde

Notification reVue par le Secritaire general du Conseil de cooperation douaniare le:

28 octobre 1988

COMMUNAUTI tCONOMIQUE EUROPgENNE

(Avec effet au 28 janvier 1989.)

Avec les r6serves suivantes :

1 1. Reserve ginerale (remarque ginirale)

La 16gislation communautaire couvre gdn6ralement les dispositions de cette annexe.
Toutefois, dans les domaines qui ne sont pas couverts par la l6gislation communautaire, les
Etats membres font, le cas 6ch6ant, leurs propres r6serves.

2. Norme 5

La d6claration demandant la mise en libre circulation doit contenir certains details con-
cemant l'utilisation du syst~me de drawback - dispositif d'aide pour le perfectionnement
actif. En outre, le recours A ce syst~me suppose au pr6alable qu'une autorisation de perfec-
tionnement actif a 6t6 6mise ou, dans certains cas, demand6e avant cette mise en libre circu-
lation. >

ACCEPTATION de I'annexe E.84 A la Convention susmentionn6e

Notification revue par le Secritaire general du Conseil de cooperation douanidre le:

3 novembre 1988

ALGIIRIE

(Avec effet au 3 fdvrier 1989.)

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 950, p. 269; pour les faits ult~rieurs, voir les r~f~rences donn~es dans les
Index cumulatifs n- 16 et 17, ainsi que I'annexe A des volumes 1055,1057, 1059,1066, 1078, 1081, 1088, 1094, 1102,1122,
1128,1130,1135, 1137, 1146,1151, 1153,1156,1157,1162,1166,1172,1181, 1197, 1198,1212,1215, 1224, 1225,1235,1237,
1247,1253, 1256,1257, 1262,1271, 1276, 1279, 1283, 1291, 1293,1295, 1297, 1323, 1331, 1344, 1347, 1348, 1354, 1360, 1365,
1368, 1369, 1393, 1403, 1407, 1408, 1411, 1413, 1420, 1424, 1436, 1455, 1482, 1509, 1512et 1515.

2 Ibid., vol. 1057, p. 385.
3 Ibid., vol. 950, p. 269.
4

Ibid., vol. 1081, p. 400.

Vol. 1520, A-13561
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Avec les r6serves suivantes:

< Pratique recommand,6e 17

La r6glementation douani~re algdrienne stipule que toutes les d6clarations en douane
concernant un mme contrat doivent 8tre pr6sent6es au m~me bureau de douane.

Pratique recommandie 24

Aucune disposition de la r6glementation douani~re alg6rienne ne prdvoit une exon6ration
totale des droits et des taxes dans le cas de marchandises export6es temporairement et r6pa-
r6es gratuitement t 'tranger.

Les diclarations certifiges ont jtj enregistries par le Secritaire giniral du Conseil de
cooperation douaniare, agissant au nom des Parties, le 15 dicembre 1988.

Vol. 1520, A-13561
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No. 14668. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON CIVIL AND POLITICAL
RIGHTS. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 16 DECEMBER 19661

NOTIFICATION under article 4 (3)

Received on:

21 December 1988

PERU

No 14668. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS CIVILS ET
POLITIQUES. ADOPTf- PAR L'AS-
SEMBLEE GENtRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 16 DICEMBRE 1966'

NOTIFICATION en vertu du paragraphe 3

de I'article 4

ReVue le :

21 dtcembre 1988

PPROU

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Nueva York, 8 de diciembre 1988

"Tengo a honra dirigirme a Vuestra Excelencia para informarle que mediante Decreto
Supremo No. 035-87-IN, del 18 de setiembre del afio en curso y en acatamiento de lo previsto
en el artfculo 4o., inciso 3ero. del Pacto Internacional de Derechos Civiles y Politicos, el
Gobierno del Perd en uso de las atribuciones que le confiere el artfculo 231 o. de ]a Constituci6n
Politica del Estado, ha prorrogado por sesenta (60) dfas a partir de la fecha, el Estado de
Emergencia en las provincias de Lucanas, Parinacochas y Pducar del Sara Sara del Depar-
tamento de Ayacucho, las provincias de Pachitea, Hudnuco, Dos de Mayo, Huamalfes y
Maranon del Departamento de Huinuco.

Consecuentemente, se ha suspendido las garantias individuales contempladas en el artf-
culo 2o. de la Constituci6n Polftica del Peri, incisos 7, 9, 10 y 20 G, relativos al orden intemo
en las referidas provincias.

Mientras dure el Estado de Emergencia, la autoridad prefectural dictari las normas
correspondientes relativas al ejercicio del derecho de reuni6n, conforme se establece en el
artfculo 2do., inciso 10. de la Constituci6n."

I United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification of authentic Spanish text);
vol. 1059, p. 

4 5 1 (corrigendum to vol. 999); for subsequent
actions, see references in Cumulative Index No. 17, as
well as annex A in volumes 1065, 1066, 1075, 1088, 1092,
1103, 1106, 1120,1130, 1131, 1132, 1136, 1138, 1141,1144,
1147, 1150, 1151, 1161,1181,1195,1197,1199,1202,1203,
1205, 1207, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222, 1225, 1249,
1256, 1259, 1261, 1272, 1275, 1276, 1279, 1286, 1289, 1291,
1295 1296, 1299, 1305, 1308, 1312, 1314, 1316, 1324, 1328,
1329, 1333, 1334, 1338, 1339, 1344, 1347, 1348, 1349, 1351,
1352, 1354, 1356, 1357, 1358, 1360, 1365, 1379, 1387, 1389,
1390 1392, 1393, 1399, 1403, 1404, 1408, 1409, 1410, 1413,
1417, 1419, 1421, 1422, 1424, 1427, 1429, 1434, 1435, 1436,
1437 1438, 1439, 1441, 1443, 1444, 1455, 1457, 1458, 1462,
1463, 1464, 1465, 1475, 1477, 1478, 1479, 1482, 1484, 1485,
1487, 1488, 1490, 1491, 1492, 1495, 1498, 1499, 1501, 1502,
1505 1506, 1508, 1510, 1512, 1513 and 1515.

I Nations Unies, Recueji des Traitds vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407, (rectification du texte authentique espa-
gnol); vol. 1059, p. 451 (corrigendum au vol. 999); pour les
faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donn6es dans l'Index
cumulatif n° 

17, ainsi que l'annexe A des volumes 1065,
1066,1075,1088,1092,1103,1106,1120,1130,1131, 1132,
1136, 1138, 1141, 1144,1147,1150, 1151, 1161,1181, 1195,
1197, 1199,1202,1203,1205,1207, 1211,1213,1214, 1216,
1218, 1222, 1225, 1249, 1256, 1259, 1261, 1272, 1275, 1276,
1279, 1286, 1289, 1291, 1295, 1296, 1299, 1305, 1308, 1312,
1314, 1316, 1324, 1328, 1329, 1333, 1334, 1338, 1339, 1344,
1347, 1348, 1349, 1351, 1352, 1354, 1356, 1357, 1358, 1360,
1365, 1379, 1387, 1389, 1390, 1392, 1393, 1399, 1403, 1404,
1408, 1409, 1410, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1424, 1427,
1429, 1434, 1435, 1436, 1437, 1438, 1439, 1441, 1443, 1444,
1455, 1457, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1475, 1477, 1478,
1479, 1482, 1484, 1485, 1487, 1488, 1490, 1491, 1492, 1495,
1498, 1499, 1501, 1502, 1505, 1506, 1508, 1510, 1512, 1513
et 1515.
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[TRADUCTION]

New York,
8 December 1988

I have the honour to inform you, in accord-
ance with the provisions of article 4, para-
graph 3, of the International Covenant on
Civil and Political Rights,' that by Supreme
Decree No. 035-87-IN of 18 September 1988,
the Government of Peru, by the authority
granted under article 231 of the Political Con-
stitution of the State, has extended the state
of emergency for a period of 60 days as from
8 December 1988 in the provinces of Luca-
nas, Parinacochas and Pducar del Sara Sara,
in the Department of Ayacucho; and the
provinces of Pachitea, Huinuco, Dos de
Mayo, Huamalles and Maranon, in the De-
partment of Hud.nuco.

Accordingly, the individual guarantees
provided for in article 2, paragraphs 7, 9, 10
and 20 G, of the Political Constitution of Peru,
relating to domestic public order in the afore-
mentioned provinces, have been suspended.

During the state of emergency, the prefec-
tural authority will issue the appropriate
regulations governing the exercise of the right
of assembly, in accordance with the provi-
sions of article 2, paragraph 10, of the State
Constitution.

DECLARATION under article 41 of the
Covenant recognizing the competence of
the Human Rights Committee

Received on:

21 December 1988

SPAIN

New York,
le 8 d6cembre 1988

J'ai l'honneur de porter A votre connais-
sance que, par d6cret supreme no 035-87-IN
du 18 septembre de l'annde en cours et con-
form6ment aux dispositions du paragraphe 3
de l'article4 du Pacte international relatif aux
droits civils et politiques', le Gouvernement
du P6rou, faisant usage des pouvoirs qui lui
sont conf6r6s A l'article 231 de la Constitution
politique de I Etat, a prorog6 de 60 (soixante)
jours a compter de ce jour l'6tat d'urgence
dans les provinces du Lucanas, de Parinaco-
chas et de Pducar del Sara Sara du Ddparte-
ment de Ayacucho, ainsi que dans les pro-
vinces de Pachitea, Hufnuco, Dos de Mayo,
d'Huamalles et de Maranon du D6partement
de Hunuco.

Les garanties individuelles pr6vues aux
paragraphes 7, 9, 10 et 20G, de l'article 2 de la
Constitution politique du P6rou, relatifs
l'ordre interne dans les provinces vis6es, ont
par cons6quent 6t6 suspendues.

Pendant la dur6e de l'6tat d'urgence, les
autorit6s pr6fectorales 6dicteront les rigles
relatives i'exercice du droit de rdunion,
conform6ment aux dispositions du paragra-
phe 10 de l'article 2 de la Constitution.

DECLARATION en vertu de l'article 41 du
Pacte reconnaissant la comp6tence du
Comit6 des droits de l'homme

ReVue le:

21 d6cembre 1988

ESPAGNE

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"El Gobierno espafiol declara, con arreglo a lo dispuesto en el articulo 41 del Pacto
Internacional de Derechos Civiles y Polfticos, que reconoce, por un perfodo de cinco ahios a
partir de la fecha del dep6sito de esta Declaraci6n, la competencia del Comit6 de Derechos
Humanos para recibir y examinar las comunicaciones en que un Estado Parte alegue que otro
Estado Parte no cumple las obligaciones que le impone este Pacto".

I United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171.
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[TRANSLATION]
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[TRANSLATION]

The Government of Spain declares, in ac-
cordance with the provisions of article 41 of
the International Covenant on Civil and Po-
litical Rights, that it recognizes, for a period
of five years as from the date of deposit of this
declaration, the competence of the Human
Rights Committee to receive and consider
communications to the effect that a State
Party claims that another State Party is not
fulfilling its obligations under the Covenant.

Registered ex officio on 21 December 1988.

NOTIFICATION under article 4 (3)

Received on:

23 December 1988

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

23 December 1988

"I have the honour to refer to Article 4 of
the International Covenant on Civil and Po-
litical Rights and to inform you that the Gov-
ernment of the United Kingdom hereby no-
tify the other States Parties to the Covenant,
in accordance with Article 4 (3), that they
have found it necessary to take and continue
measures derogating in certain respects from
their obligations under Article 9 of the Co-
venant.

"There have been in the United Kingdom
in recent years campaigns of organised ter-
rorism connected with the affairs of Northern
Ireland which have manifested themselves in
activities which have included repeated mur-
der, attempted murder, maiming, intimidation
and violent civil disturbance and in bombing
and fire raising which have resulted in death,
injury and widespread destruction of prop-
erty. As a result, a public emergency within
the meaning of Article 4 (1) of the Covenant
exists in the United Kingdom. The emergency
commenced prior to the ratification by the
United Kingdom of the Covenant' and legis-

' United Nations, Treaty Series, vol. 1007, p. 393.

[TRADUCTION]

Le Gouvernement espagnol dclare, con-
form6ment aux dispositions de I'article 41 du
Pacte international relatif aux droits civils et
politiques, qu'il reconnait, pour une durde de
cinq ans A compter de la date de ddp6t de la
pr6sente Ddclaration, la comp6tence du Co-
mitd des droits de l'homme pour ce qui est de
la r6ception et de l'examen des communica-
tions par lesquelles un Etat partie all.gue
qu'un autre Etat partie ne s'acquitte pas des
obligations que lui impose ledit Pacte.

Enregistrd d'office le 21 dicembre 1988.

NOTIFICATION en vertu du paragraphe 3

de l'article 4

Revue le:

23 d6cembre 1988

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le 23 d6cembre 1988

J'ai l'honneur de me rdfdrer A l'article 4 du
Pacte international relatif aux droits civils et
politiques et de vous informer que, confor-
m6ment au paragraphe 3 de cet article, le
Gouvernement du Royaume-Uni signale aux
autres Etats parties qu'il a estim6 ndcessaire
de prendre et de maintenir des mesures qui
d6rogent A certains 6gards A ses obligations
d6coulant de l'article 9 du Pacte.

Depuis quelques annes, le Royaume-Uni
est en butte A des campagnes de terrorisme
organisd li A la situation en Irlande du Nord,
qui se sont manifest6es A maintes reprises par
des activit6s telles que meurtres, tentatives de
meurtre, mutilations, menaces, violences et
troubles civils, attentats A la bombe et incen-
dies criminels, qui font des morts et des
blessds et causent d'importants d6gats ma-
tdriels. I1 existe donc, au Royaume-Uni, un
danger public exceptionnel au sens du pa-
ragraphe I de i'article 4. Cette situation
est ant6rieure la ratification du Pacte par
le Royaume-Uni', et des textes l6gislatifs

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1007, p. 396.
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lation has from time to time been promul-
gated with regard to it.

"The Government found it necessary in
1974 to introduce and since then, in cases con-
cerning persons reasonably suspected of in-
volvement in terrorism connected with the
affairs of Northern Ireland, or of certain of-
fences under the legislation, who have been
detained for 48 hours, to exercise powers en-
abling further detention without charge, for
periods of up to five days, on the authority of
the Secretary of State. These powers are at
present to be found in Section 12 of the Pre-
vention of Terrorism (Temporary Provisions)
Act 1984, Article 9 of the Prevention of
Terrorism (Supplemental Temporary Pro-
visions) Order 1984 and Article 10 of the
Prevention of Terrorism (Supplemental Tem-
porary Provisions) (Northern Ireland) Order
1984.

"Section 12 of the Prevention of Terrorism
(Temporary Provisions) Act 1984 provides
for a person whom a constable has arrested
on reasonable grounds of suspecting him to
be guilty of an offence under Section 1, 9 or
10 of the Act, or to be or to have been involved
in terrorism connected with the affairs of
Northern Ireland, to be detained in right of
the arrest for up to 48 hours and thereafter,
where the Secretary of State extends the de-
tention period, for up to a further five days.
Section 12 substantially re-enacted Sec-
tion 12 of the Prevention of Terrorism (Tem-
porary Provisions) Act 1976 which, in turn,
substantially re-enacted Section 7 of the Pre-
vention of Terrorism (Temporary Provisions)
Act 1974.

"Article 10 of the Prevention of Terrorism
(Supplemental Temporary Provisions)
(Northern Ireland) Order 1984 (SI 1984/417)
and Article 9 of the Prevention of Terrorism

appropri6s ont 6t6 promulgu6s au cours des
ann6es.

En 1974, le Gouvernement a jug6 n6ces-
saire d'instituer des procedures qui permet-
tent depuis lors, dans le cas de personnes
soupqonn6es A juste titre d'activit6s terro-
ristes lies Ai la situation en Irlande du Nord,
ou de certaines infractions h la 16gislation
pertinente, et d6tenues depuis 48 heures, de
prolonger la d6tention sans inculpation pour
une pdriode pouvant aller jusqu'A cinq jours,
par d6cision du Secr~taire d'Etat. Ces pou-
voirs font d6sormais l'objet des dispositions
de la section 12 du Prevention of Terrorism
Act 1984 (Temporary Provisions) [loi de 1984
sur la pr6vention du terrorisme (dispositions
provisoires)], de l'article 9 de l'ordonnance
intitul6e Prevention of Terrorism (Supple-
mental Temporary Provisions) Order 1984
(ordonnance de 1984 sur la prdvention du ter-
rorisme [dispositions provisoires suppl6men-
taires]) et de l'article 10 de l'ordonnance inti-
tul6e Prevention of Terrorism (Supplemental
Temporary Provisions) (Northern Ireland)
Order 1984 (ordonnance de 1984 sur la pr6-
vention du terrorism [dispositions provisoi-
res suppl6mentaires - Irlande du Nord]).

La section 12 de la loi de 1984 sur la pr6ven-
tion du terrorisme (dispositions provisoires)
dispose que toute personne arr~t6e par un
agent de la force publique pour des motifs
permettant de la soupgonner A juste titre
d'une infraction aux sections 1, 9 ou 10 de la
loi ou de participer ou d'avoir particip6 A des
activit6s terroristes li6es A la situation en Ir-
lande du Nord peut 8tre d6tenue jusqu'A
48 heures au titre de son arrestation, puis
pour une p6riode suppl6mentaire pouvant al-
ler jusqu'A cinq jours si le Secr6taire d'Etat
d6cide de prolonger la d6tention. La sec-
tion 12 de la loi de 1984 reprend quant au fond
la section 12 de la loi intitulde Prevention of
Terrorism (Temporary Provisions) Act 1976
(loi de 1976 sur la pr6vention du terrorisme
[dispositions provisoires]) qui elle-m~me re-
produisait quant au fond la section 7 de la loi
intitul6e Prevention of Terrorism (Temporary
Provisions) Act 1974 (loi de 1974 sur la pr6-
vention du terrorisme [dispositions provi-
soires]).

L'article 10 de l'ordonnance de 1984 sur la
pr6vention du terrorisme (dispositions provi-
soires suppl6mentaires - Irlande du Nord)
[SI 1984/417] et l'article 9 de l'ordonnance de
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(Supplemental Temporary Provisions) Order
1984 (SI 1984/418) were both made under
Sections 13 and 14 of and Schedule 3 to the
1984 Act and substantially re-enacted powers
of detention in Orders made under the 1974
and 1976 Acts. A person who is being exam-
ined under Article 4 of either Order on his
arrival in, or on seeking to leave, Northern
Ireland or Great Britain for the purpose of
determining whether he is or has been in-
volved in terrorism connected with the affairs
of Northern Ireland, or whether there are
grounds for suspecting that he has committed
an offence under Section 9 of the 1984 Act,
may be detained under Article 9 or 10, as ap-
propriate, pending the conclusion of his
examination. The period of this examination
may exceed 12 hours if an examining officer
has reasonable grounds for suspecting him to
be or to have been involved in acts of terror-
ism connected with the affairs of Northern
Ireland. Where such a person is detained un-
der the said Article 9 or 10 he may be detained
for up to 48 hours on the authority of an
examining officer and thereafter, where the
Secretary of State extends the detention pe-
riod, for up to a further five days.

"Copies of Section 12 of the 1984 Act and
the said Articles 9 and 10 are enclosed.

"In its judgment of 29 November 1988 in
the case of Brogan and Others, the European
Court of Human Rights held that there had
been a violation of Article 5 (3) of the Con-
vention for the Protection of Human Rights
and Fundamental Freedoms signed at Rome
on the 4th of November 19501 in respect of
each of the applicants, all of whom had been
detained under Section 12 of the 1984 Act.
Article 5 (3) of that Convention provides that
,everyone arrested or detained in accordance
with the provisions of paragraph I (c) of this
Article' (which deals with lawful arrest or de-
tention effected for the purpose of bringing a
person before the competent legal authority
on reasonable suspicion of having committed
an offence or when it is reasonably consid-
ered necessary to prevent his committing an
offence or fleeing after having done so) 'shall

I United Nations, Treaty Series, vol. 213, p. 221.

1984 sur la prevention du terrorisme (dispo-
sitions provisoires supplmentaires) [SI
1984/418] ont 6t6 6tablis sur la base des sec-
tions 13 et 14 de la loi de 1984 et de l'annexe 3
A cette loi, et ont repris quant au fond les dis-
positions relatives A la dtention prrvues par
les ordonnances prises en vertu des lois de
1974 et 1976. Toute personne interrog6e en
application de l'article 4 de l'une ou l'autre
ordonnance, A son arrivde en Irlande du Nord
ou en Grande-Bretagne ou au moment de son
dapart, en vue de ddterminer si elle participe
ou a particip6 A des activitds terroristes lies
Ala situation en Irlande du Nord, ou s'il existe
des motifs de la soupronner d'avoir commis
une infraction aux dispositions de la section 9
de la loi de 1984, peut 8tre datenue en vertu
de 'article 9 ou 10, selon le cas, en attendant
les conclusions de l'interrogatoire. La durre
de cet interrogatoire peut 8tre supdrieure A
12 heures si le magistrat instructeur a des
raisons valables de soupgonner cette per-
sonne de participer ou d'avoir particip6 A des
actes de terrorisme li6s A la situation en
Irlande du Nord. Si l'int6ressd est ddtenu au
titre de l'article 9 ou 10, la durde de la ddten-
tion peut aller jusqu'A 48 heures par ordre du
magistrat instructeur, et peut 8tre prolongre
de cinqjours supplmentaires si le Secrdtaire
d'Etat en dcide ainsi.

On trouvera ci-joint copie de ]a section 12
de la loi de 1984 et des articles 9 et 10 susmen-
tionnrs.

Dans son jugement du 29 novembre 1988
relatif A l'affaire Brogan et Consorts, la Cour
europdenne des droits de 1'homme ajug6 qu'il
y avait eu violation du paragraphe 3 de l'arti-
cle 5 de la Convention de sauvegarde des
droits de l'homme et des libertds fondamen-
tales, sign6e A Rome le 4 novembre 1950', A
l'encontre de chacun des requrrants, qui
avaient tous 6t6 dtenus en vertu de la sec-
tion 12 de la loi de 1984. Le paragraphe 3 de
l'article 5 de cette convention dispose que
« toute personne arr~t6e ou d6tenue dans les
conditions prdvues A l'alinra c du paragra-
phe 1 du present article >> (qui traite de l'ar-
restation ou de la ddtention A laquelle il a 6t6
rrgulirement procdd6 en vue de conduire
l'intdress6 devant l'autorit6 judiciaire com-
prtente, lorsqu'il y a des raisons plausibles de
soupgonner qu'il a commis une infraction ou

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 213, p. 221.
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be brought promptly before a judge or other
officer authorised by law to exercise judicial
power...'. In addition, the Court held that
there had been a violation of Article 5 (5).

"Following this judgment, the Secretary of
State for the Home Department informed
Parliament on 6 December 1988 that, against
the background of the terrorist campaign, and
the over-riding need to bring terrorists to jus-
tice, the Government did not believe that the
maximum period of detention should be re-
duced. He informed Parliament that the
Government were examining the matter with
a view to responding to the judgment. On
22 December 1988, the Secretary of State fur-
ther informed Parliament that it remained the
Government's wish, if it could be achieved, to
find a judicial process under which extended
detention might be reviewed and where ap-
propriate authorised by a judge or other judi-
cial officer. But a further period of reflection
and consultation was necessary before the
Government could bring forward a firm and
final view.

"Since the judgment of 29 November 1988
as well as previously, the Government have
found it necessary to continue to exercise, in
relation to terrorism connected with the af-
fairs of Northern Ireland, the powers de-
scribed above enabling further detention
without charge, for periods of up to [five]
days, on the authority of the Secretary of
State, to the extent strictly required by the
exigencies of the situation to enable neces-
sary enquiries and investigations properly to
be completed in order to decide whether
criminal proceedings should be instituted. In
so far as these measures may be inconsistent
with Article 9 (3) of the Covenant, the United
Kingdom hereby gives notice that it has dero-
gated from its obligations under that pro-
vision.

Registered ex officio on 23 December 1988.

qu'il y a des motifs raisonnables de croire A
la ndcessit6 de l'emp cher de comrnettre une
infraction ou de s'enfuir apr~s l'accomplisse-
ment de celle-ci) < doit &re aussit6t traduite
devant un juge ou un autre magistrat habilit6
par la loi A exercer des fonctions judi-
ciaires... o. La Cour a en outre statu6 qu'il y
avait eu violation du paragraphe 5 de l'arti-
cle 5.

A la suite de ce jugement, le Secrdtaire
d'Etat i l'intdrieur a inform6 le Parlement, le
6 ddcembre 1988, que compte tenu de la cam-
pagne de terrorisme et de la ndcessit6 primor-
diale de traduire les terroristes en justice, le
Gouvernement estimait que la pdriode de d6-
tention maximale ne devait pas Etre r&luite,
et lui a en outre fait savoir que le Gouverne-
ment examinait les moyens de donner suite A
cejugement. Le 22 ddcembre 1988, le Secr-
taire d'Etat a ensuite annonc6 au Parlement
que le Gouvernement continuait souhaiter
que l'on parvienne, si possible, A instituer une
proc~dure judiciaire selon laquelle la prolon-
gation de ]a ddtention serait examinde et, le
cas 6chdant, ordonnde par un juge ou un autre
magistrat. Le Gouvernement avait toutefois
besoin d'un certain temps de rdflexion et
devait proc~der A des consultations avant de
pouvoir prendre une position ferme et ddfini-
tive.

Depuis le jugement du 29 novembre 1988,
comme auparavant, le Gouvernement juge
ndcessaire de continuer A exercer, en ce qui
concerne le terrorisme lid i la situation en
Irlande du Nord, les pouvoirs mentionnds
plus haut, permettant de prolonger la ddten-
tion sans inculpation pour une pdriode pou-
vant aller jusqu'A cinq jours, par ddcision du
Secrdtaire d'Etat, dans la stricte mesure oi la
situation l'exige et ce, afin de pouvoir mener
A bonne fin les recherches et les enquates
ndcessaires pour ddcider s'il y a lieu d'en-
tamer des poursuites pdnales. Ces mesures
pouvant Ptre incompatibles avec le paragra-
phe 3 de l'article 9 du Pacte, le Royaume-Uni
fait savoir par les prdsentes qu'il a ddrog6 aux
obligations qui lui incombent en vertu de
cette disposition.

Enregistri d'office le 23 dicembre 1988.
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NO 14684. ACCORD ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES (FONDS
DES NATIONS UNIES POUR L'ENFANCE) ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RIPUBLIQUE DE GUINEE-BISSAU RELATIF AUX ACTIVITES DU FISE EN
GUINEE-BISSAU. SIGNE A BISSAU LE 11 FtVRIER 1976 ET A DAKAR LE
26 MARS 1976'

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNE.
NEW YORK, Ier DECEMBRE 1988, ET BISSAU, 28 DEICEMBRE 1988

Textes authentiques :frangais etportugais.

Enregistri d'office le 28 dicembre 1988.

I

UNICEF

UNITED NATIONS CHILDREN'S FUND

FONDS DES NATIONS UNIES POUR L'ENFANCE

FONDO DE LAS NACIONES UNIDAS PARA LA INFANCIA

UNICEF HOUSE
NEW YORK

Ier dtcembre 1988

Excellence,

J'ai l'honneur de me rdftrer A l'Accord relatif A la cooperation entre la Rdpublique de
Guinde-Bissau et I'UNICEF, signd par la Rdpublique de Guin6e-Bissau le 11 fvrier 1976 et
I'UNICEF le 26 mars 1976, et entr6 en vigueur le 26 mars 1976. L'UNICEF n'avait pas prdvu,
au moment de la ntgociation de l'Accord ou apr~s sa signature, d'dtablir un bureau aupris de
la Rdpublique de Guin~e-Bissau et par constquent, 'Accord n'inclut aucune rdfdrence A un
bureau de 1'UNICEF dans le pays. L'UNICEF souhaitant maintenant 6tablir en Rdpublique
de Guinde-Bissau un bureau, dirig6 par un Reprdsentant adjoint, je pense qu'il serait appropri6
que cela soit refl6t6 dans l'Accord susmentionn6 entre la Rdpublique de Guinde-Bissau et
I'UNICEF.

Je sugg~re par consequent que ledit Accord soit modifi6 pour couvrir le Bureau de
I'UNICEF et le personnel de I'UNICEF qui est ou sera affect6 en Rdpublique de Guinte-
Bissau, et qu'A cette fin les amendements suivants soient effectuts:

(a) Article I

A l'Article I de l'Accord devrait 8tre ajout6 un nouveau paragraphe 5 se lisant comme
suit :

<< L'UNICEF pourra 6tablir et maintenir en Rdpublique de Guinde-Bissau un bureau,
dirig6 par un Reprdsentant adjoint, pour reprdsenter 1'UNICEF dans le pays et servir de
voie principale de communication avec le Gouvernement pour toutes les questions rela-
tives au programme de I'UNICEF dans le pays >>.

(b) Article IV(2)

L'Article IV(2) de l'Accord devrait atre amend6 comme suit:

<< En accord avec I'UNICEF, le Gouvernement fournira, jusqu'A concurrence du
montant fix6 d'un commun accord, les sommes ndcessaires pour couvrir les cofits de

'Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1000, p. 349.
2 Entr6 en vigueur le 28 ddcembre 1988, date de la lettre de rtponse.

Vol. 1520, A-14694



328 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1988

certaines facilitds et certains services locaux mis A la disposition du bureau de 1'UNICEF
en Rdpublique de Guinde-Bissau >>.

Je voudrais saisir cette occasion pour informer Son Excellence queje pr6vois de n6gocier
avec le Gouvemement de la Rdpublique de Guinde-Bissau, dans un proche avenir, I'adoption
d'un texte mis Ajour de l'Accord de coop6ration entre I'UNICEF et la R6publique de Guin6e-
Bissau, qui serait bas6 sur un nouvel Accord-type en cours de pr6paration par I'UNICEF.

Si les propositions susmentionn6es rencontrent l'agr6ment de votre Gouvernement, j'ai
l'honneur de vous proposer que la prdsente lettre et la r6ponse que vous voudrez bien y faire
constituent un accord modifiant l'Accord de 1976 entre la R6publique de Guin6e-Bissau et
I'UNICEF, comme pr6vu par l'Article VIII(2) dudit Accord.

Je vous prie d'agr6er, Excellence, l'assurance de ma haute consid6ration.

[Signe
KARIN L6KHAUG

Directeur gdn6ral par int6rim

Son Excellence le Ministre des Affaires Etrang~res
de la R6publique de Guinde-Bissau

II

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

REPOBLICA DA GUINE-BISSAU

MINIST9RIO DOS NEGOCIOS ESTRANGEIROS

GABINETE DO SECRETARIO DE ESTADO

Bissau,
28.12.1988

Senhor,

Tenho a honra de acusar a recepqfo da
carta de V. Excel~ncia datada de 1 de Dezem-
bro de 1988 e comunicar-lhe o acordo do Go-
vemo da Repuiblica da Guin6-Bissau no que
concerne A introduqdo, no texto do Acordo de
1976 entre o nosso pais e a UNICEF, das
emendas aos artigos I e IV (2) formulada na
referida carta.

A sua carta e esta resposta constituem um
acordo modificando o do 1976 supracitado,
em conformidade com o artigo VIII (2) do
mesmo instrumento.

Finalmente acolhemos com agrado a pers-
pectiva de negociaqio de um Acordo - tipo
de cooperaqdo entre o Governo da Reptblica
da Guind-Bissau e a UNICEF, iniciativa para

Vol. 1520, A-14684

[TRADUCTION - TRANSLATION]

RIEPUBLIQUE DE GUINIE-BISSAU

MINISTPERE DES AFFAIRES ETRANGERES

CABINET DU SECRETAIRE D'ETAT

Bissau,
le 28 d6cembre 1988

Monsieur le Directeur g6n6ral,

J'ai l'honneurd'accuser r6ception de votre
lettre en date du I er ddcembre 1988 et de vous
faire part de l'accord du Gouvernement de la
R6publique de Guin6e-Bissau concernant les
modifications i apporter A l'article premier et
au paragraphe 2 de l'article IV de l'Accord
conclu en 1976 entre notre pays et I'UNICEF.

Votre lettre et la pr6sente rdponse consti-
tuent donc un accord modifiant ]'Accord de
1976 mentionn6 ci-avant, conformdment aux
dispositions du paragraphe 2 de l'article VIII
dudit Accord.

Par ailleurs, c'est avec une vive satisfaction
que nous entrevoyons la possibilit6 de la con-
clusion d'un Accord de coop6ration entre le
Gouvernement de la R6publique de Guinfe-



1988 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 329

a qual poderi contar com o nosso total con-
curso.

Sem mais queira V. Excelncia aceitar a
expressdo da minha alta consideraq~o.

[Signed - Signel

MARCELINO LIMA
Secretario de Estado

dos Neg6cios Estrangeiros

Senhor Director-Geral ad interim da
UNICEF

New York

Bissau et l'UNICEF. A cet 6gard, notre
entiire coop6ration vous est assur6e.

Veuillez agr6er, etc.

Le Secr6taire d'Etat
aux affaires 6trang~res,

[Signel

MARCELINO LIMA

Directeur g6ndral par int6rim de l'UNICEF

New York

Vol. 1520, A-14684
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 14684. AGREEMENT BETWEEN THE UNITED NATIONS (UNITED NATIONS
CHILDREN'S FUND) AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
GUINEA-BISSAU CONCERNING THE ACTIVITIES OF UNICEF IN GUINEA-
BISSAU. SIGNED AT BISSAU ON 11 FEBRUARY 1976 AND AT DAKAR ON
26 MARCH 19761

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MEN-
TIONED AGREEMENT. NEW YORK, I DECEMBER 1988, AND BISSAU, 28 DECEMBER 1988

Authentic texts: French and Portuguese.

Registered ex officio on 28 December 1988.

I

UNITED NATIONS CHILDREN'S FUND

UNICEF HOUSE

NEW YORK

1 December 1988

Sir,

I have the honour to refer to the Agreement concerning Cooperation between the Repub-
lic of Guinea-Bissau and UNICEF, which was signed by the Republic of Guinea-Bissau on
11 February 1976 and UNICEF on 26 March 1976, and entered into force on 26 March 1976.
When negotiating the Agreement or after signing it, UNICEF did not envisage that it would
wish to establish an office in the Republic of Guinea-Bissau. Consequently, the Agreement
contains no reference to a UNICEF office in that country. Since UNICEF now wishes to
establish an office in the Republic of Guinea-Bissau, headed by a Deputy Representative,
I believe it would be appropriate for this to be reflected in the above-mentioned Agreement
between the Republic of Guinea-Bissau and UNICEF.

I therefore suggest that the said Agreement should be amended to cover the UNICEF
office and UNICEF personnel who are or will be assigned to the Republic of Guinea-Bissau,
and that the following amendments should be made for this purpose.

(a) Article I

A new paragraph 5 should be added to article I of the Agreement, reading as follows:

"UNICEF may establish and maintain an office, headed by a Deputy Representative,
in the Republic of Guinea-Bissau to represent UNICEF in the country and to serve as
the principal channel for communication with the Government on all matters concerning
UNICEF's programme in the country."

(b) Article IV (2)

Article IV (2) of the Agreement should be amended as follows:

"The Government, in agreement with UNICEF, shall provide funds up to the mutu-
ally agreed amount to cover the cost of certain local services and facilities made available
to the UNICEF office in Guinea-Bissau".

United Nations, Treaty Series, vol. 1000, p. 349.

2 Came into force on 28 December 1988, the date of the letter in reply.

Vol. 1520, A-14684
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I should like to take this opportunity to inform you that I plan to negotiate with the
Government of Guinea-Bissau in the near future the adoption of an up-to-date text of the
Agreement concerning Cooperation between UNICEF and the Republic of Guinea-Bissau,
which will be based on a new Standard Agreement now being prepared by UNICEF.

If the above-mentioned proposals are acceptable to your Government, I have the honour
to propose that this letter together with your reply to that effect should constitute an agreement
amending the 1976 Agreement between the Republic of Guinea-Bissau and UNICEF, as
provided for in article VIII (2) of that Agreement.

Accept, Sir, etc.

[Signed]

KARIN LOKHAUG

Acting Executive Director

His Excellency the Minister for Foreign Affairs
of the Republic of Guinea-Bissau

II

REPUBLIC OF GUINEA-BISSAU

MINISTRY OF FOREIGN AFAIRS

OFFICE OF THE SECRETARY OF STATE

Bissau, 28/12/88

Sir:
It is for me a privilege to acknowledge the letter of Your Excellency dated 1/12/88 and

transmit to you the agreement of the Government of the Republic of Guinea-Bissau concerning
the incorporation into the text of the 1976 Agreement, between our country and UNICEF, of
the addendum to Articles I and IV (2) formulated in the above-mentioned letter.

Your letter and this answer to your letter constitutes an agreement that modifies the
above-mentioned 1976 Agreement and that this is in concordance with Article VIII (2) of the
same instrument.

Finally, the perspective of negotiating an Agreement for cooperation between the Gov-
ernment of the Republic of Guinea-Bissau and UNICEF is acknowledged with great pleasure,
initiative of which you can count on our full cooperation.

Accept, Sir, etc.

[Signed]
MARCELINO LIMA

Secretary of State for Foreign Affairs
Acting Executive Director of UNICEF
New York

Vol. 1520, A-14694
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No. 14861. INTERNATIONAL CON-
VENTION ON THE SUPPRESSION
AND PUNISHMENT OF THE CRIME
OF APARTHEID. ADOPTED BY THE
GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS ON 30 NOVEM-
BER 19731

ACCESSION

Instrument deposited on:

13 December 1988

MAURITANIA

(With effect from 12 January 1989.)

Registered ex officio on 13 December 1988.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1015, p. 243; for
subsequent actions, see references in Cumulative Index
No. 17, as well as annex A in volumes 1051, 1055, 1060,
1066, 1076,1093, 1095, 1098, 1102,1106, 1110,1120, 1126,
1138, 1146, 1147, 1151, 1155, 1161, 1165, 1181, 1211, 1222,
1225, 1228, 1242, 1249, 1252, 1256, 1257, 1259, 1263, 1276,
1291, 1293, 1299, 1300, 1310, 1321, 1334, 1338, 1355, 1357,
1390, 1394, 1410, 1421, 1428, 1437, 1478, 1487 and 1505.

No 14861. CONVENTION INTERNA-
TIONALE SUR L'9LIMINATION ET
LA RtPRESSION DU CRIME
D'APARTHEID. ADOPTtE PAR L'AS-
SEMBLItE GtNtRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 30 NOVEMBRE 19731

ADHESION

Instrument ddposd le:

13 d6cembre 1988

MAURITANIE

(Avec effet au 12janvier 1989.)

Enregistrd d'office le 13 ddcembre 1988.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1015, p. 243;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans
I'Index cumulatif no 17, ainsi que I'annexe A des volu-
mes 1051, 1055, 1060, 1066, 1076, 1093, 1095, 1098, 1102,
1106,1110, 1120, 1126, 1138, 1146,1147, 1151, 1155, 1161,
1165,1181, 1211, 1222, 1225, 1228, 1242, 1249, 1252, 1256,
1257, 1259, 1263, 1276, 1291, 1293, 1299, 1300, 1310, 1321,
1334, 1338, 1355, 1357, 1390, 1394, 1410, 1421, 1428, 1437,
1478, 1487 et 1505.

Vol. 1520, A-14861



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

No. 15020. CONVENTION ON REGIS-
TRATION OF OBJECTS LAUNCHED
INTO OUTER SPACE. ADOPTED BY
THE GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS, AT NEW YORK,
ON 12 NOVEMBER 1974'

ACCESSION

Instrument deposited on:

12 December 1988

CHINA

(With effect from 12 December 1988.)

Registered ex officio on 12 December 1988.

SUCCESSION

Notification deposited on:

13 December 1988

ANTIGUA AND BARBUDA

(With effect from 1 November 1981, the
date of the succession of State.)

Registered ex officio on 13 December 1988.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1023, p. 15; for
subsequent actions, see references in Cumulative Index
No. 17, as well as annex A in volumes 1051, 1055, 1057,
1061, 1066,1077,1078, 1080, 1094,1112,1120,1122,1130,
1146, 1161, 1211, 1249, 1252, 1259, 1317, 1393 and 1421.

No 15020. CONVENTION SUR L'IM-
MATRICULATION DES OBJETS
LANC S DANS L'ESPACE EXTRA-
ATMOSPHIERIQUE. , ADOPTIVE PAR
L'ASSEMBLEE GENERALE DES
NATIONS UNIES, A NEW YORK, LE
12 NOVEMBRE 1974'

ADHE-SION

Instrument ddposj le:

12 d6cembre 1988

CHINE

(Avec effet au 12 d~cembre 1988.)

Enregistrd d'office le 12 decembre 1988.

SUCCESSION

Notification diposde le:

13 d6cembre 1988

ANTIGUA-ET-BARBUDA

(Avec effet au ler novembre 1981, date de
la succession d'Etat.)

Enregistr6 d'office le 13 dicembre 1988.

1 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1023, p. 15;
pour les faits ultrieurs, voir les r~f~rences donn~es dans
l'Index cumulatif no 17, ainsi que l'annexe A des volumes
1051, 1055, 1057, 1061, 1066,1077, 1078, 1080, 1094,1112,
1120, 1122, 1130,1146, 1161,1211,1249,1252, 1259, 1317,
1393 et 1421.

Vol. 1520, A-15020

1988
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No. 16743. CONVENTION ON ROAD
SIGNS AND SIGNALS. CONCLUDED
AT VIENNA ON 8 NOVEMBER 19681

ACCESSION

Instrument deposited on:

18 December 1988

IRAQ

(With effect from 18 December 1989.)

With the following reservation:

No 16743. CONVENTION SUR LA SI-
GNALISATION ROUTIERE. CON-
CLUE A VIENNE LE 8 NOVEMBRE
19681

ADHESION

Instrument diposi le:

18 d6cembre 1988

IRAQ

(Avec effet au 18 d6cembre 1989.)

Avec la r6serve suivante :

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]

SV 4 .- I

1"-- 1-'" 1 1- j..3 O '5_ - -J -_ .0 .

V I L ! L! J ;.. J I -a

5 e1.1 1 L- iL

[TRANSLATION]

Ratification of this Convention by the Re-
public of Iraq shall under no circumstances
signify recognition of or entry into any rela-
tions with Israel.

Registered ex officio on 18 December 1988.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1091, p. 3, and
annex A in volumes 1092, 1098, 1120, 1155, 1161, 1175,
1207, 1247, 1296, 1365, 1389, 1393, 1403, 1439, 1444, 1492
and 1518.

Vol. 1520, A-16743

[TRADUCTION]

Le fait que la R6publique d'Iraq ratifie la
pr6sente Convention ne signifie en aucune
faqon qu'elle reconnait Israel ou qu'elle
6tablit des relations avec lui.

Enregistr d'office le 18 ddcembre 1988.

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1091, p. 3, et
annexe A des volumes 1092, 1098, 1120, 1155, 1161, 1175,
1207, 1247, 1296, 1365, 1389, 1393, 1403, 1439, 1444, 1492
et 1518.
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No. 19609. AGREEMENT ESTAB-
LISHING THE ASIA-PACIFIC INSTI-
TUTE FOR BROADCASTING DEVEL-
OPMENT. CONCLUDED AT KUALA
LUMPUR ON 12 AUGUST 19771

ACCESSION

Instrument deposited on:

14 December 1988

FRANCE

(With effect from 14 December 1988.)

With the following reservation: 2

[TRANSLATION - TRADUCTION]

In acceding to the Agreement Establishing
the Asia-Pacific Institute for Broadcasting
Development,3  the Government of the
French Republic enters the following reser-
vation on paragraph 2 (a) (iv) of article 12 of
the Agreement:

1. Whether the remuneration of em-
ployees of the Institute is exempted from the
tax levied in France shall depend on the
establishment by the Institute of an internal
tax on such remuneration;

2. This exemption shall not apply to pen-
sions and like income;

I United Nations, Treaty Series, vol. 1216, p. 81, as well
as annex A in volumes 1219, 1240, 1247, 1281, 1401, 1420,
1436, 1492, 1517 and 1519.

2 In connection with the reservation above, the Institute
has notified the depositary that, on the question of impo-
sition of taxes on the income earned by the French na-
tionals and the permanent residents in France while work-
ing at AIBD, the Governing Council had noted the
position that in view of Article 12.2 (a) (ii) and (iv) of the
Agreement establishing AIBD and Article V.1 (b) of the
Supplementary Agreement signed by AIBD and the Gov-
ernment of Malaysia, the French nationals and the perma-
nent residents of France will enjoy tax free benefits on
the emoluments earned while working at AIEBD and fur-
ther recognizes the right of the Government of France to
levy taxes on such incomes derived by the French nation-
als and permanent residents in France during their em-
ployment by or their secondment to AIBD.

3 United Nations, Treaty Series, vol. 1216, p. 81 and
vol. 1436, No. A-19609 (authentic Chinese, English,
French and Russian texts, as amended).

No 19609. ACCORD PORTANT CR1tA-
TION DE L'INSTITUT POUR L'ASIE
ET LE PACIFIQUE EN VUE DU DE-
VELOPPEMENT DE LA RADIODIF-
FUSION. CONCLU A KUALA LUM-
PUR LE 12 AOUT 1977'

ADHESION

Instrument diposg le:

14 dtcembre 1988

FRANCE

(Avec effet au 14 ddcembre 1988.)

Avec la rdserve suivante2 :

(( En adhtrant i I'Accord portant crdation
de 1'Institut de dtveloppement de la radiodif-
fusion pour l'Asie et le Pacifique3, le Gou-
vernement de la Rdpublique frangaise dmet
une rdserve sur le paragraphe 2-a(iv) de l'arti-
cle 12 de l'Accord en ce sens que :

1. L'exemption 6ventuelle des rdmundra-
tions des agents de l'Institut de l'imp6t peru
en France est subordonnde i l'instauration
par l'Institut d'un imp6t interne effectif sur
lesdites rdmun6rations;

2. Cette exemption ne s'applique pas aux
pensions et revenus similaires;

I Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 1216, p. 81, et
annexe A des volumes 1219, 1240, 1247, 1281, 1401, 1420,
1436, 1492, 1517 et 1519.

2 En ce qui concerne cette question de l'imposition des
citoyens franqais et des rtsidents permanents frangais
employds par lInstitut, celui-ci a fait savoir au Secrdtaire
gdniral que le Conseil des Gouverneurs avait pris note
d'un avis aux termes duquel, en vertu des alindas 2 a) ii)
et iv) de I'article 12, et de I'article V-I b) de I'Accord
suppldmentaire entre l'Institut et le Gouvemement malai-
sien, les citoyens frangais et les rdsidents permanents
frangais ne sont pas imposds sur leurs dmoluments
lorsqu'ils sont employds par l'Institut, et que le Conseil a
en consdquence reconnu au Gouvernement frangais le
droit d'imposer les citoyens franqais et les rdsidents per-
manents frangais sur de tels revenus pendant leur emploi
ou leur ddtachement auprds de l'Institut.

3 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1216, p. 81 et
vol. 1436, n- A-19609 (textes authentiques chinois, anglais,
frangais et russe, tels qu'amends).

Vol. 1520, A-19609
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3. Salaries and emoluments may be taken
into account for purposes of calculating the
tax due on income from other sources.

3. Les traitements et 6moluments peu-
vent 8tre pris en compte pour le calcul de l'im-
p6t dfi sur les revenus provenant d'autres
sources. )

Registered ex officio on 14 December 1988. Enregistri d'office le 14 dicembre 1988.

Vol. 1520, A-19609

1988
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No. 19805. INTERNATIONAL CON-
VENTION ON MUTUAL ADMIN-
ISTRATIVE ASSISTANCE FOR THE
PREVENTION, INVESTIGATION
AND REPRESSION OF CUSTOMS OF-
FENCES. CONCLUDED AT NAIROBI
ON 9 JUNE 19771

ACCESSION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Customs Co-operation Coun-
cil on:

27 October 1988

ALGERIA

(With acceptance of annexes I, II, III and
IX. With effect from 27 January 1989.)

Certified statement was registered by the
Secretary-General of the Customs Co-opera-
tion Council, acting on behalf ofthe Parties,
on 15 December 1988.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1226, p. 143, and
annex A in volumes 1286, 1293, 1312, 1316, 1323, 1339,
1344, 1368, 1369, 1381, 1393, 1401, 1403, 1408, 1436 and
1510.

No 19805. CONVENTION INTERNA-
TIONALE D'ASSISTANCE MU-
TUELLE ADMINISTRATIVE EN VUE
DE PRE VENIR, DE RECHERCHER ET
DE REPRIMER LES INFRACTIONS
DOUANIERES. CONCLUE A NAI-
ROBI LE 9 JUIN 1977'

ADHESION

Instrument ddposd auprs du Secrdtaire
gdndral du Conseil de coopdration douanidre
le:

27 octobre 1988

ALGRIE

(Avec acceptation des annexes I, II, III et
IX. Avec effet au 27 janvier 1989.)

La declaration certifiie a dt9 enregistrge
par le Secrdtaire gdndral du Conseil de co-
opdration douanidre, agissant au nom des
Parties, le 15 dicembre 1988.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1226, p. 143,
et annexe A des volumes 1286, 1293, 1312, 1316, 1323,
1339, 1344, 1368, 1369, 1381, 1393, 1401, 1403, 1408, 1436
et 1510.

Vol. 1520, A-19805
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No. 21931. INTERNATIONAL CON-
VENTION AGAINST THE TAKING OF
HOSTAGES. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 17 DECEMBER 19791

ACCESSION

Instrument deposited on:

13 December 1988

VENEZUELA

(With effect from 12 January 1989.)

With the following declaration:

No 21931. CONVENTION INTERNA-
TIONALE CONTRE LA PRISE D'OTA-
GES. ADOPTIEE PAR L'ASSEMBLEE
G12NfRALE DES NATIONS UNIES LE
17 DIECEMBRE 19791

ADHESION

Instrument ddposg le:

13 d6cembre 1988

VENEZUELA

(Avec effet au 12janvier 1989.)

Avec la d~claration suivante :

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"De conformidad con lo previsto en el pdrrafo 2 del Artfculo 16 de la Convenci6n Inter-
nacional contra la Toma de Rehenes, la Reptiblica de Venezuela declara que no est'd obligada
por lo dispuesto en el pdrrafo 1 del Articulo 16 de la citada Convenci6n."

[TRANSLATION]

In accordance with the provision of arti-
cle 16, paragraph 2, of the International Con-
vention against the Taking of Hostages,2 the
Republic of Venezuela declares that it is not
bound by the provisions of article 16, para-
graph 1, of the Convention.

Registered ex officio on 13 December 1988.

' United Nations, Treaty Series, vol. 1316, p. 205, and
annex A in volumes 1351, 1361, 1386, 1390, 1394, 1410,
1412, 1419, 1422, 1434, 1436, 1457, 1461, 1463, 1464, 1465,
1478, 1480, 1482, 1486, 1491, 1495, 1502, 1510, 1515 and
1519.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1316, p. 205.

Vol. 1520, A-21931

[TRADUCTION]

Se r6f6rant au paragraphe 2 de l'article 16
de la Convention internationale contre la
prise d'otages 2, la R6publique du Venezuela
d6clare qu'elle n'est pas li6e par les disposi-
tions du paragraphe 1 de l'article 16 de ladite
Convention.

Enregistri d'office le 13 decembre 1988.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1316, p. 205,
et annexe A des volumes 1351, 1361, 1386, 1390, 1394,
1410, 1412, 1419, 1422, 1434, 1436, 1457, 1461, 1463, 1464,
1465, 1478, 1480, 1482, 1486, 1491, 1495, 1502, 1510, 1515
et 1519.

2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1316, p. 205.
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No. 22495. CONVENTION ON PROHI-
BITIONS OR RESTRICTIONS ON THE
USE OF CERTAIN CONVENTIONAL
WEAPONS WHICH MAY BE DEEMED
TO BE EXCESSIVELY INJURIOUS OR
TO HAVE INDISCRIMINATE EF-
FECTS. CONCLUDED AT GENEVA
ON 10 OCTOBER 19801

ACCESSION

Instrument deposited on:

12 December 1988

CYPRUS

(With effect from 12 June 1989. Accepting
Protocols I, II and III.)

With the following declaration:

"The provisions of Article 7 of para-
graph (3b) and Article 8 of the Protocol on
Prohibitions or Restrictions on the Use of
Mines, Booby-Traps and Other Devices (Pro-
tocol II) will be interpreted in such a way that
neither the status of peace-keeping forces or
missions of the United Nations in Cyprus will
be affected nor will additional rights be, ipso
jure, granted to them."

Registered ex officio on 12 December 1988.

No 22495. CONVENTION SUR L'IN-
TERDICTION OU LA LIMITATION DE
L'EMPLOI DE CERTAINES ARMES
CLASSIQUES QUI PEUVENT ETRE
CONSIDEREES COMME PRODUI-
SANT DES EFFETS TRAUMATIQUES
EXCESSIFS OU COMME FRAPPANT
SANS DISCRIMINATION. CONCLUE
A GENkVE LE 10 OCTOBRE 1980'

ADHESION

Instrument dposd le:

12 d6cembre 1988

CHYPRE

(Avec effet au 12 juin 1989. Avec accepta-
tion des Protocoles I, II et III.)

Avec la ddclaration suivante:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Les dispositions de l'alinda b du paragra-
phe 3 de I'article 7 et de l'article 8 du Proto-
cole sur l'interdiction ou la limitation de l'em-
ploi des mines, pi~ges et autres dispositifs
(Protocole II) seront interpr6t6es de telle
mani~requeni le statutdes forces de maintien
de la paix ni celui des missions des Nations
Unies A Chypre ne s'en trouveront affect6s et
qu'aucun droit suppl6mentaire ne leur sera
accord6 ipso jure.
Enregistrg d'office le 12 d~cembre 1988.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1342, p. 137, and I Nations Unies, Recueji des Traitefs, vol. 1342, p. 137,
annex A in volumes 1350, 1393, 1457, 1463, 1464, and 1495. et annexe A des volumes 1350, 1393, 1457, 1463, 1464 et

1495.

Vol. 1520, A-22495
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No. 23107. CONSULAR CONVENTION
BETWEEN THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS AND YUGO-
SLAVIA. SIGNED AT BELGRADE ON
21 JULY 19601

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of the Union of Soviet
Socialist Republics registered on 28 De-
cember 1988 the Consular Convention be-
tween the Union of Soviet Socialist Repub-
lics and the Socialist Federal Republic of
Yugoslavia signed at Belgrade on 20 June
1987.2

The said Convention, which came into
force on 8 February 1988, provides, in its arti-
cle 55 (3), for the termination of the above-
mentioned Convention of 21 July 1960, as
amended by the Supplementary Agreement
of 22 May 1980.

3

(28 December 1988)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1374, p. 9, and
annex A in volume 1458.

2 See p. 151 of this volume.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 1458, p. 378.

Vol. 1520, A-23107

No 23107. CONVENTION CONSU-
LAIRE ENTRE L'UNION DES R-
PUBLIQUES SOCIALISTES SOVI-
TIQUES ET LA YOUGOSLAVIE.
SIGNEE A BELGRADE LE 21 JUIL-
LET 19601

ABROGATION (Note du Secritariat)

Le Gouvernement de l'Union des Rdpu-
bliques socialistes sovi6tiques a enregistr6 le
28 d6cembre 1988 la Convention consulaire
entre l'Union des R6publiques socialistes
sovidtiques et la R6publique f&6drative so-
cialiste de Yougoslavie sign6e A Belgrade le
20juin 19872.

Ladite Convention, qui est entr6e en vi-
gueur le 8 f6vrier 1988, stipule, au paragra-
phe 3 de son article 55, l'abrogation de ia
Convention susmentionn6e du 21 juillet 1960,
telle que modifi6e par l'Accord compl6men-
taire du 22 mai 19803.

(28 decembre 1988)

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1374, p. 9, et
annexe A du volume 1458.

2 Voir p. 151 du pr6sent volume.
3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1458, p. 380.
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No. 24237. INTERNATIONAL WHEAT
AGREEMENT, 1986:1

(b) FOOD AID CONVENTION, 1986.2
CONCLUDED AT LONDON ON
13 MARCH 1986

EXTENSION of the above-mentioned Con-
vention

On 16 December 1988, at its fifty-seventh
session held in London, the Food Aid Com-
mittee adopted a resolution extending the
above-mentioned Convention for a period of
two years until 30 June 1991, in accordance
with article XXII (2).

Registered ex officio on 16 December 1988.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1429, p. 71, and
annex A in volumes 1429, 1430, 1436, 1444, 1445, 1455,
1456, 1457, 1463, 1464, 1477, 1478, 1480, 1481, 1482, 1486,
1491, 1497, 1509 and 1518.

2 Ibid., and annex A in volumes 1444, 1457, 1480, 1481,
1482, 1491, 1497 and 1509.

No 24237. ACCORD INTERNATIONAL
SUR LE BLE DE 19861:

b) CONVENTION RELATIVE A L'AIDE
ALIMENTAIRE DE 19862. CONCLUE
A LONDRES LE 13 MARS 1986

PROROGATION de la Convention susmen-
tionnde

Le 16 d6cembre 1988, lors de sa cinquante-
septi me session tenue A Londres, le Comit6
de l'aide alimentaire a adopt6 une r6solution
prorogeant la Convention susmentionn6e
pour une durde de deux ans jusqu'au 30 juin
1991, conformdment au paragraphe 2 de l'ar-
ticle XXII.

Enregistrg d'office le 16 dicembre 1988.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1429, p. 7 1, et
annexe A des volumes 1429, 1430, 1436, 1444, 1445, 1455,
1456, 1457, 1463, 1464, 1477, 1478, 1480, 1481, 1482, 1486,
1491, 1497, 1509 et 1518.

2 Ibid., et annexe A des volumes 1444, 1457, 1480, 1481,
1482, 1491, 1497 et 1509.

Vol. 1520, A-24237
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No. 24841. CONVENTION AGAINST
TORTURE AND OTHER CRUEL, IN-
HUMAN OR DEGRADING TREAT-
MENT OR PUNISHMENT. ADOPTED
BY THE GENERAL ASSEMBLY OF
THE UNITED NATIONS ON 10 DE-
CEMBER 19841

RATIFICATION

Instrument deposited on:

8 December 1988

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

(In respect of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland, Anguilla, the
British Virgin Islands, the Cayman Islands,
the Falkland Islands, Gibraltar, Montserrat,
Pitcairn, Henderson, Ducie and Oeno Is-
lands, Saint Helena, Saint Helena Depen-
dencies, and the Turks and Caicos Islands.
With effect from 7 January 1989.)

With the following declaration under arti-
cle 2 1:

"The Government of the United Kingdom
declares under Article 21 of the said Conven-
tion that it recognizes the competence of the
Committee against Torture to receive and
consider communications submitted by an-
other State Party, provided that such other
State Party has, not less than twelve months
prior to the submission by it of a communica-
tion in regard to the United Kingdom, made
a declaration under Article 21 recognizing the
competence of the Committee to receive and
consider communications in regard to itself."

With the following declaration concerning
the declaration made by the German Demo-
cratic Republic upon ratification: 2

"The Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland has

I United Nations, Treaty Series, vol. 1465, p. 85, and
annex A in volumes 1477, 1480, 1481, 1482, 1484, 1486,
1487, 1499, 1505, 1508, 1509, 1510, 1511, 1512, 1514 and
1515.

2 Ibid., vol. 1481, p. 246.

Vol 1520, A-24841

No 24841. CONVENTION CONTRE LA
TORTURE ET AUTRES PEINES OU
TRAITEMENTS CRUELS, INHU-
MAINS OU DtGRADANTS. ADOPTIE
PAR L'ASSEMBLlfE GtNtRALE DES
NATIONS UNIES LE 10 DECEMBRE
1984'

RATIFICATION

Instrument diposE le:

8 d~cembre 1988

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

(Pour le Royaume-Uni de Grande-Breta-
gne et d'Irlande du Nord, Anguilla, les iles
Vierges britanniques, les tles CaYmanes, les
iles Falkland, Gibraltar, Montserrat, les tles
Pitcairn, Henderson, Ducie et Oeno, Sainte-
H-16ne et d~pendances de Sainte-H61ine, et
les iles Turques et Caiques. Avec effet au
7 janvier 1989.)

Avec la ddclaration suivante en vertu de
l'article 21 :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Conform6ment A 1'article 21 de la Conven-
tion, le Gouvernement du Royaume-Uni
dclare qu'il reconnalt la competence du
Comit6 contre la torture pour recevoir et
examiner des communications soumises par
un autre Etat partie, sous r6serve que celui-ci
ait fait, 12 mois au moins avant de soumettre
une communication concernant le Royaume-
Uni, la dfclaration prdvue l'article 21, re-
connaissant la compdtence du Comit6 pour
recevoir et examiner des communications le
concernant.

Avec la ddclaration suivante relative la
d.claration formule par la R6publique d6-
mocratique allemande lors de la ratification 2 :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord a pris

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1465, p. 85, et
annexe A des volumes 1477, 1480, 1481, 1482, 1484, 1486,
1487, 1499, 1505, 1508, 1509, 1510, 1511, 1512, 1514 et
1515.

2 Ibid., vol. 1481, p. 246.
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taken note of the reservations formulated by
the Government of the German Democratic
Republic pursuant to Article 28, paragraph 1,
and Article 30, paragraph 2, respectively, and
the declaration made by the German Demo-
cratic Republic with reference to Article 17,
paragraph 7, and Article 18, paragraph 5. It
does not regard the said declaration as affect-
ing in any way the obligations of the German
Democratic Republic as a State Party to the
Convention (including the obligations to meet
its share of the expenses of the Committee
[against] Torture as apportioned by the first
meeting of the States Parties held on
26 November 1987 or any subsequent such
meetings) and do not accordingly raise objec-
tions to it. It reserves the rights of the United
Kingdom in their entirety in the event that the
said declaration should at any future time be
claimed to affect the obligations of the Ger-
man Democratic Republic as aforesaid."

Registered ex officio on 8 December 1988.

RATIFICATION

Instrument deposited on:

21 December 1988

NETHERLANDS

(For the Kingdom in Europe, the Nether-
lands Antilles and Aruba. With effect from
20 January 1989.)

With the following declarations under arti-
cles 21 and 22:

"With respect to Article 21

"The Government of the Kingdom of the
Netherlands hereby declares that it recog-
nizes the competence of the Committee
against Torture, under the conditions laid
down in Article 21, to receive and consider
communications to the effect that another
State Party claims that the Kingdom is not
fulfilling its obligations under this Con-
vention.

"With respect to Article 22

"The Government of the Kingdom of the
Netherlands hereby declares that it recog-

note des r6serves formul6es par le Gouverne-
ment de la R6publique d6mocratique alle-
mande conform6ment au paragraphe I de
l'article 28 et au paragraphe 2 de l'article 30,
respectivement, et de la d6claration faite par
la Rdpublique d6mocratique allemande en ce
qui concerne le paragraphe 7 de l'article 17 et
le paragraphe 5 de l'article 18. I1 consid~re
que ladite d6claration ne modifie en rien les
obligations de la R6publique d6mocratique
allemande en tant qu'Etat partie A la Conven-
tion (y compris l'obligation d'assumer sa part
des d6penses du Comitd contre la torture telle
qu'elle a t6 d6termin6e par la premiere
r6union des Etats parties, tenue le 26 no-
vembre 1987, ou telle qu'elle sera d6termin6e
lors de r6unions ult6rieures) et ne formule
donc aucune objection A cet 6gard. Le Gou-
vernement du Royaume-Uni se r6serve de
faire valoir int6gralement ses droits au cas ofi
ladite d6claration serait par la suite invoqu6e
A l'encontre des obligations susmentionn6es,
qui incombent A la R6publique d6mocratique
allemande.

Enregistri d'office le 8 dicembre 1988.

RATIFICATION

Instrument dipos6 le:

21 d6cembre 1988

PAYs-BAs

(Pour le Royaume en Europe, les Antilles
n6erlandaises et Aruba. Avec effet au 20jan-
vier 1989.)

Avec les d6clarations suivantes en vertu
des articles 21 et 22 :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

En ce qui concerne l'article 21

Le Gouvernement du Royaume des Pays-
Bas d6clare qu'il reconnait la comp6tence du
Comit6 contre la torture, dans les conditions
6noncdes ii l'article 21, pour recevoir et exa-
miner des communications dans lesquelles
un autre Etat Partie pr6tend que le Royaume
ne s'acquitte pas de ses obligations au titre de
la Convention.

En ce qui concerne l'article 22

Le Gouvernement du Royaume des Pays-
Bas d6clare qu'il reconnait la comp6tence du

Vol. 1520, A-24841
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nizes the competence of the Committee
against Torture, under the conditions laid
down in Article 22, to receive and consider
communications from or on behalf of indi-
viduals subject to its jurisdiction who claim
to be victims of a violation by the Kingdom
of the provisions of the Convention."

With the following interpretative declara-
tion with respect to article 1:

"Interpretative declaration with respect to
Article I

"It is the understanding of the Government
of the Kingdom of the Netherlands that the
term 'lawful sanctions' in Article 1, para-
graph 1, must be understood as referring to
those sanctions which are lawful not only
under national law but also under interna-
tional law."

With the following objection to the decla-
ration made by the German Democratic Re-
public upon ratification:'

"The Government of the Kingdom of the
Netherlands hereby declares that it objects to
the declaration made by the German Demo-
cratic Republic upon its ratification of the
Convention by which it states that it would
bear its share only of those expenses that
- in accordance with Article 17, paragraph 7,
and Article 18, paragraph 5, of the Conven-
tion - arise from activities under the compe-
tence of the Committee against Torture as
recognized by that State.

'This declaration, clearly a reservation ac-
cording to Article 2, paragraph 1, under (d),
of the Vienna Convention on the Law of
Treaties, 2 not only "purports to exclude or
modify the legal effect" of Articles 17, para-
graph 7, and 18, paragraph 5, of the present
Convention in their application to the Ger-
man Democratic Republic itself, but it would
also affect the obligations of the other States
Parties which would have to pay additionally
in order to ensure the proper functioning of
the Committee against Torture. For this rea-

l United Nations, Treaty Series, vol. 1481, p. 246.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1155, p. 331.

Vol. 1520, A-24841

Comit6 contre la torture, dans les conditions
dnonctes A l'article 22, pour recevoir et exa-
miner des communications prdsent~es par ou
pour le compte de particuliers relevant de sa
juridiction qui prdtendent etre victimes d'une
violation par le Royaume des dispositions de
la Convention.

Avec la dtclaration suivante concernant
l'interprdtation de l'article premier:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Diclaration concernant l'interprdtation de
l'article premier

Selon l'interprdtation du Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas, l'expression
e sanctions 16gitimes >> au paragraphe I de
l'article premier doit etre entendue comme
s'appliquant aux sanctions qui sont 16gitimes
non seulement en vertu du droit national,
mais 6galement en vertu du droit interna-
tional.

Avec l'objection suivante relative A la d6-
claration formul6e par la Rdpublique ddmo-
cratique allemande lors de la ratification':

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement du Royaume des Pays-
Bas dclare qu'il fait objection A la ddcla-
ration que la Rdpublique ddmocratique
allemande a faite lorsqu'elle a ratifi6 la Con-
vention et dans laquelle elle a indiqu6 qu'elle
ne participerait A la prise en charge des d6-
penses vistes au paragraphe 7 de l'article 17
et au paragraphe 5 de l'article 18 de la Con-
vention que dans la mesure oil elles rdsultent
d'activitds correspondant A la comptence
que cet Etat reconnait au Comit,.

Cette d&ilaration, qui constitue clairement
une rdserve aux termes de l'alinda d du pa-
ragraphe I de l'article 2 de la Convention de
Vienne sur le droit des trait6s2, non seulement
e vise A exclure ou i modifier l'effet juridi-
que >> du paragraphe 7 de l'article 17 et du
paragraphe 5 de I'article 18 de la Convention
dans leur application b la Rdpublique ddmo-
cratique allemande elle-m~me, mais aurait
,galement des incidences sur les obligations
des autres Etats Parties, qui devraient sup-
porter des charges suppldmentaires pour

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1481, p. 246.
2 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1155, p. 331.



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

son the reservation is not acceptable to the
Government of the Kingdom of the Nether-
lands.

"Thus, the assessment of the financial con-
tributions of the States Parties to be made
under Article 17, paragraph 7, and Article 18,
paragraph 5, must be drawn up in disregard
of the declaration of the German Democratic
Republic."

Registered ex officio on 21 December 1988.

assurer le bon fonctionnement du Comit6
contre la torture. Pour cette raison, cette
r6serve n'est pas acceptable pour le Gou-
vernement du Royaume des Pays-Bas.

Par consdquent, le calcul des contributions
financiires que les Etats parties doivent
verser conform6ment au paragraphe 7 de l'ar-
ticle 17 et au paragraphe 5 de l'article 18 doit
etre effectu6 sans tenir compte de la d6cla-
ration de la R6publique d6mocratique alle-
mande.

Enregistri d'office le 21 d6cembre 1988.

Vol. 1520, A-24941
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No. 25811. INTERNATIONAL SUGAR
AGREEMENT, 1987. CONCLUDED AT
LONDON ON 11 SEPTEMBER 1987'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

21 December 1988

AUSTRIA

(With effect from 21 December 1988.)

Registered ex officio on 21 December 1988.

No 25811. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1987 SUR LE SUCRE. CONCLU A
LONDRES LE 11 SEPTEMBRE 1987'

RATIFICATION

Instrument dposg le:

21 d6cembre 1988

AUTRICHE

(Avec effet au 21 d6cembre 1988.)

Enregistrj d'office le 21 ddcembre 1988.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1499, No. 1-25811, 1Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1499,
and annex A in volumes 1499,1504,1505,1506,1507,1509, n- 1-25811, et annexe A des volumes 1499, 1504, 1505,
1511 and 1516. 1506, 1507, 1509, 1511 et 1516.

Vol. 1520, A-25811
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No. 25822. INTERNATIONAL CONVEN-
TION AGAINST APARTHEID IN
SPORTS. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 10 DECEMBER 19851

RATIFICATION

Instrument deposited on:

13 December 1988

MAURITANIA

(With effect from 12 January 1989.)

Registered ex officio on 13 December 1988.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1500, No. 1-25822,
and annex A in volumes 1502, 1509, 1516 and 1519.

No 25822. CONVENTION INTERNATIO-
NALE CONTRE L'APARTHEID DANS
LES SPORTS. ADOPTtE PAR L'AS-
SEMBLtE GtN1tRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 10 DtCEMBRE 19851

RATIFICATION

Instrument ddposi le:

13 d6cembre 1988

MAURITANIE

(Avec effet au 12 janvier 1989.)

Enregistri d'office le 13 decembre 1988.

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1500,
n. 1-25822, et annexe A des volumes 1502, 1509, 1516 et
1519.

Vol. 1520, A-25822
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No. 25910. INTERNATIONAL CON-
VENTION ON THE HARMONIZED
COMMODITY DESCRIPTION AND
CODING SYSTEM. CONCLUDED AT
BRUSSELS ON 14 JUNE 19831

RATIFICATION and ACCESSIONS (a)

Instruments deposited with the Secretary-
General of the Customs Co-operation Coun-
cil on:

29 July 1988 a

KENYA

(With effect from 1 July 1989, the date
specified by the Government of Kenya.)

25 October 1988 a

MALAWI

(With effect from 1 April 1989, the date
specified by the Government of Malawi.)

With the following declaration:

"Malawi notified pursuant to Article 4 of
the Convention that Malawi would apply the
Convention in the manner outlined below:

"1. One-dash subheadings. All one-
dash subheadings from Chapter 1 to Chap-
ter 97 would be applied.

"2. Two-dash subheadings. All two-
dash subheadings with the exception of the
following subheadings would not be applied:
1209.91, 1209.99, 2008.11, 2008.19, all two-
dash subheadings of Chapters 28 and 29,
3307.41, 3307.49, 3809.91, 3809.92, 3809.99,
3920.41, 3920.42, 4016.91, 4016.92, 4016.93,
4016.94, 4016.95, 4016.99, 7007.11, 7007.19,
7007.21, 7007.29, 8205.51, 8205.59, 8413.11,
8413.19, 8414.51, 8414.59, 8451.21, 8451.29,
8470.21, 8470.29, 8471.91, 8471.92, 8471.93,
8471.99, 8544.41, 8544.49, 8544.51, 8544.59,
8545.11, 8545.19, 8703.31, 8703.32, 8703.33.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1503, p. 3, and

annex A in volume 1510.

Vol. 1520. A-25910

No 25910. CONVENTION INTERNA-
TIONALE SUR LE SYSTtME HAR-
MONISt DE DtSIGNATION ET DE
CODIFICATION DES MARCHANDI-
SES. CONCLUE A BRUXELLES LE
14 JUIN 19831

RATIFICATION et ADHt SIONS (a)

Instruments diposis aupres du Secrdtaire
gdneral du Conseil de coopgration douanire
le:

29 juillet 1988 a

KENYA

(Avec effet au ler juillet 1989, date prdcisde
par le Gouvernement kdnyen.)

25 octobre 1988 a

MALAWI

(Avec effet au ler avril 1989, date prdcisde
par le Gouvernement malawien.)

Avec la ddclaration suivante :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Conformtment A rarticle 4 de la Conven-
tion, Malawi a notifi6 qu'il appliquerait la
Convention comme suit:

1. Sous-positions 4 un chiffre. Toutes
les sous-positions A un chiffre du chapitre 1
au chapitre 97 seraient appliques.

2. Sous-positions 4, deux chiffres. Tou-
tes les sous-positions A deux chiffres A
l'exception des suivantes ne seraient pas
appliqu6es : 1209.91, 1209.99, 2008.11,
2008.19; toutes les sous-positions A deux
chiffres des chapitres 28 et 29; 3307.41,
3307.49, 3809.91, 3809.92, 3809.99, 3920.41,
3920.42, 4016.91, 4016.92, 4016.93, 4016.94,
4016.95, 4016.99, 7007.11, 7007.19, 7007.21,
7007.29, 8205.51, 8205.59, 8413.11, 8413.19,
8414.51, 8414.59, 8451.21, 8451.29, 8470.21,
8470.29, 8471.91, 8471.92, 8471.93, 8471.99,
8544.41, 8544.49, 8544.51, 8544.59, 8545.11,
8545.19, 8703.31, 8703.32, 8703.33.

' Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 1503, p. 3, et
annexe A du volume 1510.
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31 October 1988 a

UNITED STATES OF AMERICA

(With effect from 1 January 1989.)

8 November 1988

BRAZIL

(With effect from 1 January 1989, the date
specified by the Government of Brazil.)

Certified statements were registered by the
Secretary-General of the Customs Co-opera-
tion Council, acting on behalf of the Parties,
on 15 December 1988.

31 octobre 1988 a

ETATS-UNIS D'AMKRIQUE

(Avec effet au Icrjanvier 1989.)

8 novembre 1988

BRtSIL

(Avec effet au lerjanvier 1989, date pr6cis6e
par le Gouvernement br6silien.)

Les diclarations certifies ont iti enregis-
tries par le Secritaire gdngral du Conseil de
coopiration douaniare, agissant au nom des
Parties, le 15 ddcembre 1988.

Vol. 1520. A-25910
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INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION'

No. 632. CONVENTION (No. 53) CONCERNING THE MINIMUM REQUIREMENT
OF PROFESSIONAL CAPACITY FOR MASTERS AND OFFICERS ON BOARD
MERCHANT SHIPS, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS TWENTY-FIRST SES-
SION, GENEVA, 24 OCTOBER 1936, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES
REVISION CONVENTION, 19462

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

18 November 1988

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

(With effect from 18 November 1989.)

Ratification of any of the Conventions adopted by the General Conference of the International Labour Organisation

in the course of its first 32 sessions, i.e., up to and including Convention No. 98, is deemed to be the ratification of that
Convention as modified by the Final Articles Revision Convention, 1961, in accordance with article 2 of the latter
Convention (see United Nations, Treaty Series, vol. 423, p. I1).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 40, p. 153; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I
to 7, 10 to 12 and 16, as well as annex A in volumes 1106, 1372 and 1403.

Vol. 1520, A-632
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ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL'

NO 632. CONVENTION (No 53) CONCERNANT LE MINIMUM DE CAPACITt PRO-
FESSIONNELLE DES CAPITAINES ET OFFICIERS DE LA MARINE MAR-
CHANDE, ADOPTEE PAR LA CONF1tRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA VINGT ET UNIEME SESSION,
GENEVE, 24 OCTOBRE 1936, TELLE QU'ELLE A ItTt MODIFIItE PAR LA CON-
VENTION PORTANT REVISION DES ARTICLES FINALS, 19462

RATIFICATION

Instrument enregistrg aupr~s du Directeur gingral du Bureau international du Travail
le:

18 novembre 1988
R11PUBLIQUE FIDERALE D'ALLEMAGNE

(Avec effet au 18 novembre 1989.)

I La ratification de toute Convention adopt6e par la Confdrence g6n6rale de l'Organisation intemationale du Travail
au cours de ses 32 premieres sessions, soitjusqu'bL la Convention n° 98 inclusivement, est r6put6e valoir ratification de
cette Convention sous sa forme modifi&e par ]a Convention portant rdvision des articles finals, 1961, conform6ment A
I'article 2 de cette demi~re Convention (voir Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 423, p. 11).

2 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 40, p. 153; pour les faits ultdrieurs, voir les rf6rences donn~es dans les
Index cumulatifs ns I 7, et 10 A 12 et 16, ainsi que I'annexe A des volumes 1106, 1372 et 1403.

Vol. 1520, A-632



352 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1988

No. 881. CONVENTION (No. 87) CONCERNING FREEDOM OF ASSOCIATION
AND PROTECTION OF THE RIGHT TO ORGANISE. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS THIRTY-FIRST SESSION, SAN FRANCISCO, 9 JULY 1948'

No. 1341. CONVENTION (No. 98) CONCERNING THE APPLICATION OF THE
PRINCIPLES OF THE RIGHT TO ORGANISE AND TO BARGAIN COLLEC-
TIVELY. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTY-SECOND SESSION, GE-
NEVA, 1 JULY 19492

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office on:

8 November 1988

RWANDA

(With effect from 8 November 1989.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 68, p. 17; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I
to 10, 13, 14, 16 and 17, as well as annex A in volumes 1058, 1078, 1090, 1106, 1111, 1141, 1182, 1295, 1302, 1348, 1417 and

1445.
2 Ibid., vol. 96, p. 257; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to II, and 13 to 17, as

well as annex A in volumes 1090,1106,1111, 1136,1143, 1182, 1302, 1344, 1348, 1372 and 1445.

Vol. 1520. A-881, 1341
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NO 881. CONVENTION (NO 87) CONCERNANT LA LIBERTt SYNDICALE ET LA
PROTECTION DU DROIT SYNDICAL. ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE
GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
TRENTE ET UNItME SESSION, SAN FRANCISCO, 9 JUILLET 1948'

NO 1341. CONVENTION (N ° 98) CONCERNANT L'APPLICATION DES PRINCIPES
DU DROIT D'ORGANISATION ET DE NI2GOCIATION COLLECTIVE.
ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A SA TRENTE-DEUXIEME SESSION, GENEVE,
1er JUILLET 19492

RATIFICATIONS

Instruments enregistrds auprs du Directeur gdndral du Bureau international du Travail
le:

8 novembre 1988

RWANDA

(Avec effet au 8 novembre 1989.)

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 68, p. 17; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les
Index cumulatifs n-s I A 10, 13,14,16 et 17, ainsi que r'annexe A des volumes 1058, 1078, 1090, 1106,1111, 1141, 1182,
1295, 1302, 1348, 1417 et 1445.

2 Ibid., vol. 96, p. 257; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les Index cumulatifs n- 2 A 11, et 13
17, ainsi que l'annexe A des volumes 1090, 1106, 1111, 1136, 1143, 1182, 1302, 1344, 1348, 1372 et 1445.

Vol. 1520, A-881, 1341
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No. 9728. CONVENTION (No. 125) CONCERNING FISHERMEN'S CERTIFICATES
OF COMPETENCY. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FIFTIETH SESSION,
GENEVA, 21 JUNE 19661

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

18 November 1988

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

(With effect from 18 November 1989.)

No. 12659. CONVENTION (No. 135) CONCERNING PROTECTION AND FACILI-
TIES TO BE AFFORDED TO WORKERS' REPRESENTATIVES IN THE UNDER-
TAKING. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FIFTY-SIXTH SESSION, GENEVA,
23 JUNE 19712

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

8 November 1988

RWANDA

(With effect from 8 November 1989.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 684, p. 81; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 10

to 13 and 16, as well as annex A in volume 1106.
2 Ibid., vol. 883, p. 111; for subsequent actions, see references in Cumulative Index Nos. 14 to 17, as well as annex A

in volumes 1055, 1057, 1066, 1078, 1098, 1126, 1136, 1143, 1147, 1242, 1256, 1275, 1301, 1335, 1348, 1436 and 1512.

Vol. 1520, A-9728, 12659
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NO 9728. CONVENTION (NO 125) CONCERNANT LES BREVETS DE CAPACITE
DES PtCHEURS. ADOPTEE PAR LA CONFtRENCE GtNtRALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA CINQUANTILME SES-
SION, GENVE, 21 JUIN 19661

RATIFICATION

Instrument enregistrg aupros du Directeur giniral du Bureau international du Travail
le:

18 novembre 1988

RIPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE

(Avec effet au 18 novembre 1989.)

NO 12659. CONVENTION (NO 135) CONCERNANT LA PROTECTION DES REPR.-
SENTANTS DES TRAVAILLEURS DANS L'ENTREPRISE ET LES FACILITES A
LEUR ACCORDER. ADOPTIEE PAR LA CONFERENCE GENERALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA CINQUANTE-SIXIILME
SESSION, GENEVE, 23 JUIN 19712

RATIFICATION

Instrument enregistri aupris du Directeur gingral du Bureau international du Travail

8 novembre 1988

RWANDA

(Avec effet au 8 novembre 1989.)

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 684, p. 81; pour les faits ult6rieurs, voir les r6fbrences donn6es dans les
Index cumulatifs n-

s 
10 A 13 et 16, ainsi que I'annexe A du volume 1106.

2 Ibid., vol. 883, p. 111; pour les faits ultdrieurs, voir les r6f6rences donn6es dans l'Index cumulatif n-
s 14 A 17, ainsi

que I'annexe A des volumes 1055, 1057, 1066, 1078, 1098, 1126, 1136, 1143, 1147, 1242, 1256, 1275, 1301, 1335, 1348,
1436 et 1512.

Vol. 1520, A-9728, 12659
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No. 19653. CONVENTION (No. 151) CONCERNING PROTECTION OF THE RIGHT
TO ORGANISE AND PROCEDURES FOR DETERMINING CONDITIONS OF
EMPLOYMENT IN THE PUBLIC SERVICE. ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS
SIXTY-FOURTH SESSION, GENEVA, 27 JUNE 1978'

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

29 November 1988

NETHERLANDS

(With effect from 29 November 1989.)

Certified statements were registered by the International Labour Organisation on 28 De-
cember 1988.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1218, p. 87, and annex A in volumes 1223, 1236, 1242, 1248, 1252, 1284, 1286,

1301, 1372, 1391, 1428, 1456 and 1505.

Vol. 1520, A-19653
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NO 19653. CONVENTION (NO 151) CONCERNANT LA PROTECTION DU DROIT
D'ORGANISATION ET LES PROCIDURES DE DtTERMINATION DES CONDI-
TIONS D'EMPLOI DANS LA FONCTION PUBLIQUE. ADOPTtE PAR LA CON-
FtRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRA-
VAIL A SA SOIXANTE-QUATRIIME SESSION, GENEVE, 27 JUIN 1978'

RATIFICATION

Instrument enregistrd auprs du Directeur gdniral du Bureau international du Travail
le:

29 novembre 1988

PAYS-BAS

(Avec effet au 29 novembre 1989.)

Les ddclarations certifides ont iti enregistrdes par l'Organisation intemationale du
Travail le 28 dicembre 1988.

Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1218, p. 87, et annexe A des volumes 1223, 1236, 1242, 1248, 1252, 1284,

1286, 1301, 1372, 1391, 1428, 1456 et 1505.

Vol. 1520, A-19653
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UNIVERSAL POSTAL UNION

No. 8844. CONSTITUTION OF THE
UNIVERSAL POSTAL UNION.
SIGNED AT VIENNA ON 10 JULY 1964'

RATIFICATIONS in respect of the Third
Additional Protocol to the Constitution of
the Universal Postal Union, concluded at
Hamburg on 27 July 19842

Instruments deposited with the Govern-
ment of Switzerland on:

28 January 1987

CHAD

(With effect from 28 January 1987.)

26 July 1988

OMAN

(With effect from 26 July 1988.)

2 August 1988

VENEZUELA

(With effect from 2 August 1988.)

16 August 1988

BOLIVIA

(With effect from 16 August 1988.)

17 November 1988

NEW ZEALAND

(With effect from 17 November 1988. With
application to the Cook Islands, Niue and
Tokelau.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 611, p. 7; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 9 to 15 and 16 and 17, as well as annex A in volumes
1052, 1057, 1060, 1066,1078,1080,1088,1092,1110, 1127,
1135, 1138, 1144, 1147, 1151, 1156, 1158, 1162, 1196, 1207,
1216, 1224, 1238, 1239, 1247, 1254, 1258, 1261, 1271, 1276,
1289, 1292, 1297, 1312, 1326, 1331, 1346, 1355, 1356, 1365,
1390, 1404, 1414, 1415, 1417, 1423, 1434, 1436, 1442, 1455,
1464, 1479, 1491, 1502 and 1512.

2
Ibid., vol. 1415, p. 11, and annex A in volumes 1423,

1434, 1436, 1442, 1455, 1464, 1480, 1491, 1502 and 1512.

Vol. 1520. A-8844

UNION POSTALE UNIVERSELLE

No 8844. CONSTITUTION DE L'UNION
POSTALE UNIVERSELLE. SIGNEE A
VIENNE LE 10 JUILLET 19641

RATIFICATIONS A l'dgard du Troisi~me
Protocole additionnel A la Constitution de
l'Union postale universelle, conclu A Ham-
bourg le 27 juillet 19842

Instruments diposis auprs du Gouverne-
ment suisse le:

28 janvier 1987

TCHAD

(Avec effet au 28 janvier 1987.)

26juillet 1988

OMAN

(Avec effet au 26juillet 1988.)

2 aoflt 1988

VENEZUELA

(Avec effet au 2 aoit 1988.)

16 aofit 1988

BOLIVIE

(Avec effet au 16 aofit 1988.)

17 novembre 1988
NOUVELLE-ZtLANDE

(Avec effet au 17 novembre 1988. Avec
application aux iles Cook, L Niou6 et A
Tokdlaou.)

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 611, p. 7; pour
les faits ult6rieurs, voir les r~f6rences donn6es dans les
Index cumulatifs n- s 

9 i 15 et 16 et 17, ainsi que I'annexe A
des volumes 1052,1057,1060, 1066, 1078, 1080,1088, 1092,
1110, 1127, 1135, 1138,1144, 1147, 1151, 1156, 1158, 1162,
1196, 1207, 1216, 1224, 1238, 1239, 1247, 1254, 1258, 1261,
1271, 1276, 1289, 1292, 1297, 1312, 1326, 1331, 1346, 1355,
1356, 1365, 1390, 1404, 1414, 1415, 1417, 1423, 1434, 1436,
1442, 1455, 1464, 1479, 1491, 1502 et 1512.

2 Ibid., vol. 1414, p. 11, et annexe A des volumes 1423,
1434, 1436, 1442, 1455, 1464, 1480, 1491, 1502 et 1512.
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DECLARATION with respect to the decla-
ration made by Chile' upon ratification of
the Third Additional Protocol to the Con-
stitution of the Universal Postal Union,
concluded at Hamburg on 27 July 1984
Effected with the Government of Switzer-

land on:

2 August 1988

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

DtCLARATION A l'6gard de ia dclaration
formule par le Chili I lors de la ratification
du Troisi~me Protocole additionnel A la
Constitution de l'Union postale univer-
selle, conclu A Hambourg le 27 juillet 1984

Effectuge aupres du Gouvernement suisse
le:

2 aofit 1988

RFPUBL1QUE FEDIRALE D'ALLEMAGNE

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

"Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland nimmt Bezug auf die Erklirung der
Republik Chile anlisslich der Ratifikation vom 24.08.1987 der Vertrige des XIX. Weltpostkon-
gresses und stellt fest, dass diese Erklirung die Geltung des Artikels IV des Antarktisvertrags
von 1959 nicht beriihrt, dessen Mitglieder sowohl die Bundesrepublik Deutschland wie die
Republik Chile sind.

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland weist insbesondere darauf hin, dass
Handlungen oder Titigkeiten, die aufgrund oder im Zusammenhang der genannten Vertrage
vorgenommen werden, keine Grundlage fur die Geltendmachung, Unterstuitzung oder
Ablehnung eines Anspruchs auf Gebietshoheit in der Antarktis bilden und dort keine
Hoheitsrechte begriinden."

[TRANSLATION]

The Government of the Federal Republic
of Germany states, with reference to the dec-
laration by the Republic of Chile on the occa-
sion of the ratification, on 24 August 1987, of
the Agreements adopted by the nineteenth
Universal Postal Congress, that this declara-
tion does not affect the validity of article IV
of the Antarctic Treaty of 1959,2 to which
both the Federal Republic of Germany and
the Republic of Chile are Parties.

The Government of the Federal Republic
of Germany wishes to point out, in particular,
that actions or activities carried out pursuant
to or in the context of the aforesaid Agree-
ments do not constitute a basis for the asser-
tion, support or rejection of a claim to terri-
torial sovereignty in Antarctica and do not
establish sovereign rights there.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1491, No. A-8844.

2 Ibid., vol. 402, p. 71.

[TRADUCTION]

Se r6fdrant A la ddclaration de la R6pu-
blique du Chili relative A la ratification le
24 aofit 1987 des actes du dix-neuvi~me Con-
gr~s postal universel, le Gouvernement de la
R~publique f6drale d'Allemagne constate
que cette d6claration ne modifie pas l'arti-
cle IV du Trait6 sur l'Antarctique de 19592,
auquel sont Parties la Rdpublique fd6rale
d'Allemagne ainsi que la R6publiquedu Chili.

Le Gouvernement de la R6publique f6d6-
rale d'Allemagne signale en particulier que
les actions ou les activit6s entreprises sur la
base ou dans le cadre des actes susmention-
n6s ne constituent aucun fondement pour la
pr6sentation, l'appui ou le refus d'une reven-
dication de souverainet6 dans l'Antarctique
et ne justifient aucun droit de souverainet6
dans cette r6gion.

' Nations Unies, Recueil des Traitefs, vol. 1491,
n- A-8844.

2 Ibid., vol. 402, p. 71.

Vol. 1520. A-8844
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RATIFICATIONS in respect of the General
Regulations of the Universal Postal Union,
concluded at Hamburg on 27 July 1984'

Instruments deposited with the Govern-
ment of Switzerland on:

28 January 1987

CHAD

(With effect from 28 January 1987.)

26 July 1988

OMAN

(With effect from 26 July 1988.)

2 August 1988

VENEZUELA

(With effect from 2 August 1988.)

16 August 1988

BOLIVIA

(With effect from 16 August 1988.)

25 October 1988

SYRIA

(With effect from 25 October 1988.)

17 November 1988

NEW ZEALAND

(With effect from 17 November 1988. With
application to the Cook Islands, Niue and
Tokelau.)

DECLARATION with respect to the decla-
ration made by Chile2 upon ratification of
the General Regulations of the Universal
Postal Union, concluded at Hamburg on
27 July 1984

Effected with the Government of Switzer-
land on:

2 August 1988

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

[For the text of the declaration, see p. 359
of this volume.]

I United Nations, Treaty Series, vol. 1415, p. 11, and
annex A in volumes 1423, 1434, 1436, 1442, 1455, 1464,
1480, 1491, 1502 and 1512.

2 Ibid., vol. 1491, No. A-8844.

Vol. 1520, A-8844

RATIFICATIONS A l'6gard du R~glement
gdn6ral de l'Union postale universelle, con-
clu A Hambourg le 27 juillet 19841

Instruments ddposis auprs du Gouverne-
ment suisse le :

28 janvier 1987

TCHAD

(Avec effet au 28 janvier 1987.)

26juillet 1988

OMAN

(Avec effet au 26 juillet 1988.)

2 aoit 1988

VENEZUELA

(Avec effet au 2 aofit 1988.)

16 aoit 1988

BOLIVIE

(Avec effet au 16 aot 1988.)

25 octobre 1988

SYRIE

(Avec effet au 25 octobre 1988.)

17 novembre 1988

NOUVELLE-Z12LANDE

(Avec effet au 17 novembre 1988. Avec
application aux iles Cook, A Niou6 et A
Tok6laou.)

DtCLARATION A l'6gard de la d6claration
formul6e par le Chili2 lors de la ratification
du R~glement g6n6ral de l'Union postale
universelle, conclu A Hambourg le 27 juillet
1984

Effectuie auprs du Gouvernement suisse
le:

2 aofit 1988

RPUBLIQUE FED9RALE D'ALLEMAGNE

[Pour le texte de la ddclaration, voirp. 359
du present volume.]

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1414, p. 11, et
annexe A des volumes 1423, 1434, 1436, 1442, 1455, 1464,
1480, 1491, 1502 et 1512.

2 Ibid., vol. 1491, no A-8844.
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No. 23679. UNIVERSAL POSTAL CON-
VENTION. CONCLUDED AT HAM-
BURG ON 27 JULY 19841

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Govern-
ment of Switzerland on:

28 January 1987
CHAD

(With effect from 28 January 1987.)

26 July 1988
OMAN

(With effect from 26 July 1988.)

2 August 1988
VENEZUELA

(With effect from 2 August 1988.)

16 August 1988
BOLIVIA

(With effect from 16 August 1988.)

25 October 1988
SYRIA

(With effect from 25 October 1988.)

17 November 1988
NEW ZEALAND

(With effect from 17 November 1988. With
application to the Cook Islands, Niue and
Tokelau.)

DECLARATION with respect to the decla-
ration made by Chile 2 upon ratification

Effected with the Government of Switzer-
land on:

2 August 1988

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

[For the text of the declaration, see p. 359
of this volume.]

I United Nations, Treaty Series, vol. 1415, p. 65, and
annex A in volumes 1423, 1434, 1436, 1442, 1455, 1464,
1480, 1491, 1502 and 1512.

2 Ibid., vol. 1491, No. A-23679.

No 23679. CONVENTION POSTALE
UNIVERSELLE. CONCLUE k HAM-
BOURG LE 27 JUILLET 19841

RATIFICATIONS

Instruments deposes aupr~s du Gouverne-
ment suisse le :

28 janvier 1987
TCHAD

(Avec effet au 28 janvier 1987.)

26juillet 1988
OMAN

(Avec effet au 26juillet 1988.)

2 aofit 1988
VENEZUELA

(Avec effet au 2 aofit 1988.)

16 aofit 1988
BOLIVIE

(Avec effet au 16 aofit 1988.)

25 octobre 1988
SYRIE

(Avec effet au 25 octobre 1988.)

17 novembre 1988
NOUVELLE-ZILANDE

(Avec effet au 17 novembre 1988. Avec
application aux iles Cook, A Niou6 et A
Tok6laou.)

DtCLARATION A l'6gard de la d6claration
formul6e par le Chili2 lors de la ratification

Effectuge auprms du Gouvernement suisse
le:

2 aofit 1988

RIPUBLIQUE FADERALE D'ALLEMAGNE

[Pour le texte de la declaration, voir p. 359
du present volume.]

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1414, p. 95, et
annexe A des volumes 1423, 1434, 1436, 1442, 1455, 1464,
1480, 1491, 1502 et 1512.

2 Ibid., vol. 1491, no A-23679.

Vol. 1520, A-23679
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No. 23680. POSTAL PARCELS AGREE-
MENT. CONCLUDED AT HAMBURG
ON 27 JULY 1984'

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Govern-
ment of Switzerland on:

26 July 1988
OMAN

(With effect from 26 July 1988.)

2 August 1988
VENEZUELA

(With effect from 2 August 1988.)

16 August 1988
BOLIVIA

(With effect from 16 August 1988.)

25 October 1988
SYRIA

(With effect from 25 October 1988.)

17 November 1988
NEW ZEALAND

(With effect from 17 November 1988. With
application to the Cook Islands, Niue and
Tokelau.)

DECLARATION with respect to the decla-
ration made by Chile2 upon ratification

Effected with the Government of Switzer-
land on:

2 August 1988

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

[For the text of the declaration, see p. 359
of this volume.]

I United Nations, Treaty Series, vol. 1415, p. 259, and
annex A in volumes 1423, 1434, 1436, 1442, 1455, 1464,
1480, 1491, 1502 and 1512.

2 Ibid., vol. 1491, No. A-23680.

Vol. 1520, A-23680

No 23680. ARRANGEMENT CONCER-
NANT LES COLIS POSTAUX. CON-
CLU A HAMBOURG LE 27 JUILLET
1984'

RATIFICATIONS

Instruments d~posis aupr~s du Gouverne-
ment suisse le:

26juillet 1988
OMAN

(Avec effet au 26 juillet 1988.)

2 aofit 1988
VENEZUELA

(Avec effet au 2 aofit 1988.)

16 aofit 1988
BOLIVIE

(Avec effet au 16 aofit 1988.)

25 octobre 1988
SYRIE

(Avec effet au 25 octobre 1988.)

17 novembre 1988
NOUVELLE-ZgLANDE

(Avec effet au 17 novembre 1988. Avec
application aux iles Cook, h Nioud et A
Tok~laou.)

DtCLARATION 4 l'6gard de la declaration
formul6e par le Chili2 lors de la ratification

Effectuie auprs du Gouvernement suisse
le:

2 aofit 1988

R9PUBLIQUE FtDERALE D'ALLEMAGNE

[Pour le texte de la dclaration, voir p. 359
du present volume. ]

I Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 1414, p. 293,
et annexe A des volumes 1423, 1434, 1436, 1442, 1455,
1464, 1480, 1491, 1502 et 1512.

2 Ibid., vol. 1491, n- A-23680.
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No.23681. MONEY ORDERS AND
POSTAL TRAVELLERS' CHEQUES
AGREEMENT. CONCLUDED AT
HAMBURG ON 27 JULY 1984'

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Govern-
ment of Switzerland on:

28 January 1987

CHAD

(With effect from 28 January 1987.)

25 October 1988

SYRIA

(With effect from 25 October 1988.)

DECLARATION with respect to the decla-
ration made by Chile2 upon ratification

Effected with the Government of Switzer-
land on:

2 August 1988

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

[For the text of the declaration, see p. 359
of this volume.]

No 23681. ARRANGEMENT CONCER-
NANT LES MANDATS DE POSTE ET
LES BONS POSTAUX DE VOYAGE.
CONCLU A HAMBOURG LE 27 JUIL-
LET 19841

RATIFICATIONS

Instruments ddposgs auprbs du Gouverne-
ment suisse le :

28 janvier 1987

TCHAD

(Avec effet au 28 janvier 1987.)

25 octobre 1988

SYRIE

(Avec effet au 25 octobre 1988.)

DtCLARATION A 1'6gard de la d6claration
formul6e par le Chili 2 lors de la ratification
Effectuie auprts du Gouvernement suisse

le:

2 aofit 1988

R9PUBLIQUE FIDIRALE D'ALLEMAGNE

[Pour le texte de la declaration, voirp. 359
du present volume.]

I United Nations, Treaty Series, vol. 1415, p. 367, and ' Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 1414, p. 401,
annex A in volumes 1423, 1434, 1436, 1442, 1455, 1480, et annexe A des volumes 1423, 1434, 1436, 1442, 1455,
1491, 1502 and 1512. 1480, 1491, 1502 et 1512.2 

Ibid., vol. 1491, No. A-23681. 2 
Ibid., vol. 1491, no A-23681.

Vol. 1520, A-23681
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No. 23682. GIRO AGREEMENT. CON-
CLUDED AT HAMBURG ON 27 JULY
1984'

DECLARATION with respect to the decla-
ration made by Chile2 upon ratification

Effected with the Government of Switzer-
land on:

2 August 1988

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

[For the text of the declaration, see p. 359
of this volume.]

No 23682. ARRANGEMENT CONCER-
NANT LE SERVICE DES CHtQUES
POSTAUX. CONCLU A HAMBOURG
LE 27 JUILLET 1984'

DECLARATION A 1'6gard de la d6claration
formul6e par le Chili2 lors de la ratification

Effectuee aupr~s du Gouvernement suisse
le:

2 aoflt 1988

RKPUBLIQUE FID9RALE D'ALLEMAGNE

[Pour le texte de la diclaration, voirp. 359
du present volume. I

I United Nations, Treaty Series, vol. 1415, p. 441, and I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1414, p. 475,
annex A in volumes 1423, 1434, 1436, 1455, 1480, 1491, et annexe A des volumes 1423, 1434, 1436, 1455, 1480,
1502 and 1512. 1491, 1502 et 1512.

2 Ibid., vol. 1491, No. A-23682. 2 Ibid., vol. 1491, nO A-23682.

Vol. 1520, A-23682
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No. 23683. CASH-ON-DELIVERY AGREE-
MENT. CONCLUDED AT HAMBURG
ON 27 JULY 19841

RATIFICATION

Instrument deposited with the Govern-
ment of Switzerland on:

28 January 1987

CHAD

(With effect from 28 January 1987.)

DECLARATION with respect to the decla-
ration made by Chile2 upon ratification
Effected with the Government of Switzer-

land on:

2 August 1988

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

[For the text of the declaration, see p. 359
of this volume.]

No 23683. ARRANGEMENT CONCER-
NANT LES ENVOIS CONTRE REM-
BOURSEMENT. CONCLU A HAM-
BOURG LE 27 JUILLET 1984'

RATIFICATION

Instrument diposg aupr~s du Gouverne-
ment suisse le :

28 janvier 1987

TCHAD

(Avec effet au 28 janvier 1987.)

DtCLARATION A l'dgard de la ddclaration
formulde par le Chili2 lors de la ratification

Effectuie auprs du Gouvernement suisse
le:

2 aofit 1988

RKPUBLIQUE F9DE1RALE D'ALLEMAGNE

[Pour le texte de la declaration, voir p. 359
du present volume.]

I United Nations, Treaty Series, vol. 1415, p. 501, and I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1414, p. 535,
annex A in volumes 1423, 1434, 1436, 1455, 1480, 1491, et annexe A des volumes 1423, 1434, 1436, 1455, 1480,
1502 and 1512. 1491, 1502 et 1512.

2 Ibid., vol. 1491, No. A-23683. 2 Ibid., vol. 1491, n- A-23683.

Vol. 1520, A-23683
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No. 23684. COLLECTION OF BILLS
AGREEMENT. CONCLUDED AT
HAMBURG ON 27 JULY 19841

DECLARATION with respect to the decla-
ration made by Chile2 upon ratification

Effected with the Government of Switzer-
land on:

2 August 1988

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

[For the text of the declaration, see p. 359
of this volume.]

No 23684. ARRANGEMENT CONCER-
NANT LES RECOUVREMENTS. CON-
CLU A HAMBOURG LE 27 JUILLET
1984'

DECLARATION A l'6gard de la d6claration
formul6e par le Chili2 lors de la ratification

Effectuie aupr~s du Gouvernement suisse
le:

2 aofit 1988

RKPUBLIQUE FgDERALE D'ALLEMAGNE

[Pour le texte de la declaration, voir p. 359
du prisent volume.]

I United Nations, Treaty Series, vol. 1415, p. 533, and I Nations Unies, Recueji des Traitls, vol. 1414, p. 569,
annex A in volumes 1423, 1434, 1436, 1455, 1480, 1491, et annexe A des volumes 1423, 1434, 1436, 1455, 1480,
1502 and 1512. 1491, 1502 et 1512.

2 Ibid., vol. 1491, No. A-23684. 2 
Ibid., vol. 1491, n- A-23684.

Vol. 1520, A-23684
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No. 23685. INTERNATIONAL SAVINGS
AGREEMENT. CONCLUDED AT
HAMBURG ON 27 JULY 19841

RATIFICATION

Instrument deposited with the Govern-
ment of Switzerland on:

28 January 1987

CHAD

(With effect from 28 January 1987.)

DECLARATION with respect to the decla-
ration made by Chile2 upon ratification
Effected with the Government of Switzer-

land on:

2 August 1988

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

[For the text of the declaration, see p. 359
of this volume.]

No 23685. ARRANGEMENT CONCER-
NANT LE SERVICE INTERNATIO-
NAL DE L'ItPARGNE. CONCLU A
HAMBOURG LE 27 JUILLET 19841

RATIFICATION

Instrument diposi aupras du Gouverne-
ment suisse le :

28 janvier 1987

TCHAD

(Avec effet au 28 janvier 1987.)

D1tCLARATION h l'6gard de la d6claration
formul6e par le Chili2 lors de la ratification

Effectue auprs du Gouvernement suisse
le:

2 aofit 1988

RKPUBLIQUE FtDERALE D'ALLEMAGNE

[Pour le texte de la ddclaration, voirp. 359
du prisent volume.]

I United Nations, Treaty Series, vol. 1415, p. 557, and I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1414, p. 593,
annex A in volumes 1423, 1434, 1436, 1455, 1480, 1491, et annexe A des volumes 1423, 1434, 1436, 1455, 1480,
1502 and 1512. 1491, 1502 et 1512.

2 Ibid., vol. 1491, No. A-23685. 2 Ibid., vol. 1491, n° 
A-23685.

Vol. 1520, A-23685
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No. 23686. SUBSCRIPTIONS TO NEWS-
PAPERS AND PERIODICALS AGREE-
MENT. CONCLUDED AT HAMBURG
ON 27 JULY 19841

DECLARATION with respect to the decla-

ration made by Chile2 upon ratification

Effected with the Government of Switzer-
land on:

2 August 1988

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

[For the text of the declaration, see p. 359
of this volume.]

Certified statements were registered by
Switzerland on 13 December 1988.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1415, p. 585, and
annex A in volumes 1423, 1434, 1436, 1464, 1480, 1491,
1502 and 1512.

2 Ibid., vol. 1491, No. A-23686.

Vol. 1520, A-23686

No 23686. ARRANGEMENT CONCER-
NANT LES ABONNEMENTS AUX
JOURNAUX ET iCRITS PtRIODI-
QUES. CONCLU A HAMBOURG LE
27 JUILLET 19841

DtCLARATION A l'6gard de la d6claration
formul6e par le Chili2 lors de la ratification

Effectuge aupr~s du Gouvernement suisse
le:

2 aofit 1988

RtPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE

[Pour le texte de la declaration, voirp. 359
du present volume.]

Les declarations certifiges ont 9te enregis-
trees par la Suisse le 13 decembre 1988.

I Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 1414, p. 621,
et annexe A des volumes 1423, 1434, 1436, 1464, 1480,
1491, 1502 et 1512.

2 Ibid., vol. 1491, no A-23686.


